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  VOORSPEL


  



  



  De menigte voor het Witte Huis praatte, schreeuwde en lachte. Vrouwen gilden, mannen brulden. De hoge, schelle klank van kinderstemmen ontbrak. Zij waren thuis, onder de hoede van hun oudere maar nog onrijpe broertjes en zusjes of neefjes en nichtjes. Kinderen behoorden nu eenmaal niet te zien wat er vanavond zou gebeuren. Ze zouden het ritueel niet begrijpen, een van de meest geheiligde ceremonies ter ere van de Grote Witte Moeder.


  De gebeurtenissen van vanavond waren voor de volwassenen al gevaarlijk genoeg. Altijd werd een aantal vrouwen ernstig verminkt of gedood. Altijd raakte er een aantal mannen overweldigd door de lange nagels en de scherpe tanden van vrouwen, die bij de wortel afrukten wat de man tot man maakt en dan krijsend door de straten liepen, hun trofeeën hoog boven zich geheven of tussen hun tanden geklemd, voordat zij ze neerlegden op het altaar van de Grote Witte Moeder in de Tempel van de Donkere Aarde.


  De volgende week, op vrijdagavond, zouden de in het wit geklede Verkondigers van de Moeder, de priesters en priesteressen, alle overlevenden ervoor berispen dat zij in hun roes wel iets te ver waren gegaan. Maar deze bestraffende woorden waren het ergste wat de gelovigen konden verwachten en lang niet altijd werden ze ook uitgesproken. Wie kon het de mensen kwalijk nemen dat zij waarlijk bezeten raakten van de Godin? Want wie was dat op zo’n avond niet? Bovendien‚ wat konden de Verkondigers anders verwachten? Zo iets gebeurde toch altijd wanneer er een Zonne­held of een Herte­koning werd geboren? Hoe dan ook, meestal vonden de Verkondigers het noodzakelijk de aanbidders enigszins tot kalmte te brengen, zodat ze hun normale leven weer konden opvatten. Ze moesten deemoedig luisteren, bidden en daarna alles vergeten. En reikhalzend uitzien naar de volgende ceremonie.


  De bloederige zon gleed neer achter de horizon; de nacht vloog ruisend aan met koele, donkere, fluisterende vleugels. De menigte werd iets rustiger, terwijl de vertegenwoordigers van de grote Broederschappen zich opstelden op Pennsylvania Avenue. Even ontstond er een heftig twistgesprek tussen het hoofd van de Broederschap der Elanden en de leider van de Wapiti’s. Ze beweerden allebei, dat hun Broederschap aan het hoofd van de stoet mocht gaan. Droegen ze niet allebei de kunstig versierde hoorns op het hoofd? En droeg de Zonneheld van dit jaar zelf ook niet een gewei? Het was niet te verwonderen dat de mannen zo snel hun geduld verloren, want ze waren allebei behoorlijk dronken. Ze gingen zelfs zover dat ze naar het heft van hun mes grepen, al had de onenigheid nog heel wat groter moeten zijn voordat ze die messen ook werkelijk uit de schede rukten – zeker op een ogenblik als dit.


  Een afdeling van de Eregarde van het Witte Huis verliet haar plaats om tussenbeide te komen. De lange, slanke meisjes kwamen aanmarcheren vanaf het bordes, hun hoge cilindrische helmen glanzend in het toortslicht‚ het lange haar neer­hangend tot op hun rug, de witte gewaden oplichtend in het donker. Ze droegen hun boog in de ene hand en een pijl in de ander. Anders dan de overige meisjes in de stad Washington, liepen zij slechts met één borst ontbloot, de linker. De ander ging schuil onder het witte gewaad – of, liever gezegd, het gewaad verhulde dat de ander ontbrak. Traditiegetrouw liet elke schutters­vrouw van het Witte Huis maar al te graag haar ene borst verwijderen om te voorkomen dat hij in de weg zou zitten bij het hanteren van de boog. Wanneer ze zich eenmaal uit de Eregarde terugtrok‚ zou dit gebrek zeker geen belemmering vormen bij het vinden van een echtgenoot. Vanavond, als de Zonne­held eenmaal het goddelijke zaad in hen had geplant, konden ze hun keus maken uit vele huwbare mannen. De man wiens vrouw tot de een-borstige Eregarde had behoord, was altijd een trotse echtgenoot.


  De kapitein van de Eregarde informeerde streng naar de reden van de onenigheid. Toen ze beide leiders had aangehoord, zei ze: ‘Nog nooit is de ceremonie zo slecht georganiseerd als nu. Misschien hebben we een nieuwe JohnBarleycorn*nodig!’ Ze wees met de pijl in haar hand naar de leider van de Broederschap van de Wapiti’s.‘U gaat aan het hoofd van de stoet. En u en uw broeders zullen de eer hebben de Zonneheld naar buiten te geleiden.’


  De leider van de Elanden was of wel een dwaas of wel een dapper man. Hij protesteerde. ‘Gisteravond heb ik de witte bliksem met John Barleycorn gedronken en hij zei, dat de Elanden deze eer zouden hebben! Ik wens te weten, waarom de Wapiti’s zijn verkozen boven ons!’


  De kapitein staarde hem koeltjes aan, toen plaatste ze de schacht van de pijl op de pees van haar boog. Maar ze was politiek te goed geschoold om een lid van de machtige Broederschap der Elanden zo maar neer te schieten.


  ‘John Barleycorn moet bezeten zijn geweest door andere geesten dan die de Godin ons zendt,’ antwoordde ze. ‘Het staat al enige tijd vast, dat de Wapiti’s de Zonne­held naar het Capitool zullen begeleiden. Immers, is de Zonne­held dan geen hert? Is hij geenStagg**? U weet dat een Wapiti tot de herten behoort, maar een Eland is een stier!’


  ‘Dat is waar,’ zei het hoofd van de Elanden, die doodsbleek was geworden zodra de pijl in aanslag was gebracht. ‘Ik had beter moeten weten. Toch zou nu de beurt aan de Elanden zijn geweest. Vorig jaar waren het de Leeuwen en het jaar daarvoor de Lammeren. Nu hadden wij de eer moeten hebben.’


  ‘En u zou die ook gekregen hebben – als dat er niet was geweest.’


  Ze wees achter hem naar Pennsylvania Avenue.


  Hij draaide zich om en keek. De brede straat verwijderde zich kaarsrecht van het Witte Huis – zes blokken ver, want daarna eindigde hij plotseling in een reusachtig honkbalstadion. En daar bovenuit rees de glanzende, naald­vormige punt van een ruimteschip dat in 760 jaar niet op de Aarde was gezien. Pas een maand tevoren was het donderend en vlammen uitbrakend naar omlaag komen zakken uit de grijze november­lucht en geland in het midden van het stadion.


  ‘U hebt gelijk,’ zei de leider van de Elanden. ‘Nog nooit tevoren is de Zonne­held uit de hemelen tot ons neergedaald, gezonden door de Grote Witte Moeder zelf. En Zij heeft het ons maar al te duidelijk gemaakt, welke Broederschap hij met zijn aanwezigheid zal vereren – want Zij heeft hem Stagg genoemd.’


  Hij marcheerde weg aan het hoofd van zijn mannen en het was maar net op tijd.


  Een hoog en schril gekrijs rees op vanaf het Capitool en vele jonge meisjes renden de trappen van het gebouw af. Het waren priesteressen die nog maar pas hun opleiding aan het goddelijke Vassar­college hadden voltooid. Ze droegen hoge kegelvormige zwarte hoeden met smalle rand, hun haar hing los tot op hun heupen, hun borsten waren bloot als bij alle andere maagden; maar ze zouden nog vijf jaar moeten dienen voordat ze zich de beha’s der moeders mochten aanleggen. Voor hen bestond vanavond geen kans op het zaad van de Zonne­held; hun rol was het slechts om de ceremonies te openen. Ze droegen wijde, klokvormige, witte rokken met vele onderrokken; sommigen hadden zich omgord met levende, sissende ratelslangen, anderen droegen de dodelijke beesten rond hun schouders gedrapeerd. In hun handen hielden ze venijnige zwepen‚ drie meter lang en gemaakt van slangehuid.


  Trommels begonnen te dreunen; een trompet schetterde boven het geroffel uit; bekkens rinkelden en panfluiten jankten. Krijsend en met wilde, wijd opengesperde ogen renden de jonge priesteressen Pennsylvania Avenue af, zich een weg vrijmakend met hun zwepen. Ineens waren ze bij het hek dat het Witte Huis omgaf. Er volgde een korte, slechts gespeelde vechtpartij, toen de Eregarde zich ogenschijnlijk te weer stelde tegen de binnen­dringende meisjes. Sommige handtastelijkheden waren niet zo onschuldig, want zowel de schutters­vrouwen als de priesteressen stonden bekend als venijnige kleine loeders – een reputatie die ze volkomen verdienden. Er werd flink aan haren getrokken, gekrabd, aan borsten gerukt, maar de oudere priesteressen lieten hun zwepen neerdalen op de naakte ruggen van hen die al te enthousiast waren. Krijsend stoven de meisjes uiteen en al gauw beseften ze weer volledig waar het om ging.


  De jonge priesteressen rukten kleine, gouden sikkeltjes uit hun rokken en zwaaiden ermee door de lucht in een dreigend maar ritueel gebaar. Plotseling, alsof hij voor zijn verschijning het dramatisch juiste moment had gekozen – wat hij inderdaad had gedaan – verscheen John Barleycorn in de deuropening van het Witte Huis. In zijn ene hand hield hij een half lege fles whisky. Het was maar al te duidelijk waar de inhoud ervan was gebleven. Hij stond te zwaaien op zijn benen en graaide een paar maal naar het koord om zijn hals, voordat hij de zilveren fluit kon vinden die eraan bungelde. Toen zette hij het ding aan zijn mond en een schril gefluit klonk op.


  Onmiddellijk volgde er een luid gebrul vanaf de plaats waar de Wapiti’s zich hadden verzameld.


  Een aantal van hen stormde langs de Eregarde het bordes op. Deze mannen droegen kleine kappen van rendier­huid‚ voorzien van namaak­geweien; ook hun mantels en hun gordels, waarvan aan de achterzijde een lange staart afhing, waren van rendier­huid vervaardigd. Ze droegen korte ballon­broeken, aan de voorzijde voorzien van een fallische vorm. Zij liepen noch renden, maar bewogen zich op hun tenen voort als balletdansers, omdat ze de gang van een hert trachtten na te doen. Dreigend gebaarden ze naar de priesteressen; de priesteressen gilden alsof ze doodsbang waren en stormden opzij zodat de Wapiti’s het Witte Huis konden binnendringen.


  Daar, in de grote ontvangsthal, blies John Barleycorn opnieuw op zijn zilveren fluit en stelde hen achter elkaar op, volgens de rang die ze in de Broederschap bekleedden. Daarna begon hij onvast naar boven te klimmen langs de brede wenteltrap die naar de eerste verdieping leidde.


  Maar tot zijn schande verloor hij halverwege zijn evenwicht en struikelde wankelend opzij tot aan de leuning. Hij probeerde zich nog vast te grijpen, maar voor het oog van de aanwezigen sloeg hij eroverheen en kwam met zijn hoofd terecht op de marmeren vloer van de ontvangsthal. Daar bleef hij liggen, zijn hoofd vreemd schuin. Een jonge priesteres rende naar hem toe, voelde zijn pols, keek naar zijn glazige ogen; toen trok ze haar gouden sikkeltje.


  Op dat moment kwam een zweep venijnig neer over haar naakte schouders en borsten en liet een striem achter, waaruit langzaam bloed begon te wellen.


  ‘Wat bent u van plan, zuster?’ krijste een oudere priesteres. De jonge priesteres kromp in elkaar en hield haar gezicht afgewend, maar zij durfde haar handen niet op te heffen om zich tegen de zweepslagen te beschermen.


  ‘Ik liet slechts mijn rechten gelden,’ jammerde ze. ‘De Grote John Barleycorn is dood. Ik ben de verpersoonlijking van de Grote Witte Moeder; ik wilde de oogst binnenhalen.’


  ‘En ik zou u dat niet beletten,’ zei de oudere priesteres. ‘U zou het volste recht hebben om hem te castreren – indien hij gestorven was tijdens de Voortplantings­­ceremonie. Maar hij stierf door een ongeluk. Nietwaar?’


  ‘Columbia moge het me vergeven,’ jammerde de ander. ‘Ik was mijzelf niet. Het komt door de feesten van vanavond – de intrede van de Zoon in het mensdom, de kroning van de Gehoornde Koning, de ontmaagding van de mascottes...’


  Het strenge gezicht van de oudere priesteres verzachtte in een glimlach. ‘Natuurlijk zal Columbia u vergeven, zuster. Er hangt iets in de lucht, dat ons allen buiten zinnen brengt. Het is de goddelijke aanwezigheid van de Grote Witte Moeder in de gedaante van Virginia, de Bruid van de Zonneheld en het Grote Hert. Ik onderga het ook en...’


  Op dat ogenblik klonk er een luid gebrul op de eerste verdieping. De beide vrouwen keken omhoog. De groep Wapiti’s kwam de trap afstormen en op hun schouders en handen droegen ze de Zonne­held.


  De Zonneheld was een naakte, in elk opzicht prachtig gebouwde man. Al zat hij nu op de schouders van twee Wapiti’s‚ toch was het duidelijk hoe opvallend lang hij was. Zijn gezicht, met het hoog oprijzende voorhoofd, de lange gekromde neus en de massieve kin, had dat van een knappe zwaargewicht bokser kunnen zijn. Maar op dit ogenblik was er aan dit gezicht niets te bekennen, wat begrippen als ’knap’ of ‘lelijk’ had kunnen oproepen. Zijn gelaatsuitdrukking kon slechts omschreven worden als ‘bezeten’. En dat was precies het woord dat alle aanwezigen in de stad Washington ook gebruikt zouden hebben. Zijn lange, rossig-gouden haar hing tot op zijn schouders en uit die golvende massa, vlak boven het voorhoofd en de haargrens, stak een wijd vertakt gewei.


  Dit was geen kunstmatig gewei, zoals de Wapiti’s die droegen. Dit was een levend orgaan.


  Het gewei verhief zich minstens drie decimeter boven zijn hoofd en de vertakkingen, gemeten naar de buitenste punten aan linker- en rechterzijde, bezaten een span­breedte van bijna een halve meter. Ze waren bedekt met een bleek glanzende huid, dooraderd met blauw door­schemerende bloedvaten. Aan de voet van elke vertakking klopte een grote slagader op het ritme van het hart van de Zonne­held. Het was duidelijk, dat dit gewei nog pas onlangs in het hoofd van de man was geplant. Aan de voet van de vertakkingen zat nog opgedroogd bloed.


  Het gezicht van de man met het gewei zou onmiddellijk zijn opgevallen in de grote massa van de burgers. Alle gezichten van de Wapiti’s en de priesteressen hadden hun individuele trekken, maar toch bezaten ze een uiterlijk dat duidelijk behoorde bij hun eigen tijdperk en dat vaag deed denken aan dieren, vooral aan herten of reeën. Al die gezichten waren gekneed naar de vorm van hun tijd – driehoekig, met grote, donkere ogen en lange oogwimpers, hoge jukbeenderen, een kleine maar vlezige mond en een terug­­wijkende kin. Toch zou een scherpzinnige toeschouwer onmiddellijk geweten hebben dat deze man op de schouders van de hert­­achtigen, deze man op wiens gezicht ieder spoor van intellect ontbrak, tot een vroeger tijdperk behoorde.


  Nu droeg de brullende groep hem langs de brede trappen naar beneden tot op het weidse bordes van het Witte Huis. Bij zijn verschijning rees er een geweldig gejuich op uit de menigte op straat. Trommen dreunden‚ trompetten schalden als de bazuinen van de dag des oordeels‚fluiten snerpten hoog en schel. De priesteressen op het bordes zwaaiden met hun sikkels naar de mannen die als Wapiti’s gekleed gingen, maar ze verwondden hen niet – behalve misschien per ongeluk. De Wapiti’s aan de rand van de groep duwden de priesteressen weg, zodat ze achteruit wankelden en languit op hun rug vielen. Daar bleven ze liggen, hun benen hoog in de lucht, krijsend en kronkelend.


  De man met het gewei werd haastig meegevoerd door het park voor het gebouw, door de ijzeren hekken naar het midden van Pennsylvania Avenue. Hier plaatste men hem op de rug van een groot, zwart mannetjes­hert dat woest met de ogen rolde. Het hert probeerde te steigeren en te bokken; maar de mannen hielden het in bedwang bij zijn gewei en het lange haar aan zijn flanken en voorkwamen zo dat het dier hals over kop de straat in zou rennen. De man op de rug van het beest klampte zich vast aan het gewei om niet te worden afgeworpen. Zijn naakte rug kromde zich. De spieren op zijn armen zwollen tot dikke koorden toen hij de sterke nek van het dier achterover wrong. Het mannetjes­hert brulde luid en het wit van zijn woeste ogen glansde in het toortslicht. Plotseling, juist toen zijn nek scheen te zullen breken onder de kracht van de gespierde mannen­armen, liet het dier al zijn weerbarstigheid varen en bleef trillend staan. Speeksel droop uit zijn bek; zijn ogen rolden nog steeds, maar nu van angst. De ruiter had hem bedwongen.


  De Wapiti’s stelden zich op in rijen van twaalf achter het hert en zijn berijder. Daarachter kwam een groep muzikanten, eveneens behorend tot de Broederschap van de Wapiti’s. Achter hen verzamelden zich de Elanden met hun muzikanten. Daarop volgde een groep van de Leeuwen met panter­schedels als helmen op het hoofd en gehuld in panter­huiden, waarvan de staarten over de grond sleepten. Zij hielden de touwen vast van een ballon die acht meter boven hen zweefde. Deze ballon had de vorm van een grote worst met een opgezwollen, ronde neus. Daaronder hingen twee ronde gondels waarin zwangere vrouwen zaten, die bloemen en rijst uitstrooiden over de menigte langs de straat. Achter hen kwamen de vertegenwoordigers van de Broederschap der Hanen. Ook zij droegen hun totem, een lange paal waarop de in hout uitgesneden kop van een geweldige haan zat met een grote, vuurrode kam en een lange rechte snavel die aan het uiteinde een verdikking vertoonde.


  Achter hen volgden de leiders van de andere broederschappen van het volk: de Olifanten, de Muildieren, de Prairie­hazen‚ de Forellen, de Steenbokken en Vele anderen. Zij werden op hun beurt gevolgd door de vertegenwoordigsters van de grote zusterschappen: de Wilde Ganzen, de Koninginne­bijen, de Boskatten, de Leeuwinnen, de Pelikanen. De Zonne­held schonk geen aandacht aan hen die hem omringden. Hij staarde met grote ogen langs de straat. Aan weerszijden stonden de mensen in rijen opgesteld, maar het was duidelijk dat die opstelling niet op louter toeval berustte. De mensen waren duidelijk in verschillende rangen ingedeeld. De groep die het dichtst bij de straat stond, bestond uitsluitend uit meisjes van veertien tot achttien jaar. Ze droegen hoog­gesloten blouses met lange, mouwen, aan de voorzijde opengewerkt, zodat hun borsten bloot waren. Hun benen gingen verborgen onder witte. klokvormige rokken met vele onderrokken en aan hun voeten met de vuurrood gelakte nagels droegen ze witte sandalen. Hun lange haar hing los neer tot op hun heupen. Ze hadden allen een boeket witte rozen in hun rechterhand. Zo stonden ze daar, hunkerend en met wijd opengesperde ogen en ze krijsten, telkens weer: ‘Zonne­held! Gehoornde Koning! Machtig Hert! Grote Zoon en Minnaar!’


  Achter hen stonden oudere vrouwen die hun moeders schenen te zijn, te oordelen naar de raadgevingen die zij de meisjes toeriepen. Ook deze vrouwen droegen hoog­gesloten blouses met lange mouwen, maar zij hadden hun borsten bedekt. Hun rokken bezaten geen klokvorm, omdat de onderrokken ontbraken; ze hingen rechtaf tot op de grond, behalve aan de voorkant, waar elke vrouw een kussentje onder haar rok droeg om zich zelf de uiterlijke schijn van zwangerschap te bezorgen. Ze droegen hun haar opgemaakt in vlechten of in een Griekse wrong waarin rode rozen gestoken waren, een roos voor elk kind dat ze hadden gebaard.


  Achter de moeders stonden de vaders, ieder gekleed in het gewaad van zijn broederschap en met de bijbehorende totem in de hand. In hun andere hand hielden ze een fles waaruit ze voortdurend dronken en die ze zo nu en dan doorgaven aan hun vrouw.


  Alle toeschouwers schreeuwden en brulden en drongen naar voren, alsof ze de straat op wilden vliegen. Dit was niet de bedoeling, want de rijweg moest vrijblijven om de stoet te laten passeren. De Eregarde en de priesteressen van het Vassar­­college renden voor het hert en zijn berijder uit. De leden van de Garde prikten venijnig met hun pijlen naar degenen die een witte lijn langs het trottoir overschreden en de priesteressen haalden fel uit met hun zwepen. Toch deinsden de meisjes op de voorste rijen niet terug wanneer ze tot bloedens toe geraakt werden, maar ze krijsten des te harder alsof het zien van hun eigen bloed hen slechts in vervoering bracht.


  Harder en harder dreunden de trommen; de trompetten schetterden, de pijpen jankten, de mannen brulden‚ de vrouwen krijsten.


  Het hert zwoegde voorwaarts met zijn berijder.


  De man op zijn rug kon slechts met moeite ervan weerhouden worden van het dier te springen en zich te voegen bij de jonge meisjes langs de straat. Ze wierpen hem opmerkingen toe die een zeeman hadden doen blozen, maar hij beantwoordde die op dezelfde manier. Zijn gezicht, waarop ieder redelijk besef ontbroken had toen hij van de trap was gedragen, stond nu waarlijk demonisch. Hij worstelde met zijn begeleiders om van het beest te kunnen komen. Toen de Wapiti’s hem terugduwden, sloeg hij naar hen met zijn gebalde vuisten. Ze deinsden achteruit met gebroken en bloedende neuzen en sommigen vielen languit op straat, waar ze prompt onder de voet werden gelopen. Maar anderen namen hun plaats in en grepen de Zonne­held vast met vele handen.


  ‘Volhouden, Groot Hert!’ riepen ze. ‘Wacht totdat we bij de koepel zijn! Daar zullen we u loslaten en daar mag u doen wat u begeert! Daar wacht u de hogepriesteres Virginia in de gedaante van de Grote Witte Moeder als maagd! En daar wachten u ook de mooiste mascottes van Washington, de zoetste maagden, vervuld met de goddelijke aanwezigheid van Columbia en van Amerika, haar dochter! Zij allen wachten om het goddelijke zaad van de Zoon te ontvangen!’ De man met het gewei scheen het niet te horen of te verstaan – iets dat misschien gedeeltelijk te verklaren viel doordat zijn taal, al sprak hij Amerikaans, verschillend was van de hunne, maar bovenal door de bezetenheid die hem had bevangen. Die maakte hem doof voor alles – behalve voor het brullen van het bloed in zijn lichaam.


  Ofschoon de leden van de stoet hun best deden slechts langzaam naar hun bestemming te trekken, zes blokken verder, werd hun snelheid langzaam maar zeker groter naarmate ze dichterbij kwamen. Misschien was dit ook te wijten aan de beledigende kreten van de jonge meisjes. die dreigden hen in stukken te scheuren als ze niet opschoten. De zwepen en de pijlen lieten steeds meer bloed bloeien. Toch bleven de meisjes opdringen en een van hen nam een hysterische sprong en deed een priesteres tegen de grond tuimelen. Ze krabbelde haastig op en sprong opnieuw, tot op de schouders van een Wapiti‚ maar toen verloor ze haar evenwicht en viel languit tussen de groep mannen. Daar werd ze op beestachtige wijze behandeld; de mannen rukten haar kleren af, knepen en grepen haar overal tot bloedens toe. Een man wilde vooruitlopen op de taak van de Zonne­held, maar deze godslasterlijke handeling werd door de anderen verhinderd. Ze sloegen hem buiten westen, daarna trapten ze het meisje terug in de rijen langs de straat.


  ‘Wacht je beurt maar af, schatje!’ brulden ze lachend en een van hen riep: ‘Als het Grote Hert niet genoeg heeft, willen de kleine herten je later wel van dienst zijn, baby!’


  Tegen de tijd dat dit voorval achter de rug was, had de stoet reeds stilgehouden aan de voet van de grote trappen die leidden naar het Capitool. Hier ontstond enige verwarring, want de Eregarde en de priesteressen hadden hun handen vol om de meisjes terug te duwen. De Wapiti’s trokken de Zonne­­held van het hert en begonnen hem de trap op te voeren.


  ‘Nog even volhouden, Groot Hert!’ zeiden ze. ‘Nog even volhouden, totdat u bovenaan de trap bent. En dan laten we u los!’


  Schuimbekkend van woede zag de Zonne­held hen aan, maar hij liet zich door hen in toom houden. Hij keek op naar het standbeeld van de Grote Witte Moeder bovenaan de trap, bij de ingang van het gebouw. Het was uit marmer gehouwen, vijftien meter hoog. Met haar enorme borsten zoogde ze haar Zoon. Een van haar voeten verpletterde een draak met een lange baard.


  De massa barstte uit in een oordovend gebrul: ‘Virginia! Virginia!’


  De hogepriesteres van Washington was opgedoken uit de schaduwen tussen de kolommen van de geweldige galerij die het Capitool omringde.


  Het licht van de toortsen viel witglanzend over haar lange gewaad, haar naakte schouders en borsten. Het verleende een donkere tint aan haar honingkleurige haar, dat neerhing tot op haar kuiten. Het maakte haar mond donker, ofschoon die in het daglicht rood was als een verse wond. Het maakte haar ogen donker, ofschoon die in de zon stralend blauw waren.


  De Zonneheld brulde als een mannetjes­hert in de bronsttijd dat een wijfje ruikt. Hij schreeuwde: ‘Virginia! Nu kun je me niet meer ontlopen! Niets kan me nu nog tegenhouden!’


  De donkere mond viel open en de witte tanden glinsterden in het toortslicht. Een lange, slanke, blanke arm wenkte hem. Hij rukte zich los uit de vele handen die hem vasthielden en rende de treden op. Hij was zich er nauwelijks van bewust dat de trommen‚ de bazuinen en de fluiten achter hem zich opzweepten tot een hoogtepunten dat het gegil van de jonge meisjes was uitgegroeid tot de opgeschroefde wellust van een bandeloze menigte... En hij was zich er zeker niet van bewust, dat zijn lijfwachten nu vochten op leven en dood om te voorkomen dat ze onder de voet werden gelopen of verscheurd door de lange, scherpe nagels van de maagden. Evenmin zag hij dat tussen de lichamen van de gevallen Wapiti’s de witte blouses en rokken schemerden die de meisjes hadden afgeworpen.


  Slechts één ding deed hem een ogenblik zijn vaart inhouden. Het was de plotselinge verschijning van een meisje in een ijzeren kooi, geplaatst aan de voet van het standbeeld van de Grote Moeder. Ook zij was een jonge vrouw, maar anders gekleed dan de overigen. Ze droeg een pet met een grote klep als van een honkbal­speler, een wijd hemd met een paar onduidelijke lettertekens erop, een wijde broek waarvan de pijpen tot op haar kuiten reikten, dikke kousen en schoenen met dikke zolen.


  Het meisje schonk hem een blik vol afschuw, toen sloeg ze haar handen voor haar ogen en draaide hem de rug toe. De verbaasde uitdrukking verdween van zijn gezicht en hij rende verder naar de hogepriesteres. Ze stond naar hem toegewend met haar armen wijd uitgespreid, alsof ze een zegening over hem afsmeekte. Maar de kromming van haar achterwaarts gebogen rug en haar gretig naar voren gestoken onderlijf maakte het hem duidelijk, dat het lange wachten nu voorbij was, Ze zou geen weerstand bieden.


  Hij gromde zo diep, dat het geluid van onder uit zijn rugge­graat scheen te komen; toen greep hij haar gewaad en rukte.


  Achter hem rees het geluid uit vele kelen tot een waanzinnig gesnerp en toen verdween hij, omringd door vlees, uit het gezicht van de vaders en moeders aan de voet van de trap.
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  Het ruimteschip suisde rondom de Aarde, keer op keer.


  Daar waar de atmosfeer eindigt en de ruimte begint, scheerde het van noordpool naar zuidpool, ronde na ronde. Ten slotte keerde kapitein Peter Stagg zich af van het videoscherm.


  ‘De Aarde is wel wat veranderd, sinds we hier achthonderd jaar geleden vertrokken. Je hebt het nu zelf gezien, Calthorp. Wat denk je ervan?’


  Dr Calthorp krabde zich in zijn lange, witte baard; toen draaide hij aan een knop op het instrumentenpaneel onder het videoscherm. De velden, rivieren en bossen daar beneden zwollen op en verdwenen uit het zicht. In plaats daarvan vertoonde de magni-kijker nu een stad die zich uitstrekte aan weerszijden van een rivier, waarschijnlijk de Potomac. De stad bezat ruw geschat een grootte van vijftien kilometer in het vierkant en kon even duidelijk gezien worden, alsof de bemanning van het ruimteschip zich slechts op een hoogte van tweehonderd meter bevond.


  ‘Wat ik ervan denk?’ antwoordde Calthorp. ‘Ik kan er alleen maar naar raden, net als jij. Als de oudste antropoloog van de Aarde zou ik eigenlijk in staat moeten zijn een juiste analyse te trekken uit de gegeven feiten – misschien zou ik zelfs moeten kunnen uitleggen hoe dit alles is ontstaan. Maar ik kan het gewoon niet. Ik weet niet eens zeker of dit wel Washington is. Als het zo is, moet het opnieuw gebouwd zijn zonder al te veel systeem. Heus, ik weet het niet. Jij weet het evenmin. Dus waarom gaan we niet naar beneden om een kijkje te nemen?’


  ‘Er zit niets anders op,’ antwoordde Peter Stagg. ‘We zijn bijna door onze brandstof heen.’


  Plotseling beukte hij zijn machtige vuist in de palm van zijn andere hand.


  ‘En als we eenmaal geland zijn, wat dan? Ik heb nergens op de Aarde een gebouw zien staan dat eruit zag alsof het een reactor bevatte. Ik heb niets kunnen ontdekken van de machines die wij kenden. Waar is de techniek gebleven? De mensen zijn teruggekeerd naar paard en wagen – behalve dan, dat ze ook geen paarden meer hebben. Paarden schijnen te zijn uitgestorven, maar ze hebben er wel een vervanging voor. Een soort rendieren zonder hoorns.’


  ‘Om precies te zijn, rendieren hebben een gewei en geen hoorns,’ antwoordde Calthorp. ‘Volgens mij hebben de Amerikanen van tegenwoordig een soort herten of elanden gefokt, niet alleen om het paard te vervangen maar ook om de plaats van het vee in te nemen. Zoals je wel gezien zult hebben bestaan er grote verschillen tussen de dieren. Er zijn sterke beesten die gebruikt worden als trek- en lastdier, er zijn mestdieren voor de vleesproduktie en ik heb dieren gezien met de bouw van renpaarden. Zo te zien zijn er miljoenen van.’ Hij aarzelde even. ‘Het bevalt mij niet. Radioactieve brandstof schijnt inderdaad niet meer te bestaan, maar dat verontrust mij niet eens zo erg als...’


  ‘Als wat?’


  ‘Als de vraag, wat voor ontvangst wij zullen krijgen als we landen. Het grootste deel van de Aarde is een woestenij geworden. De oppervlakte is kaalgeschoren door erosie, het scheermes van God. Kijk maar eens naar het gebied dat eenmaal onze goeie ouwe Verenigde Staten heeft gevormd. Langs de kust van de Stille Oceaan ligt een ring van vulkanen, die voortdurend vuur en stof uitspuwen! Alle kusten rondom de Stille Oceaan wemelen van werkende vulkanen – in de beide Amerika’s, in Azië, Australië en op de Zuidzee-eilanden. Onophoudelijk braken ze kooldioxyde en stof in de atmosfeer en dat heeft een radicale verandering teweeggebracht in het klimaat van de Aarde. De ijskappen van de noordpool en de zuidpool zijn bezig te smelten. Het water van de oceanen is minstens twee meter gestegen en zal verder rijzen. Er groeien nu palmbomen in Pennsylvania. De woestijnen in het zuidwesten van Amerika, die in onze tijd waren ontgonnen, zien er weer uit alsof ze door de hete adem van de zon zijn verschroeid. Het middenwesten is één grote stoflaag. En...’


  ‘Wat heeft dat allemaal te maken met de ontvangst die ons misschien te wachten staat?’ vroeg Peter Stagg.


  ‘Het volgende. Het middendeel van de kust van de Atlantische Oceaan schijnt zich langzaam te herstellen. Daarom heb ik aanbevolen juist daar te landen. Maar de technische en sociale omstandigheden in dat gebied wijzen duidelijk op een soort boerenstaat, Je hebt gezien, dat het langs die kust zo druk is als in een bijenkorf. Groepen mensen zijn bezig bomen te planten, bevloeiingskanalen te graven, dijken en wegen aan te leggen. We hebben niet al hun activiteiten kunnen begrijpen; maar alle handelingen die ons duidelijk waren, hadden tot doel de grond weer vruchtbaar te maken. En de ceremonies die we op het videoscherm hebben gezien, waren stuk voor stuk vruchtbaarheidsriten. Het ontbreken van een enigszins gevorderde techniek kan wijzen op verschillende dingen. Ten eerste, de wetenschap zoals wij die kennen is al lang verloren gegaan. Ten tweede, er kan een grondige afkeer bestaan van de wetenschap en haar beoefenaars – omdat men, terecht of ten onrechte, de wetenschap verantwoordelijk stelt voor de ramp die over de Aarde is gekomen.’


  ‘En dus?’


  ‘Dus zijn deze mensen waarschijnlijk vergeten, dat de Aarde eenmaal een ruimteschip heeft uitgezonden om de interstellaire ruimte te onderzoeken en nieuwe planeten te verkennen. Misschien beschouwen deze mensen ons wel als duivels of monsters – vooral als wij de vertegenwoordigers zijn van een wetenschap die ze hebben leren haten als de geest van het kwaad. Weet je, mijn redeneringen berusten niet geheel op pure fantasie. De standbeelden, de schilderingen op hun tempelmuren en de verschillende plechtigheden die we hebben gezien, wijzen duidelijk op een haat jegens het verleden. Als wij nu vanuit het verleden tot hen komen, zouden ze ons weleens kunnen uitstoten. En dat is fataal voor ons.’


  Stagg begon op en neer te lopen.


  ‘Achthonderd jaar zijn voorbijgegaan sinds we de Aarde verlieten,’ mompelde hij. ‘Is het de moeite waard geweest? Onze generatie, onze vrienden en vijanden, onze vrouwen, liefjes, kinderen, hun kinderen en hun kleinkinderen... Ze zijn allen begraven en tot gras geworden. En dat gras is veranderd in dood stof. Het stof dat rond deze planeet waait, is het stof van de tien miljard mensen die hier leefden toen we vertrokken. En misschien het stof van nog vele miljarden meer, de hemel weet hoeveel. Toen we weggingen, had ik een meisje – maar ik wilde niet met haar trouwen, omdat ik zo nodig dit grote avontuur wilde beleven...’


  ‘Je leeft in elk geval nog,’ antwoordde Calthorp. ‘En je bent maar liefst achthonderd tweeëndertig jaar oud, in aardse tijd gemeten.’


  ‘Maar niet meer dan tweeëndertig jaar in fysiologische tijd,’ zei Stagg. ‘Hoe moeten we aan die eenvoudige mensen uitleggen, dat ons schip naar de sterren kroop en wij ondertussen in slaap waren, bevroren als vissen in een koelcel? Weten zij iets over de techniek van uitgestelde levenskracht? Ik betwijfel het. Dus hoe kunnen ze ooit begrijpen, dat wij onze levenskrachten in die jaren alleen maar hebben verbruikt op de momenten dat we een onderzoek instelden naar planeten van het aardse type? En dat we er een stuk of tien hebben gevonden, waarvan er één volledig geschikt is voor kolonisatie?’


  ‘Terwijl jij zo’n preek stond te houden, zijn we alweer twee maal rond de aarde geweest,’ antwoordde Calthorp. ‘Waarom kom je niet van je zeepkistje af om ons naar beneden te brengen, zodat we zelf kunnen ontdekken wat ons te wachten staat? Alleen op die manier zul je een vrouw kunnen vinden dat de plaats kan innemen van het meisje dat je hebt achtergelaten.’


  ‘Vrouwen!’ brulde Stagg. De dromerige blik was geheel uit zijn ogen verdwenen.


  ‘Wat?’ vroeg Calthorp, geschrokken door de plotselinge heftigheid in de stem van zijn kapitein.


  ‘Vrouwen! Achthonderd jaar zonder dat ik één enkele, eenzame, loslopende, verdwaalde vrouw ben tegengekomen! Ik heb duizend vijfennegentig SP-pillen geslikt – genoeg om een olifantenmannetje te veranderen in een krielkip! Maar ze beginnen hun uitwerking te verliezen; ik schijn er immuun voor te raken! Pillen of niet, ik verlang naar een vrouw. Ik zou kunnen vrijen met mijn eigen overgrootmoeder, al was ze tandeloos en blind en half kinds.’


  ‘Ik ben blij dat je weer jezelf bent en niet meer de treurige dichter uithangt, die terugverlangt naar vroeger tijden,’ antwoordde Calthorp. ‘En houd nu eens op met dat ijsberen. Die vrouwen zullen je gauw genoeg de keel uithangen. Te oordelen naar wat ik op het videoscherm heb gezien, schijnen de vrouwen tegenwoordig de boventoon te voeren – en je weet bliksems goed, dat jij een bazige vrouw niet kunt uitstaan.’


  Stagg bonsde als een gorilla op zijn brede, stevige borst. ‘Zodra ik tegen een vrouw oploop, gaat ze een paar moeilijke ogenblikken tegemoet!’


  Toen lachte hij en zei: ‘Om je de waarheid te zeggen, ik ben een beetje bang. Ik heb al zolang niet meer met een vrouw gepraat, dat ik niet zou weten hoe ik me moet gedragen.’


  ‘Vergeet niet dat vrouwen nooit veranderen. Of ze nu in het Stenen Tijdperk of in het Atoomtijdperk leven, ze zijn altijd en overal hetzelfde.’


  Stagg lachte opnieuw en klopte Calthorp vriendschappelijk op zijn magere rug. Toen gaf hij de nodige orders om op de planeet te landen. Maar tijdens de afdaling zei hij nog: ‘Wat denk je, zouden we er een fatsoenlijke ontvangst krijgen of niet?’


  Calthorp haalde zijn schouders op.


  ‘Misschien hangen ze ons onmiddellijk op. En misschien maken ze ons koning.’


  Twee weken later, na een triomfantelijke intocht in Washington, werd Peter Stagg gekroond.
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  ‘Peter, je bent op-en-top een koning,’ zei Calthorp. ‘Lang leve Peter de Grote!’


  Calthorp meende wat hij zei, ondanks de ironische klank in zijn stem.


  Peter Stagg was 1,98 meter lang, woog 215 pond en de omvang van zijn borst, taille en heupen bedroeg respectievelijk 110, 80 en 90. Zijn rossig-gouden haar was lang en golvend. Zijn gezicht was knap zoals men de kop van een adelaar mooi kan vinden. Maar op het ogenblik leek hij op een gekooide adelaar, want hij liep nijdig op en neer met zijn handen als gevouwen vleugels op zijn rug, zijn hoofd diep gebogen, zijn donkerblauwe ogen fel en woedend. Nu en dan wierp hij een nijdige blik in de richting van Calthorp.


  De antropoloog hing achterover in een reusachtige, met bladgoud ingelegde stoel. Een lang, met juwelen versierd sigarepijpje hing tussen zijn lippen. Zijn witte baard was verdwenen. Net als Stagg had hij voor altijd zijn baardgroei verloren. Een dag na hun landing had men hen gebaad en gemasseerd. De bedienden hadden hen geschoren door eenvoudig een soort crème op hun gezicht te smeren en deze daarna af te vegen met een handdoek. Beide astronauten vonden dit een bijzonder gemakkelijke en prettige manier van scheren – totdat ze ontdekten, dat de crème hen voor altijd had beroofd van het recht bakkebaarden te laten staan als ze dat wensten.


  Plotseling hield Stagg zijn pas in en bleef staan voor de spiegel, die een hele wand van het geweldige vertrek in beslag nam. Hij keek met nijdige blik naar zijn spiegelbeeld en naar de kroon op zijn hoofd. Die was van goud en had veertien punten, elk bezet met een grote diamant. Hij keek naar de dikke, groene, fluwelen halsband om zijn nek en naar zijn naakte borst waarop een vlammende oprijzende zon was geschilderd. Hij keek vol afschuw naar de brede gordel van luipaardvel om zijn middel; naar de korte paarse plooirok met het enorme, gitzwarte fallische symbool aan de voorkant; naar de glanzende, witleren laarzen die tot zijn knieën reikten. Hij bekeek de koning van Washington – of Wazhtin zoals het nu heette – in al zijn glorie en grauwde van woede, Toen rukte hij zich de kroon van het hoofd en smeet hem met een heftig gebaar door de kamer. Het ding kaatste tegen de tegenoverliggende muur en rolde door de kamer terug tot aan zijn voeten.


  ‘Nu ben ik dus de gekroonde heerser van Wazhtin!’ riep hij. ‘Koning van de Dochters van Columbia. Maar wat voor vorst ben ik in feite? Ik kan geen aanspraak maken op de macht en de voorrechten die een koning behoort te hebben. Ik ben nu al twee weken lang de heerser van dit door vrouwen bezeten land en ik heb allerlei soorten feesten meegemaakt, die gegeven werden te mijner ere. Overal waar ik mij vertoon met mijn een-borstige Eregarde, wordt de lof van de nieuwe heerser gezongen – letterlijk. Ik ben opgenomen in de Broederschap van de Wapiti’s en ik zeg je nog eens, dat het de griezeligste ceremonie was waarvan ik ooit heb gehoord. En ik ben gekozen tot de Grote Wapiti van het Jaar...’


  ‘Allicht,’ zei Calthorp. ‘Met een naam als Stagg hoor je natuurlijk bij de Wapiti’s. Het is maar goed dat ze niet ontdekt hebben, dat je tweede naam Leo is. Het zou hun heel wat tijd gekost hebben om uit te maken of je nu bij de Wapiti’s of bij de Leeuwen behoorde. Ofschoon...’


  Hij trok zijn voorhoofd vol rimpels, terwijl Stagg woedend verder praatte.


  ‘Ze beweren dat ik nu de Vader van Mijn Land ben. Als ik dat ben, waarom krijg ik dan niet de kans me als zodanig te gedragen? Ze willen me geen ogenblik alleen laten met een vrouw! En als ik daarover klaag, komt die hogepriesteres steeds weer met hetzelfde verhaal – dat ik geen onderscheid mag maken en geen enkele vrouw mag voortrekken. Ik ben de vader, de zoon en de minnaar van elke vrouw in Wazhtin!’


  Calthorp begon steeds somberder en bezorgder te kijken. Hij stond op en staarde peinzend uit de reusachtige vensters op de tweede verdieping van het Witte Huis. De burgers dachten dat dit gebouw zo genoemd was ter ere van de Grote Witte Moeder. Calthorp wist wel beter, maar hij was te verstandig om met hen te redetwisten. Met een ruk draaide hij zich om, slenterde naar de wandschildering op de tegenoverliggende muur en wenkte Stagg bij hem te komen staan.


  Stagg gehoorzaamde, maar hij snoof luid en trok een lelijk gezicht.


  ‘Ben je weer van plan me een lesje te geven?’ vroeg hij.


  ‘Ja, inderdaad. Ik wilde je de grondslagen van deze cultuur uitleggen. Of liever, ik zal het proberen. Ik weet er nog lang niet genoeg van, want ik heb mijn tijd grotendeels besteed om hun taal te leren.’


  ‘Het is Engels. Maar het ligt verder van onze taal vandaan dan de taal die de Angelsaksen oorspronkelijk hebben gesproken.’


  ‘Taalkundig beschouwd is het inderdaad veel sneller gedegenereerd dan was voorspeld. Waarschijnlijk is dat gekomen, doordat de mensen na de grote ramp in kleine groepjes hebben geleefd. En ook omdat de grote massa van de burgers volkomen ongeletterd is. Lezen en schrijven is vrijwel uitsluitend voorbehouden aan de geloofsverkondigers en de dieradahs.’


  ‘Dieradahs?’


  ‘De aristocraten. Volgens mij betekende het woord oorspronkelijk zo iets als rendierberijders. Slechts de meest bevoorrechte mensen mogen namelijk op herten rijden, zie je. Dieradahs is ongeveer hetzelfde als het Spaanse caballero of het Franse cavalier. Die twee woorden betekenden oorspronkelijk ook paardrijders. Maar kijk nu eens goed naar deze wandschildering, want ik wilde je een paar dingen duidelijk maken.’ Zwijgend bleven ze staan kijken naar het enorme, kleurige tafereel dat op een van de wanden van het vertrek was aangebracht.


  ‘Deze afbeelding,’ zei Calthorp, ‘schildert de belangrijkste mythe van dit volk. Zoals je kunt zien’ – hij wees naar de figuur van de Grote Witte Moeder, die hoog oprees boven de nietige bergen en vlakten en de nog nietiger mensen – ‘is de Godin vertoornd. Ze helpt haar zoon, de Zon, om de schepselen van de Aarde te vernietigen. Ze rolt hier het grote blauwe schild opzij, dat ze eens rondom de Aarde heeft aangebracht om deze te beschermen tegen de vurige pijlen van haar zoon.


  De mens heeft namelijk in zijn blindheid, zijn begeerte en zijn arrogantie, de Aarde bedorven die de Godin hem had geschonken. Zijn steden als mierenhopen hebben hun vuil geloosd in de rivieren en de zeeën en deze veranderd in open riolen. Hij heeft de lucht vergiftigd met dodelijke gassen. Die gassen waren, veronderstel ik, niet alleen afkomstig van de industrie maar ook van radioactiviteit. Maar de mensen van tegenwoordig weten natuurlijk niets meer van atoombommen af.


  Toen de godin Columbia niet langer kon verdragen dat de mens de Aarde vergiftigde en zich van haar eredienst afkeerde, rukte zij het beschermende schild rondom de Aarde weg en stond de Zon toe zijn vuurpijlen met alle kracht neer te slingeren op de levende schepselen.’


  ‘Ja, ik zie het,’ zei Stagg. ‘Overal op de Aarde vallen de mensen en de dieren neer. Op straat, in de velden, op zee, in de lucht. De gewassen verschroeien en de bomen gaan dood. Alleen de mensen en de dieren die toevallig beschermd zijn tegen de Zonnepijlen zijn zo gelukkig het te overleven.’


  ‘Toch waren ze niet zo gelukkig,’ antwoordde Calthorp. ‘Ze stierven geen verbrandingsdood, maar ze moesten wel eten. De dieren kwamen ’s nachts dichterbij en aten het aas en elkaar. Nadat de mens alle ingeblikte voedsel had verslonden, begon hij de dieren te eten. En daarna aten de mensen ook elkaar.


  Gelukkig duurde de dodelijke straling maar een korte tijd, waarschijnlijk minder dan een week. Toen liet de Godin zich verzoenen en bracht haar beschermend schild weer aan.’


  ‘Maar wat was die catastrofe dan?’


  ‘Daar kan ik alleen maar naar raden. Herinner je je nog dat de regering, vlak voordat wij de Aarde verlieten, een onderzoekcommissie had ingesteld om een systeem te ontwikkelen dat een draadloze communicatie over de gehele planeet mogelijk moest maken? Ze moesten een schacht boren in de Aarde, diep genoeg om de hitte af te tappen die uitstraalt van de aardkern. Deze hitte zou worden omgezet in elektriciteit en als een scherm rondom de wereld worden gelegd, waarbij de ionosfeer als stroomgeleider moest dienen.


  Theoretisch zou elk elektriciteitsnet van de planeet gebruik kunnen maken van deze stroomvoorziening. Dat betekende bijvoorbeeld, dat de stad New York uit de ionosfeer alle energie kon putten die men nodig had om de gebouwen te verlichten en te verwarmen, alle tv-toestellen en radio’s te laten spelen en alle voertuigen aan te drijven wanneer ze eenmaal voorzien waren van elektromotoren.


  Ik geloof dat het idee inderdaad werd toegepast toen wij ongeveer vijfentwintig jaar van de Aarde vandaan waren. Ik geloof ook, dat de waarschuwende woorden van bepaalde wetenschapslieden ten slotte gerechtvaardigd bleken. Zij voorspelden dat de eerste periode van stroomverbruik op grote schaal een gedeelte van de ozonlaag zou vernietigen.’


  ‘Grote genade,’ zei Stagg. ‘En als je maar genoeg ozon uit de atmosfeer haalt...!’


  ‘De korte golven van het ultraviolette spectrum werden niet langer door de ozon geabsorbeerd en kwamen rechtstreeks neer op alle levende wezens die zich blootstelden aan het zonlicht. De dieren, met inbegrip van de mens, stierven aan zonnebrand. De planten hielden het langer uit, veronderstel ik. Toch moet ook de uitwerking op de flora vernietigend zijn geweest; denk maar aan de reusachtige woestijnen die we overal op de Aarde hebben gezien.


  En alsof dat nog niet genoeg was heeft de natuur – of de Godin, zo je wenst – nog eens toegeslagen, juist toen de mens zich van de schok begon te herstellen. Het gebrek aan ozon kan slechts heel kort geduurd hebben, want de natuurlijke processen hebben het vanzelf weer aangevuld. Maar vijfentwintig jaar later, juist toen de mensen weer in kleine gemeenschappen gingen samenleven – de bevolking moet tijdens de ramp zijn teruggelopen van 10 miljard tot hooguit 1 miljoen – begonnen over de hele Aarde de uitgebluste vulkanen weer te werken.


  Waarom, weet ik niet. Misschien is deze tweede ramp ook veroorzaakt doordat de mens in het binnenste van de Aarde ging woelen – een vertraging van vijfentwintig jaar is niet zo gek, want de Aarde werkt langzaam maar zeker.


  Het grootste deel van Japan zonk weg. De Krakatau verdween. Hawaï ontplofte. Sicilië spleet in tweeën. Manhattan zonk een paar meter onder de zeespiegel en rees weer op. De Stille Oceaan werd omgeven door rokende vulkanen. De Middellandse Zee was een kolkende hel. Reusachtige vloedgolven stormden ver het land in en liepen stuk op de voet van de gebergten. De gebergten schudden en de mensen die aan de vloedgolven waren ontsnapt, werden bedolven onder lawines.


  Het resultaat is duidelijk. De mens werd teruggebracht tot het Stenen Tijdperk. De atmosfeer raakte vol stof en koolzuur, Waardoor we nu zo’n subtropisch klimaat en zulke schitterende zonsondergangen hebben in New York en waardoor de ijskappen aan de polen wegsmelten...’


  ‘Geen wonder dat er maar zo weinig overeenkomsten bestaan tussen onze maatschappij en die van de overlevenden van de grote catastrofe,’ zei Peter Stagg zacht.


  ‘Dat is zo; vooral omdat het in feite een dubbele ramp was. Hoe dan ook, vrijwel alle boeken gingen verloren. Er volgde een periode van minstens honderd jaar, waarin de schaarse overlevenden zoveel moeite hadden in leven te blijven, dat ze geen tijd hadden om hun kinderen te leren lezen, rekenen of schrijven. En het gevolg daarvan? Een afgrijselijke onwetendheid, een bijna volledig verlies van alle banden met de geschiedenis. Voor deze mensen is de wereld eigenlijk opnieuw geschapen in het jaar 2100 na Christus – of, liever gezegd, in het jaar 1 van hun eigen tijd, het jaar 1 na de Catastrofe. Hun mythen en legenden beweren dat tenminste.’


  Calthorp nam Stagg bij de arm en voerde hem Van de wandschildering naar de grote openslaande deuren bij het balkon. ‘Kijk nu eens goed naar buiten, Peter. Je ziet een Washington – of Wazhtin, zoals het nu heet – dat wij nooit hebben gekend. Sinds wij zijn vertrokken, is Washington tweemaal met de grond gelijkgemaakt en de huidige stad is tweehonderd jaar geleden gebouwd op de puinhopen van de vergane steden. Men heeft een poging gedaan deze nieuwe stad te bouwen naar het model van de vorige metropolis, Maar natuurlijk werden de bouwers bezeten door een andere tijdgeest. Zij bouwden zoals hun geloof en hun legenden het hun ingaven.’


  Hij wees naar het Capitool. In bepaalde opzichten leek het nog wel op het gebouw dat zij zich herinnerden. Maar nu had het twee koepels in plaats van een en bovenop elke koepel stond een rode toren.


  ‘Geïnspireerd op de borsten van de Grote Witte Moeder,’ zei Calthorp. Hij wees naar het monument van Washington, dat nu ongeveer honderd meter links van het Capitool stond. Het was zeker tachtig meter hoog, een toren van staal en beton, geschilderd in rode, witte en blauwe strepen als de stok voor een kapperswinkel, bekroond met een ronde en vuurrode top.


  ‘Ik hoef je niet te vertellen, wat dat moet voorstellen. Volgens de mythen behoorde hij tot de Vader van Zijn Land. Men veronderstelt, dat George Washington zelf eronder begraven ligt. Ik heb dat verhaal gisteravond in alle vroomheid horen vertellen door John Barleycorn zelf.’


  Peter Stagg stapte door de openslaande deuren naar buiten op het balkon van zijn vertrekken op de eerste verdieping. Het balkon liep om de hele verdieping heen, maar Calthorp was niet verder dan de hoek gegaan. Stagg leunde naast hem over de balustrade van het balkon, bestaande uit kleine marmeren kariatiden die grote schalen op hun hoofden droegen. Calthorp wees naar de verte, over de toppen van de bomen die in het park van het Witte Huis groeiden.


  ‘Zie je dat witte gebouw met het geweldige standbeeld van een vrouw op het dak? Dat is Columbia‚ de Grote Witte Moeder, die uitkijkt over haar volk en het beschermt. Voor ons is ze niet meer dan een figuur in een heidense godsdienst. Maar voor haar volk, onze afstammelingen, is ze een levende en met het leven verweven kracht, die dit volk naar zijn bestemming stuwt. En dat doet ze met meedogenloze middelen. Wie zich in haar weg plaatst, wordt vernietigt – hoe dan ook.’


  ‘Ja, ik heb die Tempel gezien toen we aankwamen in Washington,’ antwoordde Stagg. ‘We kwamen erlangs op weg naar het Witte Huis. Weet je nog hoe sommige jongens bijna stierven van schaamte, toen ze de afbeeldingen op de muren zagen?’


  ‘En wat vond jij er dan van?’


  Stagg kreeg een kleur en gromde: ‘Ik dacht dat ik door de wol geverfd was, maar die schilderingen! Smerig, obsceen, je reinste pornografie! En stel je voor, daarmee versieren ze dan een plaats die gewijd is aan goddelijke erediensten.’


  Calthorp schudde zijn hoofd. ‘Dat is helemaal niet zo gek. Je hebt nu twee van hun diensten meegemaakt. Ze werden gevierd met grote waardigheid en grote schoonheid. De staatsreligie is nu eenmaal een vruchtbaarheidscultus en die figuren stellen de verschillende mythen voor. Ze vertellen verhalen, waarvan de moraal duidelijk is – namelijk, dat de mens de Aarde bijna heeft vernietigd door zijn gruwelijke eigenwaan. Hij heeft, met zijn wetenschap en zijn arrogantie, het evenwicht van de Natuur verstoord. Maar nu dat evenwicht door de Godin is hersteld, dient de mens zijn nederigheid te bewaren en voortaan hand in hand met de Natuur te werken – de Natuur, die door deze mensen wordt gezien als een levende Godin, wier dochters slechts paren met mystieke helden. Misschien heb je opgemerkt, misschien ook niet, maar de godinnen en de helden die op de muren staan afgebeeld, leggen door hun houding een duidelijke nadruk op het belang van de Natuur en de vruchtbaarheid.’


  ‘O ja? Toch waren er posities bij, waarin ze naar mijn mening niets zouden bevruchten.’


  Calthorp glimlachte. ‘Columbia is ook nog de godin van de erotische liefde.’


  ‘Ik heb zo’n gevoel,’ zei Stagg, ‘dat je me iets probeert te vertellen. Maar je doet dat wel langs een geweldige omweg. En ik heb ook het gevoel, dat ik niet erg gelukkig zal zijn met wat je me wilt duidelijk maken.’


  Op dat moment hoorden ze een luide slag op de gong in het vertrek dat ze zo juist hadden verlaten. Haastig keerden ze terug om te zien wat er aan de hand was.


  Ze werden gegroet met tromgeroffel en bazuingeschal. Een groep priestermuzikanten van de nabijgelegen Georgetown Universiteit marcheerde het vertrek in. Het waren dikke, welgedane kerels, die zich hadden gecastreerd ter ere van de Godin – en natuurlijk ook om een geëerde en bevoorrechte positie te krijgen voor de rest van hun leven. Ze kleedden zich als vrouwen in de hooggesloten blouses met lange mouwen en in rokken die tot op de enkels reikten.


  Achter hen liep de man die bekend stond als John Barleycorn. Stagg kende zijn werkelijke naam niet; ‘John Barleycorn’ was kennelijk een titel. De man woonde in het Witte Huis op de derde verdieping en scheen iets te maken te hebben met het landsbestuur.


  John Barleycorn was een lange, magere man van omstreeks vijfendertig jaar. Hij droeg een groene bril en zijn lange haar was lichtgroen geverfd. Zijn lange puntige neus en zijn ingevallen wangen zaten vol kleine rode adertjes. Hij droeg een hoge groene hoed en een groene plooirok en om zijn hals, op zijn naakte borst, hing een krans van korenaren. In zijn rechterhand hield hij het embleem van zijn functie, een grote fles witte bliksem.


  ‘Heil, mens en mythe!’ riep hij tegen Stagg. ‘Gegroet, o Zonneheld! Gegroet, snuivend en trappelend hert van de totem der Wapiti’s! Gegroet, Vader van Zijn Land en Kind en Minnaar van de Grote Witte Moeder!’


  Hij nam een flinke teug, smakte met zijn lippen en hield daarna de fles aan Stagg voor.


  



  ‘Dat heb ik hard nodig,’ zei de kapitein en hij nam een flinke slok. Een ogenblik later – nadat hij krampachtig had staan hijgen en hoesten en grote tranen had gehuild – gaf hij de fles terug,


  John Barleycorn was verrukt. ‘U hebt een prachtige voorstelling gegeven, Nobele Wapiti! U moet bezocht zijn door de uitzonderlijke kracht van Columbia Zelf om zo te worden getroffen door de witte bliksem. Waarlijk, u bent goddelijk!


  Ik zelf, ik ben slechts een arme sterveling en toen ik voor het eerst de witte bliksem dronk, greep het mij aan. Toen ik als jongen mijn functie begon uit te oefenen, werd ik evenzeer als u aangegrepen door de geheiligde aanwezigheid van de Godin in de fles. Maar ik moet bekennen dat een man gehard kan raken, zelfs tegenover het goddelijke – moge de Godin mij mijn woorden vergeven. Heb ik u ooit vertelt hoe Columbia een bliksemschicht vloeibaar maakte en in een fles borg? En hoe Zij deze ten geschenke gaf aan de eerste mens, aan niemand minder dan George Washington zelf? En hoe ondankbaar hij zich gedroeg en daarbij de wraak van de Godin over zich afriep?


  O ja? Heb ik u dat verhaal reeds gedaan? Welnu, ter zake dan. Ik kom als voorbode van de hogepriesteres om u een boodschap te brengen. Hore wie horen kan! Morgen is de geboortedag van de Zoon van de Grote Witte Moeder. En u, het Kind van Columbia, zult morgen geboren worden. En dan zal komen, wat altijd is geweest.’


  Hij nam nog een slok, boog diep voor Stagg, viel bijna op zijn gezicht, herstelde zich met moeite en wankelde de kamer uit.


  Stagg riep hem terug. ‘Wacht eens even! Ik wil weten wat er met mijn bemanning is gebeurd!’


  John Barleycorn knipperde met de ogen. ‘Ik heb u toch verteld dat zij zich bevinden in een gebouw van de Georgetown Universiteit?’


  ‘Maar ik wil weten waar ze nu zijn – op dit ogenblik!’


  ‘Ze worden uitstekend behandeld. Ze krijgen alles wat ze willen, behalve de vrijheid. En die zullen ze overmorgen krijgen.’


  ‘Waarom dan pas?’


  ‘Omdat ook u dan losgelaten zult worden. Natuurlijk zult u ze dan niet kunnen spreken, want u zult dan langs de Grote Route trekken.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Dat zal u te zijner tijd worden onthuld.’


  John Barleycorn draaide zich om en wilde weggaan, maar Stagg vroeg: ‘Vertel eens, waarom wordt dat meisje vastgehouden in die kooi? De kooi die bij de ingang van het Witte Huis staat?’


  ‘Ook dat zal u worden onthuld, Zonneheld. Maar mag ik u erop wijzen hoe ongepast het is, dat een man van uw grootheid zich verlaagt tot het stellen van vragen? De Grote Witte Moeder zal alles te zijner tijd aan u duidelijk maken.’


  Toen John Barleycorn de kamer had verlaten, vroeg Stagg aan Calthorp: ‘Wat voor onzin probeert hij nu weer te verbergen?’


  De kleine man fronste het voorhoofd. ‘Ik wou dat ik het wist. Maar ja, mijn mogelijkheden voor een onderzoek van de sociale drijfveren van deze cultuur zijn nogal beperkt gebleven. Alleen weet ik wel...’


  ‘Wat weet je wel?’ vroeg Stagg bezorgd. Calthorp keek weer bijzonder somber.


  ‘Morgen is het de Winter-zonnewende. Midwinter, bedoel ik – wanneer de zon op het noordelijk halfrond het zwakst is en zijn meest zuidelijke plaats heeft bereikt. Op de kalender die wij vroeger kenden, was dat de 21ste of 22ste december. Voor zover ik het mij kan herinneren, is dat altijd een buitengewoon belangrijke datum geweest in prehistorische en zelfs historische tijden. Er werden allerlei ceremonies aan verbonden, zoals... Grote genade!’


  Het was eerder een jammerklacht dan een uitroep van triomf omdat hij zich iets herinnerde.


  Stagg werd daardoor nog meer verontrust. Hij wilde zijn vriend juist vragen wat er aan de hand was, toen hij werd onderbroken door een nieuwe fanfare van de muziek. De muzikanten en de bedienden wendden zich naar de deur en vielen op hun knieën.


  Ze riepen als uit één mond: ‘Hogepriesteres, levend vlees van Virginia, dochter van Columbia! Heilige Maagd! O, schoonheid zelve! Virginia, gij die spoedig aan het razende hert – het tomeloze, woeste, tierende mandier – uw geheiligde en tedere groeve zult verliezen! Gezegende en gedoemde Virginia!’


  Een lang, slank meisje van omstreeks achttien jaar kwam hooghartig het vertrek binnenlopen. Ze was erg knap, ook al had ze een wat te lange neus en een buitengewoon bleek gezicht. Haar volle lippen waren rood als bloed. Haar blauwe ogen waren doordringend en onaangedaan als die van een kat. Haar golvende, honingkleurige haar viel neer tot over haar heupen. Dit was Virginia, de beste leerling van het Vassarcollege voor Orakelpriesteressen, thans de belichaming van de Dochter van Columbia.


  ‘Hallo, stervelingen,’ zei ze met een hoge, heldere stem. Toen keek ze naar Peter Stagg.


  ‘Hallo, onsterfelijke.’


  ‘Hallo, Virginia,’ antwoordde hij. Hij voelde het bloed door zijn lichaam jagen, voelde hoe het verlangen groeide in zijn borst en lendenen. Telkens wanneer hij haar ontmoette, onderging hij die bijna onweerstaanbare begeerte naar haar. Als ze hem ooit met haar alleen lieten, wist hij, zou hij haar nemen – wat daarvan ook de gevolgen mochten zijn.


  Virginia liet uit niets blijken dat ze zich bewust was van de uitwerking, die ze op hem had. Ze bekeek hem met de koele, onaandoenlijke blik van een leeuwin.


  Virginia was, als alle mascottes, gekleed in een gewaad dat hoog sloot aan de hals en neerviel tot op haar enkels; maar haar kleding was bestikt met grote parels. Een wijde, driehoekige opening aan de voorzijde liet haar grote, stevige, omhoogwelvende borsten vrij. De tepels waren rood geschilderd en omgeven door twee ringen van blauwe en witte verf.


  ‘Morgen, onsterfelijke, zult u zowel het Kind als de Minnaar worden van de Moeder. Daarom is het noodzakelijk dat u zich thans gaat voorbereiden.’


  ‘En wat moet ik doen om me daarop voor te bereiden?’ vroeg Stagg. ‘En waarom zou ik dat doen?’


  Hij keek naar haar en het verlangen klopte door zijn hele lichaam.


  Ze wenkte kort. Onmiddellijk verscheen John Barleycorn weer, die waarschijnlijk om de hoek van de deur had staan wachten. Hij had nu twee flessen bij zich, de een gevuld met witte bliksem en de ander met een donkere vloeistof. Een eunuch-priester gaf hem een kom. Die schonk hij vol met de zwarte drank, waarna hij hem aan de hogepriesteres overhandigde.


  ‘Alleen u, Vader van Uw Land, mag dit drinken,’ zei ze, terwijl ze de kom aanbood aan Peter Stagg. ‘Beter dan dit bestaat er niet. Dit stikswater zal u de weg wijzen die u moet gaan.’


  Stagg nam de kom van haar aan. Hij keek er weifelend naar, maar probeerde zo nonchalant mogelijk te doen. ‘Dat is een mooi brouwseltje. Stikswater? Nou, daar gaat ie dan. De eerste borrel waarin Peter Stagg zou stikken, moet nog worden uitgevonden! Aaaoerrroesj!’


  De trompetten schetterden, de trommels dreunden, de bedienden en de priesters klapten in hun handen en juichten luid.


  Toen pas hoorde hij de protesten van Calthorp. ‘Kapitein, je hebt het verkeerd verstaan! Ze had het niet over stikken, ze sprak over de Styx. Het is het water van de S-T-Y-X! Begrijp je?’


  Stagg had het begrepen, maar hij was machteloos. De muren wervelden om hem heen en het werd zwart voor zijn ogen.


  Te midden van het gejuich en het bazuingeschal sloeg Peter Stagg languit tegen de grond.


  3


  



  ‘Grote hemel, wat een kater!’ kreunde Stagg.


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei een stem, die hij vaag herkende als die van Calthorp.


  Stagg ging rechtop zitten en slaakte een kreet van pijn en schrik. Hij liet zich van het bed rollen, zakte van zwakheid door zijn knieën, kwam met moeite overeind en strompelde naar de drie manshoge spiegels die zo waren opgesteld dat hij zich vanuit verschillende hoeken kon bekijken. Hij was naakt. Zijn testikels waren blauw geschilderd, zijn penis rood, zijn billen wit. Maar daar schonk hij geen aandacht aan. Hij had slechts oog voor de twee dingen die onder een hoek van 45 graden uit zijn voorhoofd staken en zich vertakten in vele zijwaarts gerichte punten.


  ‘Hoorns! Wat moeten die daar? Wie heeft die op mijn kop gezet? Mijn hemel, als ik die grapjas ooit in mijn handen krijg...’ Hij probeerde de dingen van zijn hoofd te trekken. Hij slaakte een kreet van pijn en zijn handen vielen slap af langs zijn zijden, terwijl hij met grote ogen in de spiegel staarde. Aan de voet van een van de hoorns zat een bloedvlek.


  ‘Het zijn geen hoorns,’ antwoordde Calthorp. ‘Het is een gewei. Ik houd ervan om zulke dingen goed uit elkaar te houden. Het is een gewei – en het is niet van het harde, dode, hoornige soort. Om je de waarheid te zeggen, dat ding voelt zacht en warm en een beetje fluwelig aan. Als je je duim aan de voet van zo’n vertakking zet, kun je er een ader voelen kloppen, vlak onder de oppervlakte. Ik weet natuurlijk niet of ze later net zo hard en dood gaan aanvoelen als het gewei van een echt mannetjes­hert.’


  De kapitein was bang geworden en hij zocht naar een reden om zich boos te kunnen maken. ‘Vertel op, Calthorp!’ bulderde hij. ‘Heb jij iets te maken met dit idiote gedoe? Vertel op – en als het waar is, dan scheur ik je in stukken!’


  ‘Je hebt niet alleen het uiterlijk van een beest, je begint je nu ook als een beest te gedragen,’ mompelde Calthorp.


  Stagg had de kleine antropoloog wel kunnen afranselen om deze slecht gekozen poging tot humor. Toen zag hij hoe bleek Calthorp was en hoe zijn handen trilden. De ironische houding van de kleine man was slechts een dekmantel voor zijn diepgevoelde angst.


  ‘Goed, goed,’ zei Stagg, die wat kalmer begon te worden. ‘Wat is er allemaal gebeurd?’


  Met trillende stem vertelde Calthorp hem, dat de priesters hem naar zijn slaapkamer hadden gedragen zodra hij het bewustzijn had verloren. Maar een bende priesteressen was komen binnenrennen en had zich van hem meester gemaakt. Gedurende een verschrikkelijk ogenblik was Calthorp bang geweest, dat Stagg door de twee partijen in stukken zou worden gescheurd. Maar het gevecht was weer een schijnvertoning geweest, niet meer dan een ritueel; het was de bedoeling dat de priesteressen het lichaam zouden veroveren. Toen was Stagg naar zijn slaapkamer gedragen. Calthorp had hem willen volgen, maar was er letterlijk uit gegooid. ‘Ik begreep het al gauw. Ze wilden geen man in die kamer – behalve jou. Zelfs de chirurgen waren vrouwen. Ik zweer je, ik dacht dat ik gek werd, toen ik ze jouw kamer binnen zag gaan met al die zagen en boren en verband­wikkels. Vooral toen ik zag, dat die dokteressen duidelijk dronken waren. Om je de waarheid te zeggen, alle vrouwen waren stomdronken. Wat een wilde troep was het! Maar John Barleycorn wist me daar vandaan te krijgen. Hij vertelde me, dat de vrouwen op dat moment in staat waren elke man in stukken te scheuren – letterlijk! – die ze maar tegenkwamen. Hij liet doorschemeren dat sommigen van die priester­muzikanten niet helemaal vrijwillig naar hun baantje hadden gesolliciteerd; ze waren gewoon niet handig genoeg geweest om uit de buurt van de dames te blijven op de vooravond van de winter-zonnewende.


  John Barleycom vroeg me bovendien of ik een Wapiti was. Alleen de totembroeders van het Grote Hert waren in deze periode betrekkelijk veilig, zei hij. Ik antwoordde dat ik geen Wapiti was, maar dat ik lid was van de Lions Club – al heb ik mijn contributie al heel lang niet betaald! Daarop zei hij dat ik vorig jaar een stuk veiliger geweest zou zijn, omdat de Zonne­held toen een Leeuw was. Maar nu verkeerde ik in groot gevaar, beweerde hij. En hij stond erop dat ik het Witte Huis zou verlaten totdat de Zoon – waarmee hij jou bedoelde – eenmaal was geboren. Dus deed ik dat. Ik ben bij het aanbreken van de dag teruggekomen en toen bleek iedereen verdwenen, behalve jij. Nou, toen ben ik maar aan je bed blijven zitten totdat je wakker werd.’


  Hij schudde zijn hoofd en klakte medelijdend met zijn tong. ‘Weet je,’ antwoordde Stagg‚ ‘sommige gebeurtenissen beginnen weer bij me boven te komen. Het is allemaal nog vaag en verward, maar ik kan me herinneren dat ik ben bijgekomen nadat ik dat spul had gedronken. Ik was zo zwak en hulpeloos als een baby. En er heerste een krankzinnig lawaai om mij heen. Massa’s vrouwen waren aan het schreeuwen, alsof ze in de gruwelijkste barensweeën lagen...’


  ‘En jij was de baby die gebaard moest worden,’ zei Calthorp.


  ‘Ja, inderdaad. Hoe wist je dat?’


  ‘De gebeurtenissen beginnen een vorm aan te nemen, die mij niet helemaal onbekend voorkomt.’


  ‘Laat me dan niet in het duister tasten, als jij er iets van begrijpt!’ zei Peter Stagg smekend. ‘Hoe dan ook, al die tijd was ik eigenlijk maar half bij bewustzijn. Ik probeerde me te verzetten, toen ze me op een tafel legden en daarna een klein, wit lammetje bovenop mijn borst plaatsten. Ik had er geen flauw idee van wat ze van plan waren – totdat ze het beest de keel afsneden. Ik werd van top tot teen ingesmeerd met het bloed.


  Toen werd het dode dier weggehaald en begonnen ze me door een nauwe, driehoekige opening te wringen. Die opening moet een metalen geraamte gehad hebben, maar daar zat een sponsachtige‚ rozige stof omheen. Twee priesteressen grepen me bij mijn schouders en sjorden me door de opening. De anderen krijsten en jammerden als krolse katers. Hoe versuft ik ook was, ik ijsde ervan. Je hebt nog nooit zo’n godsgruwelijk geschreeuw gehoord!’


  ‘En of ik het gehoord heb,’ zei Calthorp. ‘Heel Washington heeft het gehoord. De gehele bevolking stond voor de poorten van het Witte Huis.’


  ‘Ik raakte klem in de opening en de priesteressen begonnen steeds heviger aan me te rukken. Mijn schouders zaten vast. Ineens voelde ik water over mijn rug lopen; waarschijnlijk heeft iemand een slang op me gericht. Ik dacht nog bij mezelf, dat ze ergens in het gebouw een pomp moesten hebben, want er stond een behoorlijke druk op dat water.


  Toen gleed ik door die opening – maar ik kwam niet op de vloer terecht. Twee priesteressen grepen mijn benen vast. Ik werd opgetild en ondersteboven gehouden. En ik kreeg een paar tikken voor mijn achterste, verschrikkelijk hard. Ik was zo verbaasd, dat ik luid schreeuwde.’


  ‘En dat was precies wat ze je wilden laten doen.’


  ‘Toen werd ik op een andere tafel gelegd. Mijn neus, mijn mond en mijn ogen werden schoongemaakt. Het is vreemd, maar tot op dat moment had ik niet eens gemerkt dat er een dikke, slijmachtige stof in mijn mond en mijn neusgaten zat. Waarschijnlijk is dat wel lastig geweest met ademhalen, maar ik was me nergens van bewust. En toen... toen...’


  ‘En toen?’


  Stagg werd vuurrood.


  ‘Toen droegen ze me naar die enorme dikke priesteres, die in mijn bed lag met een massa kussens achter haar rug. Ik had haar nog nooit gezien.’


  ‘Misschien kwam ze uit Manhattan,’ zei Calthorp. ‘John Barleycorn vertelde me, dat de hogepriesteres daar een geweldige dikke vrouw is.’


  ‘Geweldig dik, ja, dat is wel het juiste woord,’ vervolgde Stagg. ‘Het was de dikste vrouw, die ik ooit heb gezien. Als ze was opgestaan, was ze minstens een kop groter geweest dan ik. En ze moet meer dan driehonderd vijftig pond hebben gewogen. Haar hele lichaam zat dik onder de poeder – ze moeten wel een vat poeder gebruikt hebben om haar geheel te kunnen bedekken. Kortom, ze was verschrikkelijk groot en rond en wit. Een menselijke bijenkoningin‚ slechts geboren om miljoenen eieren te leggen en...’


  ‘En wat nog meer?’ vroeg Calthorp‚ toen Stagg al een volle minuut was blijven zwijgen.


  ‘Ze legden me zo neer, dat mijn hoofd tegen een van haar borsten gedrukt lag. Het was de grootste borst van de wereld, dat zweer ik je. Het leek de aardbol zelf wel. Toen greep ze mijn hoofd beet en draaide het om. Ik probeerde tegen te stribbelen, maar ik was zo zwak dat ik me niet kon verzetten. Ik was niet in staat er ook maar iets tegen te doen. En ineens voelde ik me als een baby. Ik was geen volwassen man meer; ik was een pasgeboren Peter Stagg. Waarschijnlijk kwam het door de uitwerking van dat verdovende middel. Dat heeft een hypnotiserend effect gehad, ik zweer het je. Trouwens, ik... ik had...’


  ‘Honger?’ vroeg Calthorp zacht.


  Stagg knikte.


  Toen greep hij, in een duidelijke poging zo gauw mogelijk van gesprekstof te veranderen, naar een van de vertakkingen van het gewei en zei: ‘Hmmrn. Die hoorns zitten stevig vast.’


  ‘Gewei,’ zei Calthorp. ‘Maar van mij mag je het noemen zoals je wilt. Ik heb gemerkt dat de mensen van Wazhtin ook weleens het verkeerde woord gebruiken. Enfin, al kennen ze dan niet het onderscheid tussen een paar hoorns en een gewei, ze beschikken in elk geval over een paar knappe biologen. Misschien zijn ze niet zover in fysica en elektronica, maar wat menselijk en dierlijk weefsel betreft zijn het kunstenaars van de eerste orde. Tussen haakjes, dat gewei heeft niet alleen maar een symbolische betekenis. Het is veel meer dan een loutere versiering, want het bezit een bepaalde werking. En ik durf er alles onder te verwedden, dat het een aantal klieren bevat waarmee allerlei soorten hormonen in je bloedbaan worden gepompt.’


  Stagg kreunde van ontzetting. ‘Waarom denk je dat?’


  ‘In de eerste plaats heeft John Barleycorn daar iets van laten doorschemeren. Bovendien blijft het een feit, dat je verbazingwekkend snel hersteld bent van een zware operatie. Vergeet niet wat er allemaal voor nodig was – ze moesten twee gaten in je schedel boren, de vertakkingen van het gewei plaatsen, je bloedvaten afbinden, de bloedbaan van het gewei verbinden met jouw eigen bloedbaan... en wie weet wat nog meer!’


  Stagg gromde en zei: ‘Iemand zal hiervoor moeten boeten. Ik durf te wedden, dat die Virginia hier achter zit! Zodra ik haar zie, breek ik haar de nek. Ik laat me niet langer alles welgevallen.’


  Calthorp zat hem ongerust op te nemen. Hij vroeg: ‘Voel je je weer helemaal in orde?’


  Stagg snoof luid en sloeg op zijn borst. ‘Eerst niet, maar nu voel ik me alsof ik de hele wereld aan kan. En een honger dat ik heb! Als een beer die net uit zijn winterslaap is gekomen. Hoelang ben ik eigenlijk buiten kennis geweest?’ ‘Ongeveer dertig uur. Zoals je ziet, wordt het buiten al donker.’ Calthorp legde zijn hand op Staggs voorhoofd. ‘Zo te voelen heb je nog wat koorts. Geen wonder. Je lichaam brandt als een laaiende oven en is in waanzinnig tempo bezig overal nieuwe cellen te vormen en vreemde hormonen in je bloed te pompen. Je hebt brandstof nodig voor die oven.’


  Stagg sloeg dreunend met zijn vuist op tafel. ‘En ik heb drinken nodig! Ik verbrand van binnen!’


  Hij begon met zijn vuist op de gong te bonzen, totdat de klanken door het gehele paleis galmden. Onmiddellijk stroomde een stoet bedienden de deur in, alsof ze op dit teken hadden staan wachten. Ze droegen dienbladen met vele schotels en kruiken.


  Stagg vergat al zijn goede manieren en rukte een dienblad uit de handen van de dichtstbijzijnde bediende. Toen begon hij alles naar binnen te proppen – vlees, aardappelen, jus, brood, tomaten, boter. Zijn kaken werkten als razenden en kwamen slechts tot rust, wanneer hij het voedsel wegspoelde met reusachtige slokken bier. Het voedsel en de drank dropen langs zijn naakte borst en dijen naar beneden; maar hij schonk er geen aandacht aan, ofschoon hij altijd een bijna overdreven nette eter was geweest.


  Eenmaal, na een reusachtige oprisping die bijna een bediende omverblies, brulde hij: ‘Ik kan meer eten en meer drinken dan...’ Een tweede reusachtige boer onderbrak zijn woorden en opnieuw viel hij aan op het voedsel, vretend en slurpend als een varken aan de trog.


  Calthorp draaide zich om; hij walgde, niet alleen van het schouwspel, maar ook van de conclusies die daaruit te trekken waren. De vreemde hormonen waren duidelijk bezig alle remmingen bij zijn kapitein weg te nemen, zodat slechts de louter dierlijke kanten van elk menselijk wezen in hem zouden overblijven. Wat zou er nu gaan gebeuren?


  Eindelijk sprong Stagg overeind. Zijn buik was opgezwollen als bij een volgevreten gorilla. Hij sloeg dreunend op zijn borst en brulde: ‘Ik voel me geweldig, geweldig! Zeg, Calthorp, je moest ook een paar van die hoorns proberen te krijgen! Ah, wacht even, je had er al een paar – dat was ik vergeten. Daarom ben je destijds juist van de Aarde vertrokken, niet waar? Ha, ha!’


  De kleine antropoloog uitte een kreet van woede en rende met een vuurrood‚ vertrokken gezicht op Stagg toe. Stagg lachte, greep hem bij zijn hemd en hield hem op armlengte van zich af, terwijl Calthorp luid vloekte en vergeefs met zijn korte armen naar hem sloeg. Plotseling voelde Calthorp hoe hij wervelend door de kamer vloog. Hij kwam hard terecht tegen iets wat achter hem stond. Er klonk een luide galm en vaag besefte hij, terwijl hij half bewusteloos op de vloer zakte, dat hij tegen de gong was gesmeten.


  Toen drong het tot hem door dat een reusachtige hand hem bij de pols greep en overeind rukte. In zijn angst dat Stagg hem nu zou gaan vermoorden, balde hij wanhopig zijn vuist om van zich af te slaan – hoe weinig dat ook zou helpen. Toen liet hij langzaam zijn arm zakken.


  Grote tranen stonden in Staggs ogen.


  ‘Mijn hemel, wat mankeert me toch? Ik moet volkomen krankzinnig zijn geworden, Calthorp, dat ik jou zo iets aandoe! Mijn beste vriend! Wat is er toch? Hoe heb ik dit kunnen doen?’


  Hij snikte luid, trok Calthorp dicht tegen zijn forse lichaam aan en omhelsde hem vol genegenheid, Calthorp schreeuwde van de pijn, omdat zijn ribben ingedrukt dreigden te worden. Stagg keek hem gekwetst aan maar liet hem onmiddellijk los.


  ‘Goed, goed, ik vergeef het je,’ zei Calthorp, terwijl hij voorzichtig een paar stappen achteruit liep. Het was tot hem doorgedrongen, dat Stagg nauwelijks verantwoordelijk kon zijn voor zijn daden. Hij was in zeker opzicht niet meer dan een kind. Maar een kind is lang niet altijd egoïstisch en kan dikwijls vol tederheid zijn. Stagg had er werkelijk spijt van en schaamde zich diep.


  Calthorp liep naar de grote ramen en keek naar buiten.


  ‘Het wemelt op straat van de mensen en overal zie ik toortsen branden,’ zei hij. ‘Waarschijnlijk hebben ze vanavond weer een feestje.’


  Hij besefte zelf maar al te goed, hoe vals de opgewektheid was die in zijn stem lag. Want hij wist, dat de bewoners van Wazhtin zich verzamelden voor een ceremonie waarbij zijn kapitein de eregast zou moeten zijn.


  ‘Een feestje?’ vroeg Stagg. ‘Dat zal me wel weer iets moois worden. Deze mensen schrikken nergens voor terug, wanneer ze aan het feestvieren slaan. Ze werpen alle remmingen van zich af, zoals een slang uit zijn huid kruipt. En het kan hen geen bliksem schelen als er gewonden of doden vallen.’ Toen maakte hij een opmerking die Calthorp volkomen verraste.


  ‘Ik hoop dat ze er gauw mee beginnen. Hoe gauwer hoe liever.’


  ‘Waarom, in vredesnaam?’ zei Calthorp. ‘Heb je hier dan nog niet genoeg meegemaakt? Genoeg om je doodsbang te maken voor de rest van je leven?’


  ‘Ik weet het niet. Maar er is iets in mijn binnenste, dat er vroeger nooit is geweest. Ik voel een gretigheid, een kracht, ja, een gevoel van macht zoals ik vroeger nooit heb bezeten. Ik voel me... Ik voel me een god! Een god! In mij schuilt alle kracht van de hele wereld! Het barst bijna uit me los, ik zou kunnen ontploffen! O, je weet niet hoe ik me voel! Geen mens kan dat begrijpen!’


  Buiten krijsten de priesteressen terwijl ze kwamen aanrennen door de straat.


  De twee mannen zwegen en luisterden. Ze stonden roerloos als stenen beelden tegenover elkaar, terwijl ze luisterden naar het gespeelde gevecht tussen de priesteressen en de Eregarde. Daarna volgden de geluiden van de rituele strijd tussen de Wapiti’s en de priesteressen.


  Toen klonk het gestamp van vele voeten in de hal buiten hun vertrekken en het geraas waarmee de Wapiti’s zich tegen de deuren wierpen, met zo’n geweld, dat deze uit hun hengsels vlogen.


  Peter Stagg werd op hun schouders gezet en in triomf mee naar buiten gevoerd.


  Een ogenblik lang scheen Stagg weer zijn normale zelf te zijn. Hij draaide zich half om en schreeuwde: ‘Help me, Calthorp! Help me!’


  Maar Calthorp kon slechts huilen.


  4


  



  Ze waren met z’n achten: Churchill, Sarvant, Lin, Steinborg, Al-Masjoeni‚ Jastsembski‚ Gbwe-hoen en Chandra. Samen met Stagg en Calthorp waren dit de tien overlevenden van de oorspronkelijke bemanning van dertig man die achthonderd haar geleden de Aarde had verlaten. Ze zaten bij elkaar in de grote recreatiezaal van het gebouw, waarin ze nu al zes weken gevangen werden gehouden. En ze luisterden naar Tom Tobacco.


  Tom Tobacco was niet zijn werkelijke naam. Hoe zijn echte naam luidde, wist niemand. Ze hadden ernaar gevraagd, maar Tom Tobacco had geantwoord, dat hij die naam niet mocht noemen en zelfs niet mocht aanhoren. Sinds de dag dat hij Tom Tobacco was geworden, was hij niet langer een mens maar een dim. En dim was klaarblijkelijk een benaming voor een halfgod.


  ‘Als alles normaal was verlopen,’ zei hij nu, ‘zou niet ik met u hebben gesproken, maar John Barleycorn. Maar het behaagde de Grote Witte Moeder zijn leven te beëindigen voor de Voortplantingsriten. Er is een verkiezing gehouden en ik, als hoofd van de belangrijke Tabaksbroederschap, moest zijn plaats innemen als bestuurder van Wazhtin. En dat zal ik blijven totdat ik te oud en te zwak ben geworden – en dan zal komen, wat komen moet!’


  Tom Tobacco was, net als zijn voorganger John Barleycorn, een lange en schrale man. Hij droeg een bruine punthoed, een borstembleem van stijve bruine stof in de vorm van tabaksbladeren, een bruine schoudermantel, een bruingroene plooirok waarvan aan de voorzijde een sigaar van minstens een halve meter afhing, en bruine laarzen die tot halverwege zijn kuiten reikten. Zijn lange haar was bruin, zijn louter decoratieve bril had bruin getinte glazen en een dikke bruine sigaar stak tussen zijn tanden die vol nicotinevlekken zaten. Terwijl hij sprak, haalde hij handen vol sigaren uit een zak in zijn plooirok en deelde ze rond aan het groepje. De mannen namen ze met graagte in ontvangst en ontdekten dat ze uitstekend waren.


  Tom Tobacco blies een grote, groenachtige rookwolk uit en zei: ‘Zodra ik hier wegga‚ zult u worden vrijgelaten. Dat zal nu gauw gebeuren, want ik ben een druk bezet man. Ik moet vele beslissingen nemen, vele papieren tekenen, vele plechtigheden bijwonen. Mijn tijd is niet van me zelf; mijn leven behoort geheel aan de Grote Witte Moeder.’


  Churchill pafte hevig aan zijn sigaar en gunde zich zelf de tijd om na te denken, voordat hij iets zei. De anderen praatten allemaal door elkaar, maar wanneer Churchill sprak hielden ze meestal hun mond. Hij was officieel de bootsman van de Terra en nu Stagg er niet meer was, was hij de leider van de groep – niet alleen door zijn rang, maar ook door de kracht van zijn persoonlijkheid.


  Hij was een kleine, gespierde man met een dikke nek en stevige armen en benen. Zijn gezicht leek op dat van een baby, maar maakte tegelijkertijd een indruk van kracht. Hij had dik, rood kroeshaar en een rossig gezicht dat bezaaid was met sproeten. Zijn ogen waren rond en helderblauw als bij een zuigeling; zijn neus was kort en dik. Maar al had hij op het eerste gezicht alle hulpeloosheid van een baby, hij had evenzeer de gave van elke baby om de mensen naar zijn hand te zetten. Zijn stem was volledig in tegenspraak met zijn uiterlijk en had een diepe, verdragende klank.


  ‘Het kan best zijn dat u een druk bezet man bent, meneer Tobacco, maar zo druk kunt u het niet hebben, dat u ons niet kunt vertellen wat er nu eigenlijk aan de hand is. We zijn al die tijd gevangen gehouden. We hebben geen toestemming gekregen om contact op te nemen met onze gezagvoerder of met dr Calthorp. We hebben reden om aan te nemen, dat ze misschien niet al te goed behandeld zijn. Maar wanneer we daarnaar informeren, krijgen we alleen maar te horen dat zal komen, wat komen moet. Dat is mooi gezegd! En het is een hele troost!


  Maar nu, meneer Tobacco, eis ik van u, dat u eindelijk eens antwoord geeft op onze vragen. En denk niet dat wij ongevaarlijk zijn omdat u uw wachtposten buiten de deur hebt staan – we kunnen u in een oogwenk in stukken hakken! Wij willen antwoord hebben en nu meteen!’


  ‘Neem nog een sigaar en houd u rustig,’ antwoordde Tom Tobacco. ‘Natuurlijk, ik kan me indenken dat u er weinig van begrijpt en zelfs ontstemd bent geraakt. Maar praat niet over eisen. U bent geen burgers van Wazhtin en u bevindt zich in een nogal hachelijke situatie.


  Toch zal ik een paar van uw vragen beantwoorden, want daarvoor ben ik hier gekomen. Ten eerste, u zult nu worden vrijgelaten. Ten tweede, u zult een maand de tijd krijgen om u aan te passen aan het leven in Wazhtin. Ten derde, indien aan het eind van deze maand mocht blijken dat u geen goede burgers belooft te worden, zult u worden gedood. Niet verbannen maar gedood. Als we u over de grens zetten en naar een ander land lieten gaan, zouden we daarmee slechts de bevolking van de vijandige staten doen toenemen. En dat is natuurlijk niet onze bedoeling.’


  ‘Goed, nu weten we tenminste hoe de kaarten liggen,’ zei Churchill. ‘Al is het allemaal nog erg vaag voor ons. Krijgen we bijvoorbeeld toegang tot de Terra? Per slot van rekening liggen in dat schip de resultaten opgeslagen van tien jaar unieke onderzoekingen op andere planeten.’


  ‘Nee, daar mag u niet meer komen. Maar we zullen uw persoonlijke bezittingen aan u teruggeven.’


  ‘Dank u zeer,’ zei Churchill spottend. ‘Maar beseft u wel dat wij geen persoonlijke bezittingen hadden, op een paar boeken na? En hoe komen we aan geld zolang we nog naar werk zoeken? Werk, dat we misschien niet eens kunnen vinden in deze nogal primitieve maatschappij.’


  ‘Dat weet ik natuurlijk ook niet,’ antwoordde Tom Tobacoo. ‘Per slot van rekening zijn we al zo vriendelijk geweest dat we u in leven hebben gelaten. Er waren mensen genoeg die meenden dat zelfs dat u niet toekwam.’


  Hij stak twee vingers in zijn mond en floot. Een man kwam binnen met een kleine zak in zijn hand.


  ‘Ik moet nu gaan, heren. Ik heb genoeg werk te doen, officieel werk. Maar om te voorkomen dat u door louter onwetendheid de wetten van deze gezegende natie zult overtreden of dat u in de verleiding zult komen om te gaan stelen, zal deze man u voorlichten over onze wetten en u tegelijkertijd voldoende geld voorschieten om een week lang voedsel te kunnen kopen. U zult dat voorschot moeten terugbetalen wanneer u eenmaal werk hebt gevonden – als u werk vindt. Columbia moge u zegenen.’


  Een uur later stonden de acht marmen voor het grote gebouw, waaruit ze zo juist waren losgelaten.


  Ze waren niet bepaald buiten zich zelf van vreugde en stonden er eerder een beetje verdwaasd en hulpeloos bij.


  Churchill keek hen een voor een aan en al voelde hij zich even ellendig als zij, toch riep hij: ‘In vredesnaam, mannen, kop op! Wat mankeert jullie? We hebben toch wel erger dingen meegemaakt? Weet je nog, toen we op Wolf 69 III waren en met een vlot over dat grote moeras moesten zien te komen? En toen dat ballonvormige monster ons achternazat en we onze wapens in het water lieten vallen en ongewapcnd terug moesten zien te komen op het schip? Toen stond het er wel wat lelijker voor dan nu en toch keken we lang niet zo treurig! Wat mankeert jullie? Ben je soms je zelf niet meer?’


  ‘Ik vrees van niet,’ antwoordde Steinborg. ‘Niet dat we al onze moed verloren hebben, maar we hebben gewoon te veel verwacht van de Aarde. Als we aan land gingen op een pas ontdekte planeet, verwachtten we daar letterlijk alles – de grootste en rampzaligste gevaren. Daar verlangden we zelfs naar. Maar hier, tja, hier hebben we te veel van onze medemensen verwacht – en bovendien zijn we hier zo verschrikkelijk hulpeloos. We zijn ongewapend en als we nu in een gevaarlijke situatie terechtkomen, kunnen we ons niet zonder meer eruit redden door voor ons leven te vechten en ons schietend terug te trekken naar het ruimteschip.’


  ‘Dus daarom gaan jullie maar wat rondhangen in de hoop, dat alles ten slotte wel goed zal komen?’ zei Churchill. ‘In vredesnaam, doe niet zo dwaas. Jullie waren het neusje van de zalm toen we van de Aarde vertrokken; jullie waren uitgekozen uit tienduizenden en nog eens tienduizenden anderen, louter en alleen door jullie IQ, jullie kennis, jullie vindingrijkheid, jullie lichamelijke taaiheid. En nu voel je je verloren te midden van een volk met minder kennis dan jullie in je ene pink hebt. Je hoort je te gedragen als een soort halfgoden – en niet als doodsbange muizen!’


  ‘Kalm nou maar,’ antwoordde Lin. ‘We staan nog te bekomen van de schok. We weten niet wat we moeten doen en dat is het juist, wat ons bang maakt.’


  ‘Nou, ik ga niet met mijn duimen staan draaien totdat er een begrijpende ziel langs komt, die mij aan het handje meeneemt,’ zei Churchill. ‘Ik ga iets doen – en nu meteen!’


  ‘En wat wou je dan gaan doen?’ vroeg Jastsembski.


  ‘Ik ga een wandeling maken door Washington om te zien of ik iets vind dat ik kan aanpakken. Als jullie met me mee willen gaan, kom dan. Maar als je liever je eigen gang gaat, dan vind ik dat ook uitstekend. Ik ben jullie leider, maar niet je kinderjuffrouw.’


  ‘Je begrijpt het niet helemaal,’ zei Jastsembski. ‘Zes van ons horen niet eens thuis op dit continent! Ik zou dolgraag terug willen naar mijn geliefde Siberië. Gbwe-hoen wil natuurlijk het liefst terug naar Dahomey. Chandra wil naar India, Al-Masjoeni naar Mekka en Lin naar Sjanghai. Maar dat schijnt onmogelijk te zijn. Misschien dat Steinborg terug kon keren naar Brazilië – maar als hij dat deed, zou hij er niets anders aantreffen dan woestijnen en oerwouden en een stel halve wilden. En dus...’


  ‘Dus zul je wel hier moeten blijven en doen wat Tom Tobacco gezegd heeft – proberen je aan te passen. Nou, dat is precies wat ik van plan ben. Gaat er iemand mee?’


  Churchill wachtte niet op antwoord. Hij begon de straat uit te lopen en keek niet eenmaal achterom. Maar toen hij de hoek om was, bleef hij enige tijd staan kijken naar een groepje naakte kinderen die op straat met een bal speelden. Na een minuut of vijf zuchtte hij diep. Geen van de mannen had hem blijkbaar willen volgen.


  Maar hij vergiste zich. Juist toen hij zich omdraaide en wilde doorlopen, hoorde hij iemand achter zich roepen. ‘Wacht even, Churchill!’


  Het was Sarvant, een kleine, stille en meestal gauw verlegen man, die als bemanningslid van de Terra was gekozen vanwege zijn grote kennis op het gebied van de geologie.


  ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg Churchill.


  ‘De Aziaten hebben besloten om te proberen terug te gaan naar hun vaderland. Toen ik wegging, stonden ze nog te bekvechten over de vraag hoe ze dat moesten doen – of ze een boot zouden stelen en de Atlantische Oceaan zouden oversteken, of dat ze rendieren zouden bemachtigen om daarmee naar de Bering Straat te rijden waar ze misschien per boot kunnen oversteken naar Siberië.’


  ‘Ik moet toegeven, het zijn de dapperste mannen van de hele wereld – of de stomste. Denken ze nu heus, dat ze het zullen halen? Of dat ze daar misschien betere omstandigheden zullen vinden dan hier?’


  ‘Ze weten helemaal niet wat ze er zullen vinden; maar ze zijn de wanhoop nabij.’


  ‘Ik zou wel willen teruggaan om ze geluk te wensen,’ zei Churchill, ‘maar ik weet hoe het zou aflopen – ik zou toch proberen hen dat plan uit het hoofd te praten. Het zijn dappere kerels. Dat wist ik ook wel, toen ik hen uitschold voor bange muizen; maar ik probeerde hen alleen maar aan te sporen. Misschien is me dat een beetje al te goed gelukt.’


  ‘Nou, ik heb hun in elk geval mijn zegen gegeven,’ zei Sarvant. ‘Maar ik vrees ook, dat hun botten nog zullen verbleken op dit continent.’


  ‘En wat wil jij eigenlijk? Ga jij proberen in Arizona te komen?’


  ‘Tja, ik heb Arizona zien liggen toen we nog om de Aarde cirkelden. En te oordelen naar wat ik gezien heb, zou ik zeggen dat daar geen enkel georganiseerd bestuur meer is en dat er nauwelijks nog mensen wonen. Ik zou eventueel wel naar Utah willen gaan, maar dat zag er niet veel beter uit. Zelfs het Grote Zoutmeer is opgedroogd. Nee, er is niets om naar terug te gaan. Het doet er niet toe. Werken kun je overal.’


  ‘Dat is goed gezegd,’ zei Churchill. ‘Voorlopig kunnen we hier wel wat rondkijken, vind ik. In deze primitieve beschaving is het leven waarschijnlijk toch al moeilijk genoeg. Nou, laten we maar gaan.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar een winkel waar we deze apepakken kunnen omruilen voor inheemse kleren.’


  Ze liepen door een straat die Conch Street heette en van het noorden naar het zuiden liep. Als ze deze weg in zuidelijke richting volgden, dacht Churchill, zouden ze ten slotte in het havengebied terecht moeten komen. En daar konden ze tenzij de omstandigheden te drastisch veranderd waren – wel ergens een winkel vinden, waar ze hun kleren konden verkopen en misschien nog een beetje winst van die handel konden overhouden. Dit gedeelte van Conch Street was volgebouwd met rijk uitziende villa’s en grote regeringsgebouwen. De landhuizen stonden ver naar achteren in goed onderhouden tuinen en waren van steen of beton. Ze bestonden meestal uit één verdieping en hadden een brede voorgevel, waaraan links en rechts twee vleugels waren gebouwd in een rechte hoek op het hoofdgebouw. Ze waren in vele kleuren beschilderd met steeds wisselende versieringen. Voor elk landhuis stond een grote totempaal. Die waren meestal uit steen gehouwen, want hout werd voornamelijk gebruikt voor het vervaardigen van schepen, wagens en wapens en als brandstof.


  De regeringsgebouwen stonden vlak aan de straat en waren van steen of marmer. Ze hadden ronde muren bekroond met een koepel en waren omgeven door hoge zuilengalerijen zonder dak. Bovenop elke koepel stond een standbeeld.


  Churchill en Sarvant liepen verder over het asfalt wegdek trottoirs waren er niet. Zo nu en dan moesten ze zich haastig tegen de gebouwen drukken om te voorkomen dat ze werden overreden door mannen die als razenden voorbijreden op herten of in wagentjes. De ruiters waren rijk gekleed en gingen er kennelijk van uit, dat voetgangers maar opzij moesten springen of zich anders maar moesten laten vertrappen. De wagentjes schenen vooral bestuurd te worden door een soort koeriers.


  Ineens begon de straat er veel sjofeler uit te zien.


  De gebouwen vormden nu een lange gevelrij, die slechts hier en daar door een zijstraat werd onderbroken. Het waren duidelijk regeringsgebouwen, die later waren verkocht aan particulieren en nu gebruikt werden als winkeltjes of woonkazernes. Ook hier speelden naakte kinderen op de straat. Maar die waren lang niet zo schoon als de kinderen die ze zoëven hadden gezien.


  Ten slotte vond Churchill de winkel waarnaar hij zocht. Hij stapte naar binnen, op de hielen gevolgd door Sarvant. De winkel bestond uit een kleine kamer die was volgepropt met kleren van allerlei soort. De etalage en de betonnen vloer waren smerig; overal hing de doordringende stank van de uitwerpselen van honden. Twee grote honden van een onduidelijk ras probeerden met hun voorpoten tegen de bezoekers te gaan staan.


  De winkelier was een kleine, kale man met een dikke buik en een paar onderkinnen. In zijn oren droeg hij twee enorme koperen ringen. Hij leek precies op de pandjeshouders van alle eeuwen, al vertoonden zijn gelaatstrekken natuurlijk dat merkwaardige hertachtige stempel van deze tijd.


  ‘Wij willen onze kleren verkopen,’ zei Churchill.


  ‘Zijn ze dan wat waard?’ antwoordde de winkelier.


  ‘Als kleren niet zoveel,’ gaf Churchill toe. ‘Maar als curiositeiten kunnen ze misschien nog heel wat opbrengen. Wij zijn namelijk van het ruimteschip.’


  De kleine oogjes van de winkelier gingen iets verder open. ‘Aha, u bent broeders van de Zonneheld!’


  Churchill wist niet precies, wat die uitroep betekende. Hij wist alleen maar dat Torn Tobacco wel eens uit zijn mond had laten vallen, dat kapitein Stagg nu een Zonneheld was geworden.


  ‘Ik ben er zeker van dat u onze kleren stuk voor stuk voor een aardige som kunt verkopen. Deze kleding is op de sterren geweest; op plaatsen die zo ver verwijderd liggen dat u, als u erheen zou willen lopen, een halve eeuwigheid onderweg zou zijn zonder te eten of te rusten. Het licht van vreemde zonnen en de lucht van exotische werelden zijn gevangen in de vezels van deze pakken. En de schoenen dragen de sporen van het stof van planeten, waar monsters rondlopen die groter zijn dan dit gebouw en die met hun poten een aardbeving veroorzaken.’


  De winkelier leek niet erg onder de indruk. ‘Maar heeft de Zonneheld deze kleren ooit aangeraakt?’


  ‘Heel vaak. Hij heeft dit jasje zelf wel eens gedragen.’


  ‘Aha!’


  De winkelier scheen te beseffen, dat hij zijn enthousiasme te zeer liet blijken. Hij sloeg zijn ogen neer en trok zijn gezicht in de plooi.


  ‘Dat is allemaal goed en wel, maar ik ben een arm man. De zeelieden die in mijn winkel komen, hebben nooit veel geld. Tegen de tijd dat ze alle kroegen hebben bezocht, zijn ze er zelf aan toe om hun kleren te verkopen.’


  ‘Dat is waarschijnlijk juist. Maar u hebt vast wel medewerkers, die deze waardevolle stukken kunnen verkopen aan rijkere klanten.’


  De winkelier haalde een paar munten uit de zak van zijn plooirok.


  ‘Ik geef u vier columbia’s voor het hele stel.’


  Churchill wenkte Sarvant en liep naar de deur. Maar voordat hij daar aankwam, versperde de winkelier hem al de weg. ‘Misschien zou ik u vijf columbia’s kunnen bieden.’


  Churchill wees naar een plooirok en een paar sandalen. ‘Hoeveel zijn die waard? Of laat ik liever zeggen, hoeveel vraagt u daar voor?’


  ‘Drie vissen.’


  Churchill dacht na. Een columbia was vier vissen waard.


  ‘U weet net zo goed als ik, dat u wel duizend procent winst zult gaan maken op onze kleren. Daarom wil ik er twintig columbia’s voor hebben,’


  De winkelier stak zijn handen omhoog in een gebaar van wanhoop.


  ‘Kom nou toch,’ zei Churchill. ‘Ik kan ook al die landhuizen van de miljonairs afgaan en deze kleren verpatsen. Maar daar heb ik doodgewoon geen tijd voor. Geeft u ons twintig columbia’s, ja of nee? Dat is mijn laatste aanbod,’


  ‘U haalt het brood uit de monden van mijn arme kinderen... maar ik neem het aanbod aan.’


  Tien minuten later stapten de beide ruimtevaarders de winkel uit. Ze droegen nu sandalen, korte plooirokken en ronde hoeden met slappe randen. In hun brede leren gordels staken lange stalen messen en ze hadden ieder nog acht columbia’s op zak. Ze droegen elk een tas bij zich, waarin waterdichte poncho’s zaten voor de regen.


  ‘En nu gaan we de kaden langs,’ zei Churchill. ‘Toen ik nog op school zat, werkte ik in de zomervakanties als zeiler op de jachten van de rijke heren.’


  ‘Ik weet hoe goed je kunt zeilen,’ zei Sarvant. ‘Ben je soms vergeten dat jij het bevel voerde over het zeilschip, dat we moesten stelen toen we uit de gevangenis op de planeet Vixa ontsnapten?’


  ‘Ja, dat was ik vergeten,’ antwoordde Churchill. ‘Ik wil eens kijken of er een kans bestaat dat ik zo’n soort baantje krijg. En daarna zullen we eens goed rondsnuffelen. Misschien kunnen we ontdekken wat er is gebeurd met kapitein Stagg en dr Calthorp.’


  ‘Ik heb zo’n idee,’ zei Sarvant‚ ‘dat hier veel meer achter zit dan alleen maar een baantje. Waarom heb je ineens zoveel belangstelling voor boten? Ik ken je goed genoeg om te weten, dat jij altijd een slag om de arm houdt.’


  ‘Okee‚ Sarvant, ik weet dat je geen flapuit bent, Als ik een behoorlijk schip kan vinden, zullen we Jastsembski en de andere jongens opzoeken en via Europa naar Azië varen.’


  ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Sarvant. ‘Ik dacht werkelijk even, dat je ze gewoon in de steek zou laten en in hun eigen sop zou laten gaar koken. Maar het zal niet meevallen de jongens terug te vinden.’


  ‘Ben je nou helemaal?’ Churchill lachte. ‘Ik hoef alleen maar te informeren in de dichtstbijzijnde tempel.’


  ‘Tempel?’


  ‘Natuurlijk. Het is toch duidelijk, dat de regering ons scherp in het oog zal houden. We worden geschaduwd sinds het ogenblik dat we onze gevangenis hebben verlaten.’


  ‘Waar is die vent dan?’


  ‘Nee, nee, nu moet je niet gaan omkijken. Ik zal je hem straks wel aanwijzen. Blijf gewoon doorlopen.’


  Ineens bleef Churchill staan. De weg was versperd door een groepje mannen die in een kring op de grond knielden. Niets had Churchill kunnen weerhouden doodgewoon eromheen te lopen. Maar hij bleef staan en gluurde over hun schouders.


  ‘Wat doen ze daar?’ vroeg Sarvant.


  ‘Ze zijn aan het dobbelen – althans de 29ste-eeuwse versie daarvan.’


  ‘Ik houd niet van dobbelen, dat is tegen mijn principes. Je wilt toch niet een potje meedoen, hoop ik?‘


  ‘Ja, dat is nu precies wat ik van plan ben.’


  ‘Doe het nou niet, joh,’ zei Sarvant, terwijl hij een hand op Churchills arm legde. ‘Je weet nooit wat eruit kan voortkomen."


  ‘Ach, kom nou toch. Ze zullen zich waarschijnlijk wel aan de regels houden. En dat is alles wat ik verlang.’


  Churchill haalde drie columbia’s uit zijn zak en riep: ‘Zeg, kan ik een spelletje meedoen?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde een reusachtige, donkere kerel met een lapje over zijn ene oog. ‘Je kunt meespelen zolang je geld hebt. Ben je net van je schip gekomen?’


  ‘Ja, kort geleden,’ zei Churchill naar waarheid. Hij liet zich op zijn knieën vallen en legde een columbia op de grond. ‘Mijn beurt om te gooien, niet? Kom maar eens hier, schatjes, pappa heeft een zak vol duiten nodig.’


  Een half uur later kwam een grijnzende Churchill op Sarvant toelopen met een handvol zilveren munten. ‘Het loon van de zonde,’ zei hij.


  Maar zijn grijns stierf weg, toen hij een luide kreet achter zich hoorde. Hij draaide zich om en zag dat de dobbelaars langzaam op hem toekwamen. De grote kerel met het ene oog brulde nijdig: ‘Wacht eens even, mannetje, we moeten jou eens wat vragen!’


  ‘O, o,’ zei Churchill zacht. ‘Houd je gereed om op de vlucht te slaan, Sarvant. Die kerels zijn slechte verliezers.’


  ‘Je hebt toch niet vals gespeeld?’ vroeg Sarvant zenuwachtig.


  ‘Natuurlijk niet! Dat weet je toch wel beter. Bovendien zo’n risico zou ik niet willen lopen met dat ruwe stelletje.’


  ‘Hoor eens, mannetje,’ zei de een-ogige man. ‘Je praat nogal gek, vinden we. Waar kom je vandaan? Albany?’


  ‘Ik kom uit Manitowoc, Wisconsin‚’ antwoordde Churchill.


  ‘Nog nooit van gehoord. Wat is dat voor gehucht, ergens in het noorden?’


  ‘Noordwesten. Waarom wil je dat weten?’


  ‘We houden niet van vreemdelingen die niet eens behoorlijk kunnen praten. Vreemdelingen hebben altijd rare foefjes, vooral als ze dobbelen. Nog geen week geleden hadden we hier een kerel uit Norfolk, die zwarte magie gebruikte om de dobbelstenen te betoveren. Nou, we hebben hem al zijn tanden uitgeslagen en hem van de kade gegooid met een steen om zijn nek. En we hebben hem nooit meer teruggezien.’


  ‘Als je soms denkt dat ik vals gespeeld heb, dan had je het moeten zeggen tijdens het spel.’


  De een-ogige zeeman schonk geen aandacht aan Churchills opmerking en zei: ‘Ik zie trouwens nergens een embleem van jouw broederschap. Bij welke broederschap hoor je eigenlijk?’


  ‘Lambda Chi Alpha,’ zei Churchill. Hij legde zijn hand op het heft van zijn mes.


  ‘Wat is dat nou weer voor koeterwaals? Bedoel je de Broederschap der Lammeren?’


  Churchill begreep wel dat hij en Sarvant lammetjes voor de slachtbank waren – tenzij ze konden bewijzen, dat ze onder de bescherming stonden van een machtige broederschap. Hij had er geen bezwaar tegen stevig te liegen in een situatie als deze, wanneer hij zich daarmee uit de moeilijkheden zou kunnen redden. Maar zijn woede, die in de afgelopen zes weken van gevangenschap langzaam maar zeker was gegroeid‚ barstte nu plotseling uit hem los.


  ‘Ik behoor tot het menselijke ras!’ brulde hij. ‘En dat is meer dan jij kunt zeggen!’


  De een-ogige zeeman werd vuurrood. Hij gromde: ‘Bij de heilige borsten van Columbia‚ ik ruk je hart uit je lijf! Zo iets laat ik me niet zeggen door een smerige buitenlander!’


  ‘Kom dan maar op, stelletje dieven!’ snauwde Churchill. Hij rukte zijn mes uit de schede en riep Sarvant toe: ‘Maak dat je hier weg komt!’


  De een-ogige zeeman had nu ook zijn mes getrokken en stormde op Churchill af. Churchill wierp de handvol zilveren munten in zijn ogen en sprong hem tegelijkertijd tegemoet. Met de palm van zijn linkerhand sloeg hij venijnig op de pols van de hand, waarmee zijn tegenstander het mes omvat hield. Het mes rinkelde op de grond en Churchill dreef zijn wapen diep in de uitpuilende buik van de zeeman.


  Hij trok het mes haastig terug en stapte achteruit, diep ineengedoken, om zich te weer te stellen tegen de anderen. Maar het waren ruwe zeelieden en ze kenden de smerigste methoden in het gevecht. Een van hen graaide een brok steen uit een hoop puin en wierp die naar Churchills hoofd. De wereld scheen plotseling te vervagen en hij was zich er nauwelijks van bewust dat het bloed in zijn ogen stroomde vanuit een gapende wonde in zijn voorhoofd. Tegen de tijd dat hij zijn positieven weer bij elkaar had, was het mes hem al afgenomen en werden zijn armen in bedwang gehouden door twee sterke zeelieden.


  Een derde, een kleine en broodmagere man met een grijnslach die zijn gebroken tanden liet zien, stapte dichterbij en richtte zijn mes op Churchills onderbuik.


  5


  



  Peter Stagg werd wakker. Hij lag plat op zijn rug op iets zachts en boven hem wiegden de takken van een reusachtige eik. Door de bladeren zag hij een heldere, wolkeloze hemel. Er zaten vogels op de takken, een spreeuw, een lijster – en een reusachtige Vlaamse gaai, die op zijn achterste zat en een paar blote mensenbenen naar beneden liet bungelen.


  De benen waren gebruind en slank en goed gevormd. De rest van het lichaam was gehuld in het kostuum van een reusachtige vogel. Zodra Stagg zijn ogen had geopend, nam de gaai zijn masker af en onthulde het aardige snoetje van een meisje met grote, donkere ogen. Ze graaide achter zich en greep een trompet, die aan een koord over haar schouder hing. Voordat Stagg haar ervan kon weerhouden, blies ze een lange, schetterende fanfare.


  Onmiddellijk rees achter hem een geroezemoes van stemmen op.


  Stagg ging rechtop zitten en draaide zich om om de bron van dat geluid op te sporen. Het kwam van een massa mensen, die aan de andere kant van de weg stonden. Het was een brede, betonnen verkeersweg die langs uitgestrekte akkers liep. Stagg zat een paar meter van de weg op een grote stapel dekens, die iemand heel attent onder hem had uitgespreid.


  Hij had er geen flauw idee van hoe of wanneer hij hier was terechtgekomen. Of waar hij zich bevond. Hij kon zich wel herinneren wat er gebeurd was totdat de dag aanbrak; maar daarna was er een gaping in zijn geheugen. De stand van de zon wees erop dat het omstreeks elf uur in de morgen moest zijn.


  Het vogelmeisje liet zich neerzakken van de tak, bleef even aan haar armen hangen en liet zich toen de laatste anderhalve meter op de grond vallen. Ze krabbelde overeind en zei: ‘Goedemorgen, Edel Hert. Hoe voelt u zich?’


  Stagg kreunde en antwoordde: ‘Ik ben stijf en al mijn spieren doen pijn. En ik heb een verschrikkelijke hoofdpijn.’


  ‘U zult zich wel weer de oude voelen zodra u hebt ontbeten. En mag ik zeggen, dat u gisteravond geweldig was? Ik heb nog nooit een Zonneheld gezien, die zich met u kon meten. Kom, nu moet ik gaan. Uw vriend Calthorp heeft gezegd dat u wel even met hem alleen zou willen zijn, wanneer u wakker was geworden.’


  ‘Calthorp!’ zei Stagg. Hij kreunde opnieuw. ‘Dat is wel de laatste die ik nu wil zien.’ Maar het meisje was de weg al overgestoken om zich bij de grote groep mensen te voegen. Calthorps witte hoofd dook op vanachter een boom. Hij kwam aanlopen met een groot dienblad in zijn handen. Hij glimlachte, maar het was duidelijk dat hij wanhopig probeerde zo zijn bezorgdheid te maskeren.


  ‘Hoe voel je je nu?’ riep hij.


  Stagg vertelde het hem. ‘Waar zijn we ergens?’


  ‘Volgens mij zitten we hier langs de route die vroeger Rijksweg 1 werd genoemd. We zijn ongeveer twintig kilometer buiten de grenzen van de huidige stad Washington. Een paar kilometer verderop ligt een boerendorp dat Fair Grace heet. De normale bevolking telt tweeduizend koppen, maar op het ogenblik zijn er ongeveer vijftienduizend mensen. Alle boeren uit de omtrek hebben zich daar verzameld, met hun dochters. En heel Fair Grace wacht vol spanning op je. Maar ze kunnen je niet op bestelling laten komen. Jij bent nu eenmaal de Zonneheld, dus mag je uitrusten zoveel je wilt en er je gemak van nemen. Dat wil zeggen, tot de avond valt. Want dan moet je dezelfde voorstelling weggeven als gisteravond.’


  Stagg keek naar de grond en voor het eerst drong het tot hem door, dat hij nog steeds spiernaakt was.


  ‘Heb je me gisteravond bezig gezien?’ Hij keek de oude man smekend aan.


  Nu was het Calthorps beurt om naar de grond te kijken. Hij antwoordde: ‘Vanaf de eerste rij – de eerste tijd, tenminste. Toen ben ik langs de mensenmenigte weggeslopen en een gebouw binnengegaan. Daar heb ik de orgie bekeken vanaf een balkon.’


  ‘Heb jij dan helemaal geen fatsoen?’ vroeg Stagg verontwaardigd. ‘Het is al erg genoeg dat ik mijzelf niet in toom kon houden. Maar dat jij mijn vernedering nog moest gaan bekijken ook!’


  ‘Een mooie vernedering! Ja, ik heb naar je staan kijken. Ik ben nu eenmaal antropoloog. En het was de eerste keer dat ik de kans kreeg een vruchtbaarheidsceremonie van dichtbij te zien. Bovendien ben ik je vriend en ik maakte me nogal ongerust over je. Maar dat was niet nodig; je kon best voor jezelf zorgen. En voor de anderen ook.’


  Stagg keek hem woedend aan. ‘Hou je me voor de gek?’


  ‘Mijn hemel, nee! Ik wou echt niet grappig zijn, ik gaf alleen lucht aan mijn verbazing. En misschien aan mijn jaloezie. Natuurlijk, het kwam door dat gewei – dat heeft je de drang en de kracht gegeven. Ik vraag me af of ze mij geen injectie willen geven met het spul dat door jouw gewei wordt geproduceerd.’


  Calthorp zette het dienblad voor Stagg op de grond en nam de witte doek weg, die er over was uitgespreid. ‘Hier is een ontbijt zoals je nog nooit hebt gezien.’


  Stagg draaide zijn hoofd om. ‘Haal weg, asjeblieft. Ik ben ziek. Mijn maag walgt van voedsel – en ik walg van mezelf, om wat ik vannacht heb gedaan.’


  ‘Je scheen je anders wel te amuseren.’


  Stagg gromde van louter woede en Calthorp stak haastig zijn hand op. ‘Nee, nee, ik wou je niet beledigen. Maar ik heb je bezig gezien en ik kan er nog niet over uit. Vooruit, jongen, eet wat. Kijk eens wat we hier allemaal voor je hebben! Vers gebakken brood. Verse boter. En jam, honing, eieren, ham, spek, forel – en een flinke pul lekker, koel bier. En je kunt bijbestellen wat je maar wilt.’


  ‘Ik zei het al, ik ben ziek! Ik zou geen hap door mijn keel kunnen krijgen!’


  Stagg bleef een paar minuten zwijgend zitten staren naar de andere kant van de weg, waar de vrolijk gekleurde tenten stonden met de groepjes wachtende mensen eromheen. Calthorp ging naast hem zitten en stak een grote, groene sigaar op. Ineens greep Stagg de bierpul en begon gretig te drinken. Hij zette de pul neer, veegde met zijn hand het schuim van zijn lippen, boerde en nam mes en vork op.


  Hij begon te eten alsof dit de eerste maaltijd van zijn leven was – of de laatste.


  ‘Ik moet wel eten,’ zei hij verontschuldigend tussen twee happen door. ‘Ik voel me zo zwak als een pasgeboren lammetje. Kijk eens hoe mijn handen beven.’


  ‘Je zult genoeg moeten eten voor honderd man,’ antwoordde Calthorp. ‘Per slot van rekening heb je het werk van honderd mannen gedaan - of tweehonderd!’


  Stagg greep naar zijn hoofd en voelde aan het gewei. ‘Het zit er nog. Hé! Ze staan niet meer rechtop en ze zijn lang niet zo stijf als gisteravond. Ze hangen slap! Misschien zijn ze aan het verdrogen en schrompelen ze vanzelf weg.’


  Calthorp schudde het hoofd. ‘Nee, denk dat maar niet. Als je je krachten eenmaal terug hebt en je bloeddruk weer omhooggaat, gaan ze weer rechtop staan. Het is geen echt gewei, zie je. Bij een hert bestaat het gewei uit een benig uitgroeisel dat nauwelijks bedekt is met keratine. Jouw gewei schijnt aan de voet uit been te bestaan, maar het bovenste gedeelte bestaat geheel uit kraakbeen dat met huid en bloedvaten is omgeven.


  Het is geen wonder, dat ze zo slap hangen. En het is verbazingwekkend dat er gisteravond geen bloedvat is gesprongen. Of iets dergelijks.’


  ‘Wat die hoorns ook in mijn lichaam mogen pompen,’ zei Stagg, ‘het is nu in elk geval uitgewerkt. Ik voel me erg zwak en mijn hele lijf doet pijn, maar verder ben ik normaal. Als ik die beroerde hoorns maar kwijt kon raken! Zeg, Calthorp, kun je ze niet afhakken?’


  Calthorp schudde bedroefd het hoofd.


  Stagg werd bleek. ‘Dus zal ik het nog eens moeten doormaken?’


  ‘Ik ben bang van wel, jongen.’


  ‘Vanavond? In Fair Grace? En morgenavond in weer een andere stad? En zo verder, tot... Ja, tot wanneer?’


  ‘Peter, het spijt me, maar ik zou niet weten hoelang dit moet doorgaan.’


  Calthorp uitte een kreet van pijn, toen een reusachtige hand zijn polsbeenderen bijna fijn kneep.


  Stagg liet zijn greep verslappen. ‘Neem me niet kwalijk, ik raakte wat opgewonden.’


  ‘Tja, kijk eens,’ zei Calthorp, terwijl hij voorzichtig zijn pols wreef, ‘met één mogelijkheid moet je natuurlijk rekening houden. Per slot van rekening is dit hele gedoe begonnen met de winter-zonnewende en daarom lijkt het mij, dat het dan ook zal eindigen met de zomer-zonnewende. Dat wil zeggen, omstreeks de 21ste juni. Jij bent het symbool van de zon; sterker, deze mensen beschouwen je waarschijnlijk letterlijk als de zon zelf – vooral omdat je in een vlammend stalen voertuig kwam neerdalen uit de hemel.’


  Stagg sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Tranen welden op tussen zijn vingers en zijn naakte schouders schokten. Calthorp klopte zachtjes op zijn goudblonde haar, terwijl ook bij hem de tranen over de wangen liepen. Hij wist hoe verschrikkelijk zijn kapitein onder dit alles moest lijden, anders zou hij zich nooit zover hebben laten gaan dat hij openlijk begon te huilen.


  Ten slotte stond Stagg langzaam op en liep door de weide naar een beekje in de buurt. ‘Ik moet nodig een bad nemen,’ mompelde hij. ‘Ik voel me zo vies. Als ik dan al hun Zonneheld moet zijn, dan zal ik in elk geval een schone held zijn.’


  ‘Daar komen ze al,’ zei Calthorp, wijzend naar de mensenmassa die op vijftig meter afstand had staan wachten. ‘Je vrome aanbidders en je lijfwachten.’


  Stagg trok een lelijk gezicht. ‘En dan te denken, dat ik walg van me zelf. Maar gisteravond genoot ik. Ik voelde geen enkele remming. Ik beleefde de heimelijke droom van elke man – onbeperkte gelegenheid en een onuitputtelijke potentie. Ik was een god!’


  Hij bleef staan en greep Calthorp opnieuw bij de pols.


  ‘Ga terug naar het schip! Haal een geweer, al zou je het langs de wachtposten moeten smokkelen. Kom dan terug en schiet me voor het hoofd – dan hoef ik het niet nog eens door te maken!’


  ‘Het spijt me, Peter. In de eerste plaats zou ik niet weten waar ik een geweer kan bemachtigen. Tom Tobacco heeft me verteld, dat alle wapens uit de Terra zijn verwijderd en zijn weggeborgen in een geheime kamer. In de tweede plaats kan ik je niet doden. Zolang er leven is, is er hoop. Heus, we vinden wel een oplossing.’


  ‘Vertel me maar eens hoe,’ zei Stagg bitter.


  Ze kregen geen tijd het gesprek voort te zetten. De mensen waren over de weide komen aanstromen en verdrongen zich nu om hen heen. En een gesprek voortzetten is erg moeilijk, wanneer je oren tuiten van schetterende trompetten en dreunende trommels, van schrille panfluiten en het geroezemoes van mannen en vrouwen, die luidkeels tegen elkaar staan te roepen – en wanneer een groep knappe meisjes er bovendien op aandringt je te baden en je daarna te masseren en te parfumeren. In een oogwenk waren de beide mannen in het gedrang van de menigte van elkaar gescheiden.


  Stagg begon zich iets beter te voelen.


  Onder de bekwame handen van de meisjes werd de pijn uit zijn ledematen gemasseerd en terwijl de zon opklom naar het zenit, voelde ook Stagg zijn krachten toenemen. Tegen twee uur vloeide hij weer over van vitaliteit. Hij wilde bezig zijn, iets aanpakken.


  Maar helaas was dit juist het uur van de siësta. De mensen gingen langzaam uiteen en zochten een schaduwrijk plekje waar ze wat konden slapen.


  Slechts een paar getrouwen bleven Stagg gezelschap houden. Uit hun slaperige gezichten maakte Stagg op, dat ook zij liever even waren gaan liggen. Maar dat konden ze niet, want het waren zijn lijfwachten - taaie, geharde kerels, gewapend met speren en messen. Een paar meter verder stonden verschillende boogschutters. Die hadden merkwaardig gevormde pijlen bij zich. De schachten daarvan waren niet voorzien van een brede, scherpe, stalen punt maar van lange, puntige naalden. Het leed geen twijfel dat de punten daarvan waren ingesmeerd met een verdovend middel, dat onmiddellijk een tijdelijke verlamming zou teweegbrengen voor het geval de Zonneheld soms zou willen wegvluchten.


  Stagg vond het maar vreemd, dat ze een aantal wakers bij hem hadden opgesteld. Nu hij zich een stuk beter voelde, dacht hij er niet over te ontsnappen. Integendeel, hij vroeg zich af, hoe hij ooit zo’n dwaas plan had kunnen koesteren. Waarom zou hij weglopen en het risico nemen dat hij gedood werd – terwijl er nog zoveel prettige dingen te doen waren?


  Hij slenterde terug over de weide, op eerbiedige afstand gevolgd door zijn lijfwacht. Er stonden ongeveer veertig grote tenten opgesteld en een paar honderd mensen lagen languit op de grond te slapen. Maar op het ogenblik had Stagg geen belangstelling voor hen.


  Hij wilde eens praten met het meisje in de kooi.


  Sinds de dag dat hij zijn intrek had genomen in het Witte Huis, had hij zich voortdurend afgevraagd wie ze was en waarom ze gevangen werd gehouden. Zijn vragen waren onveranderlijk beantwoord met het ergerlijke wat komen moet, zal komen. Hij herinnerde zich, dat hij haar gezien had toen hij Virginia benaderde, de hogepriesteres. Die herinnering bracht iets van de schaamte terug die hij zo juist nog had gevoeld, maar dat duurde maar even.


  De grote ijzeren kooi was voorzien van wielen en stond nu in de schaduw van een plataan, terwijl de trekdieren in de buurt graasden. Er waren geen wachtposten binnen gehoorsafstand.


  Het meisje zat op een ingebouwde plee aan het ene einde van de kooi. Vlak bij haar stond een boer een sigaar te roken, terwijl hij wachtte tot ze klaar was. Daarna zou hij de pot uit het kastje onder het stilletje halen en hem meenemen naar zijn akker om de grond ermee te bemesten.


  Het meisje droeg nog steeds die merkwaardige jockeypet met lange klep, het wijde grijze hemd en de broek die tot halverwege haar kuiten reikte – al lag hij nu rond haar enkels. Ze zat met diep gebogen hoofd, maar volgens Stagg was dit niet van schaamte, omdat zij deze intieme handeling in het openbaar moest verrichten. Hij had al te veel gezien van de nonchalante, dierlijk-natuurlijke houding die deze mensen aannamen tegenover zulke verrichtingen. Ze konden zich wel beschaamd en geremd voelen over andere dingen, maar het zei hun niets wanneer ze in het openbaar hun behoeften deden.


  Een hangmat was opgetrokken tot aan het plafond van de rijdende kooi. In de hoek stond een bezem en in een andere hoek was een kastje aan de vloer geschroefd. Waarschijnlijk bevatte dit toiletartikelen, want op een rek ernaast zag hij een waskom en een paar handdoeken.


  Hij keek naar het bord dat als een haaievin oprees uit het dak van haar kooi. ‘Mascotte, gegrepen tijdens een inval in Caseyland.’ Wat moest dat nu betekenen?


  Hij wist dat ‘mascotte’ het woord was dat de mensen van deze tijd gebruikten voor menselijke maagden. De uitdrukking ‘maagd’ werd slechts gebruikt voor ongerepte godinnen. Maar er was nog zoveel dat hij niet begreep.


  ‘Hallo,’ zei hij.


  Het meisje schrok op, alsof ze had zitten doezelen. Ze hief het hoofd op en keek hem aan. Ze had grote, donkere ogen en een smal gezichtje. Haar huid was heel blank en haar gezicht werd nog bleker, toen ze hem zag staan. Ineens draaide ze haar hoofd om.


  ‘Hallo, zei ik. Kun je niet praten? Ik zal je geen kwaad doen.’


  ‘Ik wil niet met jou praten, beest,’ antwoordde ze met effen stem. ‘Ga weg.’


  Hij was nog een stap dichter bij de kooi gekomen, maar nu bleef hij stokstijf staan.


  Natuurlijk, ze had de gebeurtenissen van de afgelopen nacht van nabij meegemaakt. Zelfs als ze haar gezicht had afgewend en haar ogen gesloten had gehouden, had ze haar oren toch niet kunnen dichtstoppen. En de nieuwsgierigheid zou haar gedwongen hebben zo nu en dan te kijken. Al was het maar even.


  ‘Ik kon er niets aan doen, gisteravond,’ zei hij. ‘Zie je, deze dingen doen het eigenlijk – niet ik.’ Hij tikte tegen het gewei. ‘Ze hebben een onbegrijpelijke uitwerking op me. Ik ben me zelf niet meer.’


  ‘Ga weg,’ zei ze. ‘Ik wil niet met je praten. Je bent een heidense duivel.’


  ‘Komt het omdat ik niet gekleed ben?’ vroeg hij. ‘Dan zal ik zo’n rokje omdoen.’


  ‘Ga weg, zeg ik!’


  Een van de wachtposten kwam dichterbij slenteren. ‘Groot Hert, wilt u dit meisje bezitten? U mag haar hebben, later, maar nu nog niet. Pas aan het eind van de reis. Dan zal de Grote Witte Moeder haar aan u geven.’


  ‘Ik wil alleen maar met haar praten.’


  De soldaat glimlachte. ‘Een paar brandende takken onder haar lekkere kontje zouden haar wel aan het praten krijgen. Maar helaas mogen we haar niet martelen – nog niet.’


  Stagg draaide zich om. ‘Ik zal wel een manier weten te vinden om haar aan het praten te krijgen. Maar later. Nu wil ik nog wat koel bier hebben.’


  ‘Zoals u wenst, sire.’


  De wachtpost blies snerpend op zijn fluit, zonder zich eraan te storen dat hij daarmee het halve kamp wakker maakte. Een meisje kwam aanrennen om de hoek van een grote tent.


  ‘Koud bier!’ brulde de soldaat.


  Het meisje rende de tent binnen en kwam haastig terug met een dienblad, waarop een grote koperen pul stond die aan de buitenzijde bedauwd was van het condenswater.


  Stagg greep de pul zonder het meisje te bedanken en bracht hem naar zijn mond. Hij liet het ding pas zakken toen hij volkomen leeg was.


  ‘Dat was prima,’ zei hij. ‘Maar van bier krijg je zo’n opgezwollen gevoel. Heb je soms wat witte bliksem met ijs?’


  ‘Natuurlijk, sire.’


  Ze liep naar de tent en keerde terug met een zilveren pul vol ijsblokjes en een tweede pul die tot aan de rand gevuld was met pure whisky. Ze schonk de witte bliksem in de pul met ijs en overhandigde hem aan Stagg.


  Hij dronk de pul half leeg, voordat hij hem terugzette op het dienblad. ‘ De wachtpost begon ongerust te worden. ‘Groot Hert, als u zo doorgaat zullen we u naar Fair Grace moeten dragen!’


  ‘Een Zonneheld kan meer drinken dan tien andere mannen bij elkaar,’ zei het meisje, ‘en dan kan hij in één nacht nogwel honderd mascottes hebben.’


  Stagg lachte schallend. ‘Natuurlijk, sterveling‚ dat wist je toch wel? Bovendien, wat heb ik eraan om Groot Hert te zijn, wanneer ik niet precies kan doen wat ik wil?’


  ‘Vergeef me, sire,’ antwoordde de wachtpost. ‘Ik zei het, omdat ik weet hoe verlangend de mensen van Fair Grace er naar uitzien u te begroeten. Verleden jaar, ziet u, toen de Zonneheld een Leeuw was, heeft hij Washington langs een andere kant verlaten. Toen konden de bewoners van Fair Grace de ceremonies niet bijwonen. En daarom zouden ze het verschrikkelijk vinden, als u vanavond niet kwam opdagen.’


  ‘Doe niet zo gek,’ zei het meisje, ‘Zo iets hoor je niet te zeggen tegen een Zonneheld. Als hij nou eens kwaad wordt en besluit je te doden? Dat is al meer gebeurd, weet je.’


  De soldaat werd bleek. ‘Met uw permissie, sire, ik zal weer teruggaan naar mijn vrienden.’


  ‘Doe dat!’ zei Stagg lachend.


  De wachtpost liep haastig terug naar het groepje soldaten dat op ongeveer vijftig meter afstand stond.


  ‘lk krijg weer honger,’ zei Stagg. ‘Breng me eens wat te eten. En vooral veel vlees.’


  ‘Tot uw dienst, sire.’


  Stagg begon door het kamp te zwerven. Hij kwam bij een hangmat die tussen twee palen was gespannen en waarin een dikke man met grijs haar hevig lag te snurken. Stagg grinnikte, zwaaide de hangmat ondersteboven en kieperde de dikke man op de grond. Brullend van het lachen liep hij verder door het kamp en begon ‘Boe!’ te roepen in het oor van elke slaper die hij aantrof. Ze gingen met een ruk rechtop zitten, hun ogen wijd opengesperd en hun harten bonzend van de schrik. Hij lachte en liep verder. Hij greep een meisje bij haar been en begon haar onder haar voet te kietelen. Ze gilde van het lachen tot de tranen in haar ogen stonden en smeekte hem haar met rust te laten. Een jongeman, haar verloofde, stond naast haar, maar deed geen poging tussenbeide te komen. Hij had zijn vuisten gebald‚ maar het zou een godslastering zijn geweest de Zonneheld iets in de weg te leggen.


  Stagg keek op en zag hem staan. Hij fronste het voorhoofd, liet het meisje los en kwam langzaam overeind. Op dat ogenblik naderde het meisje dat hij had weggestuurd om nog meer voedsel te halen. Ze droeg een dienblad waarop twee grote pullen bier stonden. Stagg greep een pul en goot hem langzaam leeg over het hoofd van de jongeman. De beide meisjes lachten en dat scheen een teken te zijn voor het gehele kamp. Iedereen brulde van plezier.


  Het meisje met het dienblad nam de andere bierpul en goot die leeg over de dikke man die zo hardhandig uit de hangmat was geworpen. De koele vloeistof deed hem sputterend overeind komen. Hij rende zijn tent binnen en keerde terug met een klein biervaatje. Hij keerde het ondersteboven en doordrenkte het meisje met de inhoud.


  In het hele kamp brak nu een ware gooi- en smijtpartij los. Op de weide was niemand meer te bekennen die niet droop van het bier of de whisky – behalve het meisje in de ijzeren kooi. Zelfs de Zonneheld kreeg de volle laag. Hij lachte toen hij de koele vloeistof op zijn naakte lichaam voelde en rende weg om nog meer te gaan halen. Maar onderweg kreeg hij een nieuw idee. Hij begon de tenten omver te duwen, zodat de inzittenden eronder gevangen raakten. Kreten van woede rezen op uit de omgevallen tenten. De ander mensen begonnen Stagg ook hierin na te doen en het duurde niet lang of er stond nauwelijks nog een tent overeind.


  Stagg greep het meisje dat hem had bediend en het meisje dat hij onder de voet had gekieteld. ‘Jullie tweeën moeten mascottes zijn,’ zei hij. ‘Anders zou je er niet half naakt bijlopen. Waarom heb ik jullie gisteravond gemist?’


  ‘Wij waren niet knap genoeg voor de eerste nacht.’


  ‘De jury moet verblind geweest zijn!’ bulderde Stagg. ‘Wel allemachtig, jullie behoren tot de liefste en meest begeerlijke meisjes die ik ooit heb gezien.’


  ‘Wij danken u, Zonneheld. Maar het is niet alleen je schoonheid, waarom je gekozen wordt als bruid van de Zonneheld – al durf ik het u nauwelijks te vertellen, uit vrees voor wat er zal gebeuren als de priesteressen mij horen. Ziet u, als je vader toevallig veel geld en goede relaties heeft, maak je meer kans om te worden uitgekozen.’


  ‘Maar waarom zijn jullie dan wel uitgekozen om deel uit te maken van mijn gevolg?’


  ‘Wij hadden bijna de eerste prijs gewonnen bij de Miss Amerika-verkiezingen, sire. Daarom mogen wij meetrekken met uw gevolg. Dat is wel niet zo’n grote eer als wanneer je je debuut maakt in Washington. Maar het is nog altijd een groot voorrecht. En we hopen dat u vanavond in Fair Grace...’


  Ze keken hem allebei aan met wijdopen ogen. Hun lippen en hun tepels trilden en ze ademden heftig.


  ‘Waarom zouden we tot vanavond wachten?’ brulde hij.


  ‘Het is niet de gewoonte zo iets te doen voordat de ceremonies beginnen, sire. Trouwens, de meeste Zonnehelden komen pas ’s avonds bij van de vermoeienissen van de vorige nacht...’


  Stagg sloeg nog een pul bier naar binnen. Hij wierp de lege pul zo hoog hij kon in de lucht en lachte luid.


  ‘Maar ik ben een Zonneheld zoals jullie nog nooit gehad hebt! Ik ben de enige echte Peter Stagg!’


  Hij sloeg zijn armen om de lendenen van de beide meisjes en tilde ze op, elk aan een kant. Zo droeg hij ze de tent binnen.


  6


  



  Churchill deinsde achteruit en probeerde nog meer tanden uit het geschonden gebit van de zeeman te trappen. Maar de klap van de steen was harder aangekomen dan hij besefte. Hij kon zijn benen nauwelijks nog oplichten.


  ‘Wou je wat, ellendeling?’ snauwde zijn tegenstander.


  Hij was een stap achteruit gegaan bij Churchills dreigende beweging. Nu kwam hij vol zelfvertrouwen naar voren en prikte met zijn mes in de richting van Churchills middenrif. Er klonk een schelle kreet en een kleine man sprong tussenbeide en bracht zijn arm in de baan van het scherpe mes. De punt van het mes ging recht door de geopende handpalm en stak roodbevlekt aan de andere kant naar buiten.


  Het was Sarvant, die deze onhandige maar doeltreffende poging had ondernomen om zijn vriend van een wisse dood te redden.


  De bedreiging was echter slechts voor korte duur afgewend. Een tweede matroos gaf Sarvant zo’n harde duw, dat hij achterover tegen de grond sloeg, met het mes nog in zijn hand. Toen haalde de tweede matroos ver uit om zijn eigen mes diep te laten doordringen in hun oorspronkelijke prooi. Een schril gefluit weerklonk, bijna recht in zijn oor. De man hield zich in. Iemand stak een lange herdersstaf uit en sloeg het gekromde einde om de magere nek van de matroos met de gebroken tanden.


  De man die had gefloten was gekleed in een lichtblauw gewaad en had helderblauwe ogen die er precies bij pasten. Maar ze stonden zo kil als maar mogelijk was.


  ‘Deze mannen staan onder de bescherming van Columbia zelf,’ zei hij. ‘En jullie maakt onmiddellijk dat je wegkomt, tenzij je binnen de tien minuten een strop om je nek wilt voelen. En waag het niet later nog eens een poging tot wraak te ondernemen op deze twee vreemdelingen. Begrepen?’


  De zeelieden waren doodsbleek geworden onder hun donkerbruin verbrande huid. Ze knikten, slikten en renden weg.


  ‘Ik heb mijn leven aan u te danken,’ zei Churchill met bevende stem.


  ‘U hebt uw leven te danken aan de Grote Witte Moeder,’ antwoordde de man in de blauwe mantel. ‘En Zij zal uw leven tot zich nemen wanneer het Haar behaagt. Ik ben niet meer dan Haar dienaar. In de komende vier weken staat u onder Haar bescherming. Wij hopen slechts dat u zult bewijzen, dat u Haar goedheid waardig bent.’


  Hij keek naar Sarvants hevig bloedende hand. ‘Ik geloof dat u uw leven ook te danken hebt aan deze man. Al was hij slechts het werktuig van Columbia, hij heeft Haar goed gediend. Ga met mij mee. We zullen die hand laten verzorgen.’ Ze volgden hem de straat uit. Sarvant kreunde van de pijn en Churchill moest hem ondersteunen.


  ‘Dat is de man die ons schaduwde‚’ zei Churchill. ‘En dat was maar gelukkig ook. En... bedankt voor wat je gedaan hebt.’


  De trek van pijn verdween van Sarvants gezicht om heel even plaats te maken voor een uitdrukking van zeer grote verlegenheid.


  ‘Graag gedaan, Rudyard.’


  De beide mannen zwegen nu totdat ze het havengebied hadden verlaten en bij een tempel kwamen, die vrij ver van de rijweg stond. Hun gids nam hen mee naar binnen in de koele tempelruimte. Hij sprak met een priesteres in een lang wit gewaad, die hen op haar beurt meenam naar een klein kamertje. Hier vroeg ze Churchill even te wachten, terwijl Sarvant mee moest gaan.


  Hij maakte geen tegenwerpingen. Hij was er zeker van dat ze geen boze bedoelingen hadden met Sarvant – voorlopig tenminste niet.


  Hij bleef een uur lang heen en weer lopen, te oordelen naar een reusachtige zandloper die op een tafeltje stond. Het was stil en donker en koel in het kamertje.


  Hij wilde juist de zandloper omdraaien, toen Sarvant weer verscheen.


  ‘Hoe gaat het met je hand?’


  Sarvant stak zijn arm uit zodat Churchill kon kijken. De hand zat niet in verband. Het gat was met een soort lijm gehecht en de wond was bedekt met een laagje van een doorzichtige substantie.


  ‘Ze zeiden tegen me, dat ik mijn hand meteen kan gebruiken voor zware arbeid,’ zei Sarvant vol bewondering. ‘Rudyard, deze mensen mogen dan in vele opzichten achterlijk zijn – maar waarachtig, als het op biologische kennis aankomt, slaan ze iedereen. De priesteres vertelde me, dat deze doorzichtige stof in werkelijkheid een soort namaakvlees is; het groeit razend snel en maakt de wond dicht, alsof hij er nooit heeft gezeten. Ze hebben me ook een bloedtransfusie gegeven en daarna lieten ze me iets eten, waardoor ik plotseling weer vol energie scheen te raken. Maar ze deden het niet voor niets,’ eindigde hij op wrange toon. ‘Ze hebben gezegd, dat ze me de rekening zouden sturen.’


  ‘Ik krijg de indruk, dat deze maatschappij niet veel op heeft met leeglopers,’ zei Churchill. ‘We moeten een baantje zoeken en gauw ook.’


  Ze verlieten de tempel en hervatten hun onderbroken tocht door het havengebied. Ditmaal kwamen ze zonder incidenten bij de rivier de Potomac.


  De kaden strekten zich over een afstand van minstens twee kilometer langs de oevers uit. Overal lagen schepen gemeerd en vele vaartuigen waren voor anker gegaan midden in de rivier.


  ‘Het lijkt wel een plaatje van een haven uit het begin van de negentiende eeuw,’ zei Churchill. ‘Alleen maar zeilschepen van allerlei typen en afmetingen. Natuurlijk had ik hier geen stoomschepen verwacht, al kun je je niet voorstellen dat deze mensen niet genoeg kennis bezitten om die te bouwen.’


  ‘De kolen- en olievoorraden waren al lang uitgeput voordat wij de Aarde verlieten,’ antwoordde Sarvant. ‘Natuurlijk zouden ze hout kunnen stoken, maar ik heb de indruk dat ze dat niet willen – niet omdat er gebrek aan bomen is, maar omdat ze die alleen in uiterste noodzaak willen omhakken. En het is wel duidelijk dat ze de technieken voor het vervaardigen van nucleaire brandstof hebben vergeten of dat ze die kennis maar liever achterhouden.’


  ‘Met windkracht kan het misschien wel langzaam gaan,’ zei Churchill, ‘maar die is gratis en op de lange duur kom je waar je wezen wilt. Man, daar komt een prachtig schip aan!’ Hij wees op een sierlijke eenmaster met een glanzend witte kiel en een lichtpaars zeil. Het schip kwam laverend op hen toe om aan te leggen bij een steiger onderaan de kade waarop ze stonden te kijken.


  Churchill wenkte Sarvant en rende langs de lange trap naar beneden. Hij hield ervan met zeelieden te praten en de mensen op dit jacht leken op het soort zeilers, voor wie hij tijdens zijn schoolvakanties had gewerkt.


  Aan het roer stond een man van ongeveer vijfenvijftig jaar, zwaar gebouwd en met grijs haar. De beide andere passagiers leken zijn zoon en dochter te zijn. De zoon was lang, goed gebouwd en knap, een blonde knaap van omstreeks de twintig; zijn zusje was een klein meisje met een goed gevormde buste, slanke taille, lange benen, een buitengewoon knap gezichtje en lang, honingblond haar. Ze kon zestien of achttien jaar oud zijn, haar leeftijd was niet precies te schatten. Ze droeg een wijde broek en een kort blauw jasje en ze was blootsvoets.


  Ze stond op de boeg van het jacht en toen ze de twee mannen op de steiger zag staan, glimlachte ze met een flits van hagelwitte tanden en riep: ‘Vangen, matroos!’


  Churchill ving het touw dat ze hem toewierp en trok het jacht langszij de steiger. Het meisje sprong op de planken en glimlachte. ‘Dank je wel, matroos!’


  De blonde jongeman greep in de zak van zijn plooirok en wierp Churchill een munt toe. ‘Voor de moeite, beste kerel.’ Churchill draaide de munt om. Het was een columbia. Als deze mensen voor zo’n kleine dienst zo’n grote fooi konden geven, was het de moeite waard met hen kennis te maken.


  Hij wierp de munt terug naar de jongen, die hem handig met een hand opving – al was hij duidelijk verrast.


  ‘Bedankt,’ riep Churchill, ‘maar ik ben niemands knecht.’


  De ogen van het meisje gingen wijd open en Churchill zag, dat ze prachtig grijsblauw waren.


  ‘We wilden u niet beledigen,’ zei ze. Ze had een welluidende, diepe stem.


  ‘Dat is ook niet gebeurd,’ antwoordde Churchill.


  ‘Ik hoor aan uw manier Van spreken dat u niet uit Wazhtin komt,’ zei ze. ‘Is het onbeleefd te vragen. wat uw geboortestad is?’


  ‘Helemaal niet. Ik ben geboren in Manitowoc, een stad die nu niet meer bestaat. Mijn naam is Rudyard Churchill en mijn kameraad heet Nephi Sarvant. Hij is geboren in Mesa, Arizona. We zijn achthonderd jaar oud en opmerkelijk goed geconserveerd voor onze hoge leeftijd, vindt u niet?’


  Het meisje hield hoorbaar haar adem in. ‘O! De broeders van de Zonneheld!’


  ‘Bemanningsleden van kapitein Stagg, ja.’ Het beviel Churchill uitstekend dat hij zo’n diepe indruk maakte.


  De vader stak zijn hand uit en uit dat gebaar kon Churchill opmaken, dat hij en Sarvant als gelijken werden beschouwd – voorlopig, tenminste.


  ‘Ik heet Res Whitrow. Dit is mijn zoon Bob en mijn dochter heet Robin.’


  ‘U hebt een prachtig schip,’ zei Churchill, wetend dat dit de beste manier was om het gesprek op gang te brengen.


  Res Whitrow begon onmiddellijk de verdiensten van zijn jacht uit te leggen en zijn kinderen vielen hem daarin met enthousiaste opmerkingen bij. Na een poosje, toen er een korte pauze in het gesprek viel, zei Robin opgewonden: ‘O, u moet zoveel gezien hebben, zoveel wonderlijke dingen! Het is toch waar, dat u helemaal naar de sterren bent geweest? Ik wou, dat ik er wat meer over kon horen!’


  ‘Ja, inderdaad,’ zei Whitrow. ‘Ik zou er zelf ook graag iets van horen vertellen. Zou u vanavond niet mijn gasten willen zijn? Dat wil zeggen, als u tenminste geen andere afspraken hebt?’


  ‘Ik voel mij zeer vereerd,’ antwoordde Churchill. ‘Maar ik vrees dat wij er niet op gekleed zijn om plaats te nemen aan uw tafel.’


  ‘Maak u daarover maar niet ongerust,’ zei Whitrow hartelijk. ‘Ik zal ervoor zorgen dat u kleding krijgt zoals het een broer van de Zonneheld betaamt!’


  ‘Misschien kunt u mij dan vertellen wat er met Stagg is gebeurd?’


  ‘Wilt u beweren, dat u dat niet weet? Ach, dat zal wel niet. Daar kunnen we vanavond over praten. Waarschijnlijk hebt u heel wat nieuwe en onbekende dingen aangetroffen op de Aarde, die u zo fantastisch lang geleden achter u liet. Hoe is het toch mogelijk. Achthonderd jaar! Columbia beware ons!’


  Robin had haar jasje uitgedaan en stond nu naakt vanaf het middel. Ze had prachtige borsten, maar was zich daar evenmin van bewust als van haar overige aantrekkelijkheden. Dat wil zeggen, ze wist wel dat ze het waard was om te worden bekeken – maar ze liet zich door dat besef niet belemmeren in haar volkomen natuurlijke gedrag en ze liet zich zeker niet verleiden tot overdreven behaagzucht.


  Het scheen op Sarvant echter nogal indruk te maken, want hij durfde zijn blik slechts heel kort op haar te laten rusten. Dat was vreemd, dacht Churchill, want Sarvant had zich tot nu toe nauwelijks aan de kleding van de meisjes gestoord terwijl ze door de straten liepen. Misschien kwam het doordat hij de andere meisjes op louter onpersoonlijke wijze had bekeken, als wilde inboorlingen van een buitenissig land; terwijl er na deze kennismaking nu een persoonlijke relatie was ontstaan met Robin en haar familie.


  Hoe dan ook, Sarvants aangeboren verlegenheid scheen hem nu werkelijk te machtig te worden. Toen ze de trap hadden beklommen en weer op de kade stonden, greep hij Churchill bij de arm en nam hem even apart.


  ‘Ik heb geen zin om met die mensen mee te gaan, Rudyard,’ zei hij haperend. ‘Jij mag doen wat je wilt, maar ik zal me prettiger voelen in het gezelschap van de andere jongens. Wees dus niet boos, wanneer ik liever naar hen terugkeer.’


  ‘Weet je dan, waar je ze kunt vinden?’


  Sarvant haalde zijn schouders op. ‘Desnoods vraag ik het ergens in een tempel, zoals je al gezegd hebt. Misschien kan ik ze helpen bij hun plannen om uit dit land te ontsnappen.’ De beide vrienden namen afscheid van elkaar en Churchill keek Sarvant even na, terwijl de kleine man zich haastig uit de voeten maakte na een laatste groet in de richting van Whitrow en zijn kinderen.


  Whitrow wenkte een rijtuig naderbij, dat langs de kade had staan wachten. Het werd getrokken door twee grote, roodharige rendieren, gemend door een koetsier. Aan de achterzijde bevond zich een klein platform, waarop twee gewapende mannen stonden.


  Whitrow en zijn zoon stapten in en nodigden Churchill uit tegenover hen plaats te nemen. Robin ging zonder aarzelen naast Churchill zitten, vlak tegen hem aan. Een van haar borsten drukte tegen zijn arm. Hij voelde de hitte ervan langs zijn arm omhoog stromen naar zijn gezicht en hij vervloekte zich zelf in stilte, omdat hij zo duidelijk liet merken hoezeer haar aanwezigheid hem aangreep.


  Ze reden in snelle galop door de straten en ook nu scheen de koetsier het vanzelfsprekend te vinden, dat de voetgangers of wel uit de weg zouden gaan of wel zelf voor de gevolgen zouden opdraaien. Binnen een kwartier waren ze de regeringsgebouwen gepasseerd en kwamen ze in een wijk die uitsluitend was bestemd voor de zeer rijken en machtigen. Daar draaiden ze een lange met grind bestrooide oprit in en hielden stil voor een groot, wit landhuis.


  Churchill sprong uit het rijtuig en stak zijn hand uit om Robin te helpen uitstappen. Ze glimlachte en zei: ‘Dank u,’ maar hij stond al nieuwsgierig te kijken naar de reusachtige totempaal op het gazon. Het ding vertoonde de gestileerde koppen van verschillende dieren, waaronder de kattekoppen het meest voorkwamen.


  Whitrow zag hoe belangstellend Churchill stond te kijken. Hij zei: ‘Ik ben een Leeuw. Mijn vrouw en dochters behoren tot de Zusterschap der Boskatten.’


  ‘Ik verbaasde me erover,’ antwoordde Churchill. ‘Ik weet dat de totem in uw maatschappij een belangrijke rol speelt. Maar het idee is volkomen vreemd voor me.’


  ‘Ik had al opgemerkt dat u niets droeg, waaruit uw broederschap bleek,’ zei Whitrow. ‘Misschien kan ik iets doen om u te laten opnemen in de mijne. Het is namelijk beter tot een broederschap te behoren. Om u de waarheid te zeggen, behalve u en uw vriend ken ik verder niemand die niet tot een broederschap behoort.’


  Ze werden onderbroken door vijf jonge kinderen, die door de voordeur naar buiten kwamen rennen en hun vader vol genegenheid om de hals vlogen. Whitrow noemde de namen van de naakte jongetjes en meisjes en daarna, toen ze bij de veranda kwamen, stelde hij zijn vrouw aan Churchill voor – een dikke dame van middelbare leeftijd, die vroeger waarschijnlijk buitengewoon knap was geweest.


  Ze liepen door een kleine hal en kwamen in een ruim vertrek, dat zich over de gehele lengte van het huis uitstrekte. Het diende tegelijkertijd als woonkamer, ontspanningsruimte en eetzaal.


  Whitrow beval zijn zoon Bob ervoor te zorgen, dat zijn gast een behoorlijk bad kon nemen. Churchill volgde de jongeman naar een kamer in het huis, waar hij zich uitgebreid waste en zich daarna in de prachtige kleren stak die Bob had laten brengen. De jongeman stond erop, dat hij ze als zijn eigendom zou beschouwen.


  Daarna keerde hij terug naar de woonkamer, waar Robin hem een glas wijn in de hand drukte. Churchill was ook op dat gebied een kenner en hij genoot van het exquise bouquet van de donkerrode drank. Tegen de tijd dat hij zijn glas leeg had, werd hij aan tafel genodigd. Hier stond Whitrow erop dat hij aan zijn rechterhand kwam te zitten, op de ereplaats.


  Robin zat aan tafel tegenover hem. Hij voelde zich erg gelukkig; het was al een verrukking om alleen maar naar haar te kijken.


  Angela, Whitrows vrouw, zat aan het hoofd van de tafel. Whitrow sprak een gebed uit, sneed het vlees en deelde het uit aan zijn gast en zijn gezinsleden. Angela praatte veel, maar ze onderbrak haar echtgenoot nooit. De kinderen giechelden en fluisterden onder elkaar, maar ook zij zorgden er wel voor dat ze hun vader niet boos maakten. Zelfs het twintigtal huiskatten dat door de kamer zwierf, gedroeg zich voorbeeldig.


  De maaltijd wees er zeker niet op, dat het voedsel in dit land gerantsoeneerd was. Behalve de gewone soorten fruit en groente was er wildbraad en geitevlees, braadkuikens en kalkoen, ham, gebakken sprinkhanen en mieren. Bedienden zorgden ervoor dat de glazen gedurende de maaltijd gevuld bleven met wijn of bier.


  ‘Ik ben zeker van plan u alles te vragen over uw reis naar de sterren,’ baste Whitrow hartelijk. ‘Maar daar kunnen we het later wel over hebben. Tijdens de maaltijd praten we het liefst over koetjes en kalfjes. Ik zal u iets over ons zelf vertellen, zodat u het gevoel krijgt ons te kennen en u beter op uw gemak zult voelen.’


  Whitrow schepte het voedsel met grote brokken in zijn mond en praatte door, terwijl hij hartstochtelijk zat te kauwen. Hij was geboren op een kleine boerderij in het zuiden van Virginia‚ vertelde hij, niet ver van Norfolk. Zijn vader was een geëerd man, omdat hij varkens fokte. Want zoals iedereen wist – behalve misschien de ruimtevaarders – was een varkensfokker in deze maatschappij een zeer gerespecteerd mens.


  Maar Whitrow zelf hield niet van varkens. Hij had een grote voorliefde voor schepen en toen zijn schooltijd voorbij was, had hij de boerderij verlaten en was naar Norfolk gegaan. Whitrow liet hierbij doorschemeren, dat het onderwijs niet verplicht was en dat het zijn vader behoorlijk wat geld had gekost om hem naar school te sturen. De meeste mensen waren ongeletterd.


  Whitrow was begonnen als leerling-matroos op een vissersscheepje. Na een paar jaar had hij genoeg geld gespaard om terug te gaan naar Norfolk, naar een school waar zeevaartkunde werd geleerd. Uit de grappen die hij van zijn verblijf aldaar vertelde, kon Churchill opmaken, dat het kompas en de sextant nog altijd in gebruik waren.


  Ofschoon Whitrow zeeman was geworden, had hij zich niet laten inwijden in een van de broederschappen waartoe de zeelieden behoorden. Zelfs op die jeugdige leeftijd had hij al ver in de toekomst gekeken. Hij wist dat de Leeuwen de machtigste broederschap vormden in Washington. Voor een betrekkelijk arme jongeman was het niet gemakkelijk daarin te worden toegelaten, maar hij had uiteindelijk hierbij nogal wat geluk gehad.


  ‘Columbia zelf heeft mij onder Haar vleugels genomen,’ zei hij. Hij klopte driemaal op de tafel. ‘Ik wil niet pochen, Columbia, ik wil slechts Uw goedheid verkondigen!


  Ja, ik was niet meer dan een doodgewone matroos, ook al was ik afgestudeerd aan de School voor Wiskunde in Norfolk. Maar ik had de voorspraak van een rijk man nodig om een benoeming te krijgen als aankomend officier. En ik wist mijn beschermheer te vinden. Dat gebeurde toen ik voer op een koopvaarder, de Petrel, een brik die uitvoer naar Miami in Florida. De Floridianen hadden juist een grote zeeslag verloren en deden hun uiterste best de vrede te bewaren. Wij waren het eerste schip dat na tien jaar uit Wazhtin vertrok met een lading voor Florida, dus we verwachtten er goede zaken te doen. De Floridianen zouden onze goederen met open armen ontvangen, ook al mochten ze onze gezichten niet zo graag. Maar onderweg werden we aangevallen door Karelische zeerovers.’


  Churchill dacht aanvankelijk dat de Kareliërs afkomstig waren uit Noord- of Zuid-Carolina, maar Whitrow noemde een paar bijzonderheden die Churchill van mening deed veranderen. Hij kreeg de indruk dat ze afkomstig waren van overzee. Als dat waar was, kon Amerika niet zo afgezonderd zijn van de rest van de wereld als hij had gedacht.


  Het Karelische schip ramde de brik en de piraten enterden het schip. Tijdens het gevecht dat nu volgde wist Whitrow een rijke passagier, die bijna in tweeën werd gehakt door een Karelisch kromzwaard, het leven te redden. De Kareliërs werden afgeslagen, zij het met zware verliezen. Alle officieren waren gedood en Whitrow nam het bevel over het schip op zich. In plaats van terug te keren zeilde hij verder naar Miami en verkocht de lading met grote winst.


  Vanaf dat ogenblik maakte hij snel carrière.


  Hij kreeg het bevel over een eigen schip. Als kapitein had hij veel meer kansen om zijn eigen vermogen te vergroten.


  Maar wat nog belangrijker was, de man wiens leven hij had gered wist precies wat er in de zakenwereld van Washington en Manhattan te koop was – en hij gaf Whitrow menige goede raadgeving op financieel gebied.


  ‘Ik was vaak te gast bij hem thuis,’ vertelde Whitrow, ‘en daar ontmoette ik Angela. Toen ik met haar getrouwd was, benoemde haar vader mij tot zijn deelgenoot. En hier zit ik nu, eigenaar van vijftien grote vrachtschepen en vele boerderijen en de trotse vader van deze gezonde en knappe kinderen. Moge Columbia onze voorspoed laten voortduren.’


  ‘Daarop wil ik graag drinken,’ zei Churchill en hij ledigde zijn tiende glas wijn. Hij had een poging gedaan wat kalm aan te doen, want hij wilde zijn hersens bij elkaar houden. Maar Whitrow had erop gestaan dat zijn gast zijn glas leegdronk, telkens wanneer hij het zelf deed.


  Het was nu erg lawaaierig geworden rondom de grote tafel. De kinderen dronken bier en wijn – zelfs de jongste, een jongetje van zes jaar. Ze giechelden niet langer, maar lachten luidkeels – vooral wanneer Whitrow grappen vertelde waarvan Rabelais verrukt zou zijn geweest. De bedienden, die achter de stoelen stonden, brulden van plezier totdat de tranen over hun wangen liepen en soms hielden ze hun buik vast van het lachen.


  Deze mensen kenden werkelijk maar weinig remmingen. Ze aten met veel lawaai en ontzagen zich niet om te praten, wanneer hun mond vol voedsel zat. Als vader een luide boer liet, probeerden de kinderen hem daarin nog te overtreffen.


  Aanvankelijk had Churchill gerild van afschuw toen hij zag dat de lieftallige Robin zat te eten als een varken. Het deed hem beseffen hoe groot de kloof was die hen scheidde, een kloof die veel meer inhield dan een achthonderdtal jaren. Maar na zijn vijfde glas wijn scheen hij zijn afkeer te kunnen overwinnen. Hij zei bij zich zelf dat hun houding tegenover het eten eigenlijk veel gezonder was dan in zijn eigen tijd. Bovendien waren tafelmanieren op zich zelf niet goed of kwaad te noemen. De gebruiken van een land bepaalden immers wat wel of wat niet aanvaardbaar was.


  Whitrows uitgelatenheid werd steeds groter. Toen zijn vrouw langs hem heen liep om aanwijzingen te geven in de keuken, gaf hij haar een stevige maar liefkozende klets op haar brede achterwerk. Hij lachte luid en zei, dat dat hem herinnerde aan de nacht waarin Robin was verwekt. Daarna begon hij langdurig uit te wijden over de bijzonderheden van die nacht.


  Toen de maaltijd ten slotte was afgelopen, keek Robin haar vader aan. ‘Zou u het erg vinden als meneer Churchill met mij meeging naar het concert?’ vroeg ze. ‘Hij kan later nog weleens met u praten. Ik weet zeker dat hij uw uitnodiging graag zal aanvaarden, wanneer u hem duidelijk maakt dat hij voor onbepaalde tijd onze gast kan blijven.’


  Even leek het of vader en dochter een blik van verstandhouding wisselden. Toen grinnikte Whitrow en zei: ‘Natuurlijk, natuurlijk. Meneer Churchill, zou u nog wat langer te gast willen zijn in mijn huis? U bent hier van harte welkom en u kunt blijven totdat u zin hebt te vertrekken.’


  ‘Ik beschouw het als een grote eer,’ antwoordde Churchill. Zijn hart klopte van opwinding. Niet alleen vond hij het geweldig nog langer in de omgeving van Robin te kunnen blijven; dit was bovendien een gelegenheid waarop hij nauwelijks had durven hopen, Whitrow kon buitengewoon belangrijk zijn wanneer hij en zijn kameraden een goede positie wilden veroveren in deze maatschappij. Washington was in sommige opzichten zeker niet veranderd – het was nog altijd de moeite waard iemand te kennen die hier en daar aan de touwtjes kon trekken.


  Robin ging weg om zich te verkleden en Churchill en Whitrow rondden de maaltijd af met een stevig glas witte bliksem. Toen het meisje terugkeerde, zag Churchill, dat ze een fris wit jurkje droeg en een andere make-up had opgebracht. Ze had bovendien haar gemakkelijke sandalen verwisseld voor schoenen met hoge hakjes.


  ‘En waar gaan we heen?’ vroeg hij, toen ze eenmaal buiten in het maanlicht stonden.


  ‘Ik wilde eerst naar het concert gaan in het park. Maar dat betekent, dat we heel lang stil moeten zitten. We zouden ook naar het lunapark kunnen gaan. Hadden jullie zo iets ook in jouw tijd?’


  ‘Ja. Het zou wel leuk zijn om te kijken of er veel veranderd is. Maar het kan me niet schelen waar we heen gaan. Zo lang ik maar bij je ben.’


  ‘Ik dacht al dat je me graag mocht,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Welke man zou dat niet? Maar eerlijk gezegd verbaast het me nogal, dat jij me ook aardig schijnt te vinden. Mijn uiterlijk betekent niet veel – ik ben net een roodharige worstelaar met het gezicht van een baby.’


  ‘Ik houd van baby’s,’ antwoordde ze lachend. ‘Maar je hoeft heus niet zo verbaasd te doen. Ik wed dat je wel honderd meisje hebt genaaid.’


  Churchill kreunde zachtjes. Hij was nog lang niet gewend aan de onverbloemde manier van spreken die in Wazhtin zo normaal scheen te zijn.


  Hij was verstandig genoeg om niet te gaan opscheppen. Hij zei: ‘Ik kan naar waarheid zweren, dat je de eerste vrouw bent die ik sinds achthonderd jaar aanraak.’


  ‘Grote Columbia‚ het is een wonder dat je niet ter plaatse uit elkaar ploft!’


  Ze lachte vrolijk, maar Churchill bloosde. Hij was blij dat ze niet in een helder verlichte kamer stonden.


  ‘Ik heb een beter idee,’ zei ze ineens. ‘Waarom zouden we niet een stukje gaan zeilen? Het is volle maan en de Potomac zal nu prachtig zijn. En dan laten we deze hitte tenminste even achter ons, want op de rivier staat altijd wel een briesje.’


  ‘Heerlijk. Maar het is een heel eind lopen.’


  ‘Virginia beware ons! Je denkt toch niet dat we gaan lopen? Ons rijtuig staat altijd klaar achter het huis.’


  Ze greep in de zak van haar klokvormige rok en haalde een klein fluitje te voorschijn. Het hoge, trillende gefluit werd onmiddellijk gevolgd door hoefgetrappel en het knarsen van kiezelstenen onder houten wielen. Churchill hielp het meisje in de wagen. De koetsier riep: ‘Allee hop!’ en het rijtuig vloog door de maanverlichte straten. De twee gewapende bedienden stonden roerloos op het platform aan de achterkant van de wagen.


  Bij de rivier stapten ze uit. Robin gaf de bedienden opdracht te blijven wachten tot ze van hun zeiltochtje terugkeerden. Toen ze de treden afliepen naar de steiger waaraan het jacht gemeerd lag, vroeg Churchill: ‘Vervelen ze zich niet, nu ze almaar op ons moeten wachten?’


  ‘Dat denk ik niet. Ze hebben dobbelstenen en een fles witte bliksem bij zich.’


  Robin sprong aan boord van het jacht en begon meteen met de nodige toebereidselen. Churchill maakte het meertouw los, gaf de boot een duw en sprong aan boord. Daarna hadden Robin en hij hun handen vol met het hijsen van de zeilen en alles wat verder nodig was.


  Het werd een verrukkelijk tochtje. De volle maan bezorgde hun al het licht dat ze wensten of nodig hadden en het briesje was juist sterk genoeg om hun een aardige vaart te geven wanneer ze de wind in de zeilen hadden. De stad was als een groot zwart monster met duizenden felle, stekende ogen – de toortsen van de mensen in de straten. Churchill hield de helmstok in zijn hand en terwijl Robin vlak naast hem stond, vertelde hij het meisje hoe Washington er in zijn tijd uit had gezien.


  ‘De stad bestond geheel uit torens die vlak bij elkaar stonden en die bovengronds waren verbonden met vele bruggen en ondergronds met vele tunnels. De torens rezen wel duizend meter op in de lucht en onder de grond zaten ze wel duizend meter diep. En het werd er nooit nacht, omdat al die lichten het dan even helder maakten als overdag.’


  ‘En nu is het allemaal weg, uiteengevallen en bedekt met stof,’ zei Robin.


  Ze huiverde alsof ze het koud kreeg bij de gedachte aan al die vergane glorie van staal en beton en aan al die miljoenen mensen die nu waren verdwenen. Churchill sloeg een arm om haar heen en toen ze zich niet verzette, kuste hij haar.


  Hij vond dat het nu tijd werd om de zeilen te reven en het anker uit te werpen. Hij vroeg zich af of het meisje zou tegenstribbelen; maar Robin moest toch wel begrepen hebben, dacht hij, dat het hierop zou uitdraaien. Misschien zou het meisje liever willen afdalen in de kleine hut. Hij zelf zou liever aan dek blijven, dacht hij.


  Maar het zou hem niet lukken. Toen hij haar ronduit vertelde waarom hij de zeilen wilde reven, kreeg hij te horen, dat dit onmogelijk was. Nu niet, in elk geval.


  Robin zei het met zachte stem en ze glimlachte tegen hem. Ze zei zelfs, dat het haar speet.


  ‘Je hebt er geen flauw idee van hoeveel je voor me betekent, Rud,’ zei ze. ‘Ik geloof werkelijk dat ik verliefd op je ben. Maar ik weet niet zeker of ik van je houd om jou zelf of omdat je de broer van de Zonneheld bent. Voor mij ben je meer dan een man; je bent in vele opzichten een halfgod. Je bent achthonderd jaar geleden al geboren en je bent op reis geweest naar plaatsen die zo ver weg liggen, dat mijn hoofd ervan duizelt als ik eraan denk. In mijn ogen ben je omgeven door een stralenkrans die zelfs overdag nog schijnt op te lichten. Maar ik ben een goed meisje. Ik kan me zelf niet toestaan dit met jou te doen – al weet Columbia hoe graag ik het zou willen. Nee, ik kan het niet doen, totdat ik zeker weet... Maar ik begrijp, hoe je je moet voelen.’


  Churchill wist niet precies waarover ze het nu eigenlijk had. Hij was alleen maar bang, dat hij haar ernstig beledigd had – zo erg, dat ze hem misschien niet meer zou willen zien. Want het was niet alleen zijn lichamelijke behoefte die hem naar haar toe had gedreven. Dat wist hij zeker. Hij hield van dit meisje; zelfs als hij zo juist tien vrouwen had bezeten, dan had hij haar nog willen hebben. ‘Laten we maar teruggaan,’ zei ze. ‘Ik vrees dat je goede bui nu voorbij is. Dat is mijn schuld. Ik had je niet moeten kussen. Maar ik wilde het zo graag.’


  ‘Ben je dan niet kwaad op me?’


  ‘Waarom zou ik?’


  ‘Ik weet het niet. Maar ik voel me nu weer gelukkig.’


  Toen ze het jacht hadden gemeerd en op het punt stonden langs de treden naar boven te gaan, hield hij haar even tegen.


  ‘Hoelang zal het duren voordat je er zeker van kunt zijn?’


  ‘Morgen ga ik naar de tempel. En zodra ik terugkom, zal ik het je kunnen zeggen.’


  ‘Ga je dan bidden om steun? Of iets dergelijks?"


  ‘Ik zal wel bidden, ja. Maar dat is niet de voornaamste reden waarom ik ga. Ik wil dat een van de priesteressen mij een test afneemt.’


  ‘En na die test zul je dus weten of je wel of niet met me wilt trouwen?’


  ‘Grote genade, nee!’ antwoordde ze. ‘Ik zal je toch veel beter moeten leren kennen, voordat ik eraan denk om met je te trouwen. Nee, ik wil die test ondergaan om te weten of ik nu wel of niet met je naar bed kan.’


  ‘Wat is dat voor een test?’


  ‘Als je het niet weet, dan zal het je ook niet kunnen schelen. Maar morgen weet ik het zeker.’


  ‘Wat weet je dan zeker?’ vroeg hij bijna boos.


  ‘Dan weet ik of ik me nog langer als een maagd zal moeten gedragen of niet.’


  Haar gezicht kreeg een uitdrukking van vervoering. ‘Morgen weet ik of ik het kind van de Zonneheld in mij draag!’
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  Het regende op de dag dat Stagg aan het hoofd van de stoet Baltimore zou binnentrekken. Stagg en Calthorp zaten in een grote tent met omhooggerolde wanden en dronken de vurige witte bliksem om warm te worden. Stagg zat roerloos als een stenen beeld terwijl hij de gebruikelijke behandeling van iedere morgen onderging, waarbij zijn genitaliën en zijn billen opnieuw geschilderd werden – wat nodig was omdat de verf er ’s nachts snel afsleet. Hij was erg zwijgzaam en besteedde geen aandacht aan het gegiechel en de complimentjes van de drie meisjes, wier enige werk bestond uit het dagelijks opschilderen van de Zonneheld. Calthorp, die meestal zeer spraakzaam was om bij Stagg de moed erin te houden, was al even somber.


  Ten slotte zei Stagg: ‘Weet je, Calthorp, er zijn nu al tien dagen verlopen sinds we uit Fair Grace vertrokken. Tien dagen en tien steden. Jij en ik hadden ondertussen al lang een plan moeten hebben om te ontsnappen. Sterker nog, als we nog dezelfde kerels waren als vroeger, zouden we nu al lang de benen hebben genomen en hier ver vandaan zijn. Maar ik heb alleen ’s morgens maar tijd om redelijk na te denken en dan ben ik te uitgeput en te beroerd om iets te kunnen aanpakken. En tegen het middaguur geef ik er geen fluit meer om. Dan heb ik plezier in de manier waarop ik leef!’


  ‘En ik heb je ook niet erg kunnen helpen, nietwaar?’ zei Calthorp treurig. ‘Elke avond word ik net zo dronken als jij en ’s morgens ben ik te ziek om iets anders te doen dan maar weer een borrel te nemen.’


  ‘Wat mankeert ons toch in vredesnaam?’ zei Stagg. ‘Besef je wel, dat ik niet eens weet waar ik heenga of wat er met mij gaat gebeuren wanneer ik er eenmaal ben? Ja, ik weet niet eens precies wat een Zonneheld is!’


  ‘En dat is vooral mijn schuld,’ zei Calthorp. Hij zuchtte en nam nog een grote slok uit zijn glas. ‘Ik schijn mijn positieven onmogelijk bij elkaar te kunnen houden.’


  Stagg keek naar een van zijn lijfwachten, die in de ingang van een nabijgelegen tent stond. ‘Als ik die kerel nu eens grijp en hem zijn nek dreig om te draaien, zou hij me dan alles vertellen wat ik wil weten, denk je?’


  ‘Je zou het kunnen proberen.’


  Stagg stond op van zijn stoel. ‘Geef me even die mantel, wil je? Ik geloof niet dat ze er bezwaar tegen zullen hebben wanneer ik die draag. Per slot van rekening regent het nu.’


  Hij doelde op een voorval van de vorige dag, toen hij een plooirokje had aangetrokken voordat hij ging praten met het meisje in de kooi. De bedienden waren duidelijk geschokt geweest en hadden de wachtposten gewaarschuwd. Die hadden Stagg onmiddellijk omringd. Voordat hij kon ontdekken wat hun bedoeling was, had een man die achter hem stond de rok van zijn lijf gescheurd en was ermee weggevlucht in de bossen.


  Hij was de hele dag niet meer verschenen, waarschijnlijk uit angst voor Staggs wraak – maar het lesje was duidelijk genoeg geweest. De Zonneheld behoorde zich in al zijn naakte glorie te vertonen aan de mensen die hem vereerden.


  Nu sloeg Stagg de mantel om en beende blootsvoets door het natte gras. De lijfwachten kwamen uit hun tenten en volgden hem, maar ze bleven op een afstand.


  Stagg bleef staan voor de kooi. Het meisje keek op, toen wendde ze haar gezicht af.


  ‘Je hoeft je nu niet te schamen als je naar me kijkt,’ zei hij. ‘Ik heb iets aan.’


  Er heerste een korte stilte. Toen zei hij: ‘In godsnaam, praat met me! Ik ben ook een gevangene, weet je! Ik zit net zo goed in een kooi als jij.’


  Het meisje klemde zich plotseling vast aan de tralies en drukte haar gezicht tegen de ijzeren stangen. ‘Je zei: “In godsnaam”. Wat betekent dat? Dat jij ook uit Caseyland komt? Dat kan niet. Je praat heel anders dan mijn volk. Maar je praat ook niet als die heidenen uit Wazhtin – nog nooit heb ik iemand horen praten als jij. Vertel me, geloof jij werkelijk in Columbia?’


  ‘Als je nu eens even je mond houdt, zal ik het uitleggen,’ antwoordde Stagg. ‘Maar je praat tenminste, goddank.’


  ‘Nu zeg je het alweer,’ zei ze. ‘Nee, jij kunt onmogelijk een volgeling zijn van die smerige godin van hier. Maar als dat niet zo is, waarom ben je dan een Gehoornde Koning?’


  ‘Ik hoopte, dat jij me dat kon vertellen. Maar als jij het ook niet weet, moet je me maar eens een paar andere dingen uitleggen die ik graag zou willen weten.’


  Hij bood haar de fles met witte bliksem aan. ‘Wil je soms iets drinken?’


  ‘Ik zou wel willen, ja. Maar ik neem niets aan van een vijand. En ik weet niet zeker of jij geen vijand bent.’


  Stagg kon haar slechts met moeite verstaan. Ze gebruikte genoeg woorden die overeenkomst vertoonden met de taal van Wazhtin; daarom kon hij de bedoeling van haar zinnen wel enigszins begrijpen. Maar de uitspraak van bepaalde klinkers was volkomen anders en de klankenreeksen verschilden sterk van wat hij in Wazhtin hoorde.


  ‘Kun je de taal van Wazhtin spreken?’ vroeg hij. ‘Anders kan ik je niet goed volgen.’


  ‘Ik spreek het vrij goed,’ antwoordde ze. ‘Wat is jouw moedertaal?’


  ‘Het Amerikaans van de eenentwintigste eeuw.’


  Ze scheen naar adem te snakken en sperde haar grote ogen wijd open.


  ‘Maar... hoe kan dat nu?’


  ‘Ik ben geboren in de eenentwintigste eeuw. Om precies te zijn: op 30 januari 2030. Eens kijken, dat is dus ongeveer...’


  ‘Dat hoef je mij niet te vertellen,’ antwoordde ze plotseling in zijn eigen taal. ‘Dat is dus... eh... nou, de Grote Ramp gebeurde in 2100. Dus volgens de Wazhtin-stijl ben jij geboren in het jaar zeventig vóór de Grote Ramp. Maar wat doet dat ertoe? In Caseyland gebruiken we nog altijd de Oude Stijl in onze jaartelling.’


  Stagg staarde haar verbijsterd aan. Ten slotte zei hij: ‘Je sprak het Amerikaans uit mijn tijd! Iets dergelijks, tenminste!’


  ‘Ja. Gewoonlijk kunnen alleen onze priesters dat, maar mijn vader is een welgesteld man. Hij heeft me naar de universiteit van Boston gestuurd en daar heb ik het kerk-Amerikaans geleerd.’


  ‘Wou je zeggen, dat het nu een liturgische taal is?’


  ‘Ja. Het Latijn is verloren gegaan tijdens de Grote Ramp.’


  ‘Ik geloof dat ik een borrel nodig heb,’ zei Stagg verward. ‘Jij ook?’


  Ze glimlachte en zei: ‘Ik begrijp niet veel van wat je zegt, maar ik zal met je drinken.’


  Stagg schoof de fles tussen de tralies door. ‘Hoe dan ook, ik weet tenminste hoe je heet. Mary Ik-ben-op-weg-naar-het-Paradijs Casey. Maar dat is alles wat ik ooit uit mijn bewakers heb kunnen krijgen.’


  Mary gaf hem de fles terug. ‘Dat was heerlijk. Ik had al zolang niets gehad. Bewakers, zei je? Waarom heb jij bewakers nodig? Ik dacht dat alle Zonnehelden vrijwilligers waren.’


  Stagg begon onmiddellijk aan zijn verhaal. Hij had geen tijd om alle bijzonderheden uit te leggen, ook al kon hij aan Mary’s gezicht zien dat ze nog niet de helft begreep van wat hij haar vertelde. En zo nu en dan moest hij weer overgaan op de taal van Wazhtin, want het was duidelijk dat Mary wel kerk-Amerikaans had geleerd, maar dat ze dat niet volledig beheerste.


  ‘Dus je ziet,’ besloot hij, ‘ik ben zelf een slachtoffer van deze hoorns. Ik ben niet verantwoordelijk voor wat ik doe.’


  Mary kreeg een kleur. ‘Daar wil ik niet over praten. Ik walg ervan tot in het diepst van mijn hart.’


  ‘Ik ook,’ zei Stagg. ‘Dat wil zeggen, ’s morgens. Later op de dag...’


  ‘Kun je dan niet weglopen?’


  ‘Natuurlijk. En dan zou ik zelfs nog harder terug komen rennen.’


  ‘O, die duivelse heidenen van Wazhtin! Ze moeten je betoverd hebben; er moet een duivel in je lendenen huizen, dat je zo volkomen bezeten bent! Als we maar konden ontsnappen naar Caseyland‚ dan zou een priester die duivel wel uitdrijven.’


  Stagg keek om zich heen. ‘Ze beginnen het kamp op te breken. Over een paar minuten gaan we op mars. En dan moet ik naar Baltimore. Luister eens... Ik heb je nu alles over mij zelf verteld. Maar ik weet nog steeds niets van jou – waar je vandaan komt, hoe je hun gevangene bent geworden. En er zijn een massa dingen die je me kunt vertellen over mij zelf, bij voorbeeld wat al dat gedoe met een Zonneheld betekent.’


  ‘Maar ik begrijp niet waarom Cal...’


  Ze sloeg haar hand voor haar mond.


  ‘Calthorp, bedoel je? Wat heeft hij hiermee te maken? Vertel me nou niet dat hij met je heeft gepraat! Hij beweerde dat hij er niets van wist!’


  ‘Hij heeft wel eens met me gepraat. Ik dacht, dat hij dat wel verteld zou hebben.’


  ‘Hij heeft er geen woord over gezegd! Hij zei zelfs, dat hij er niet méér van wist dan ik en dat hij net zomin iets begreep van wat er gaat gebeuren! Wel allemachtig‚ die gemene...’


  Sprakeloos van woede draaide hij zich om en rende bij de kooi vandaan.


  Halverwege het veld vond hij zijn stem terug en begon luid brullend de naam van de kleine antropoloog te roepen.


  De mensen die hem voor de voeten kwamen, stoven haastig uiteen; ze dachten minstens, dat het Grote Hert weer amok ging maken. Calthorp kwam de tent uit stappen. Toen hij Stagg naar zich toe zag rennen, stoof hij haastig de weg over. Hij liet zich zelfs niet tegenhouden door de stenen muur aan de andere kant, maar zette zijn handen op de bovenzijde en trok zich op. Eenmaal aan de andere kant begon hij te rennen zo snel zijn magere benen hem konden dragen. Hij stoof door een akker en verdween om de hoek van een boerderij.


  Stagg brulde hem woedend achterna: ‘Als ik je te pakken krijg, Calthorp, dan breek ik allebei je benen! Hoe heb je me dit kunnen aandoen?’


  Een ogenblik lang bleef hij staan, hijgend van woede. Toen draaide hij zich om en mompelde in zich zelf: ‘Waarom? Waarom?’


  Op dat ogenblik hield de regen op. Een paar minuten later trokken de wolken weg en de middagzon scheen fel omlaag.


  Stagg rukte zich de mantel van het lijf en wierp het ding op de grond. ‘Calthorp kan naar de bliksem lopen! Ik heb hem niet nodig, ik heb hem nooit nodig gehad! De smerige verrader! Maar wat kan het mij schelen!’


  Hij riep tegen Sylvia, een van de dienaressen, dat ze hem voedsel en drank moest brengen. Hij at en dronk zoals hij ’s middags altijd deed en toen hij klaar was, staarde hij woedend om zich heen. Het gewei, dat kort tevoren nog slap neerhing en meewiebelde met elke hoofdbeweging, stond nu fier en stevig overeind.


  ‘Hoeveel kilometer is het van hier naar Baltimore?’ brulde hij.


  ‘Twee en een half, sire. Zal ik uw rijtuig laten komen?’


  ‘Dat rijtuig kan opvliegen! Ik laat mijn snelheid niet afremmen door een stel wielen! Ik ga lopen naar Baltimore! Ik zal de stad bij verrassing innemen! Ik zal ze overvallen, nog voordat ze het beseffen! En ze zullen denken, dat de Oervader van alle Herten op hen is neergedaald! Ik zal verwoestend tussen hen tekeergaan, ik zal ze allemaal nemen! Niet alleen de mascottes zullen het dit keer ondergaan! Ik zal niet tevreden zijn met wat me wordt aangeboden! Nee, niet alleen maar miss-Amerika-mascottes! Vannacht lust ik de hele stad!’


  Sylvia was buiten zich zelf van afgrijzen. ‘Maar, sire, zo iets... Zo iets kunt u niet doen! Sinds onheuglijke tijden...’


  ‘Ik ben de Zonneheld, waar of niet? De Gehoornde Koning! En ik zal doen wat ik wil!’


  Hij greep een fles van het dienblad dat ze in haar handen hield. Toen begon hij over de weg te rennen.


  Eerst bleef hij op het beton. Maar al waren zijn voetzolen intussen zo hard als ijzer geworden, toch vond hij het plaveisel te ruw en daarom rende hij verder door het zachte gras aan de kant van de weg.


  ‘Zo is het beter,’ zei hij tot zich zelf. ‘Hoe dichter ik bij Moeder Aarde ben, des te beter is het voor me en des te meer bevalt het me. Misschien is het bijgelovige onzin dat een man verkwikt wordt door rechtstreeks contact met de Aarde. Maar ik begin het te geloven. Ik kan de kracht in mij omhoog voelen stromen vanuit het hart van Moeder Aarde – hij stijgt in mij op als een elektrische stroom, zodat mijn lichaam weer wordt opgeladen. En ik voel de kracht zo overweldigend in mij oprijzen‚ zo onstuitbaar, dat mijn lichaam niet groot genoeg is om hem te bevatten. En wat te veel is, spuit dwars door mijn schedel naar boven en schiet vlammend onhoog naar de hemel. Ik voel het!’


  Hij bleef even staan om de kurk van de fles te halen en een slok te nemen. Hij zag dat de lijfwachten op hem toe kwamen rennen, maar ze waren nog minstens tweehonderd meter achter hem. Ze bezaten gewoon zijn snelheid niet, noch zijn uithoudingsvermogen. Want behalve de staalharde spieren waarmee hij was geboren, bezat hij de extra kracht die hem door het gewei werd verleend. Hij was, dacht hij, waarschijnlijk het snelste en sterkste menselijke wezen dat ooit had bestaan.


  Hij nam weer een slok. De soldaten kwamen nog steeds dichterbij, maar ze raakten buiten adem en hun snelheid nam af. Ze hielden hun pijlen en bogen gereed, maar hij kon niet geloven dat ze zouden schieten – als hij maar op de weg naar Baltimore bleef. Hij was niet van plan daarvan af te wijken. Hij wilde alleen maar rennen over de welvende borst van de Aarde en haar kracht in zich voelen opwellen en in verrukking raken over zijn eigen gedachten.


  Hij liep door, sneller en sneller, terwijl hij nu en dan hoog opsprong in de lucht en vreemde kreten slaakte. Het waren kreten van pure verrukking en uitgelatenheid, van naamloze hunkering en naamloze bevrediging. Ze werden geroepen in de taal van de eerste mensen der Aarde, de gebroken en chaotische, tastende taalpogingen die de eerste rechtop lopende apen geformuleerd moesten hebben met hun trage tongen, toen ze een naam probeerden te geven aan de dingen om hen heen. Stagg deed geen poging om dingen een naam te geven, hij probeerde slechts gevoelens te benoemen. En hij had daarin even weinig succes als zijn voorgangers van honderdduizend jaar tevoren.


  Maar net als zij putte hij een diepe vreugde uit zijn pogingen. En hij voelde een overweldigend besef van iets dat hij nooit eerder had ervaren; iets dat volkomen nieuw was voor zijn soort en misschien voor ieder levend wezen ter wereld. Hij rende een man, een vrouw en een kind voorbij die over de weg liepen. Toen ze hem zagen, bleven ze verbaasd staan; maar zodra ze hem herkenden, vielen ze op hun knieën.


  Stagg bleef niet staan, maar rende hun voorbij. ‘Misschien lijkt het dat ik alleen ben!’ brulde hij naar hen. ‘Maar dat is niet zo! De Aarde rent met mij mee, jullie Moeder en de mijne! Zij is mijn Bruid en volgt mij, waar ik ook ga of sta. Ik kan nooit van Haar heengaan. Zelfs toen ik door de ruimte zwierf naar plaatsen, zover Verwijderd dat het lichtjaren duurt voor men er is, was Zij bij mij. En het bewijs daarvan is wel, dat ik nu terug ben en een belofte van achthonderd jaar geleden vervul – ik zal Haar trouwen!’


  Tegen de tijd dat hij was uitgesproken, was hij hun al ver voorbij. Het kon hem niet schelen of ze hem hadden verstaan of niet. Hij wilde alleen maar praten, praten, praten. Schreeuwen, schreeuwen, schreeuwen. Hij wilde zijn longen te barsten brullen, als dat moest; maar hij moest en zou de waarheid uitschreeuwen.


  Plotseling bleef hij staan. Zijn oog werd getroffen door een groot, roodharig mannetjeshert dat stond te grazen in een weide achter een omheining. Het was het enige mannetje van een kudde herten en het dier bezat de duidelijke kenmerken van een stier, zoals bij al zijn soortgenoten die voornamelijk waren gefokt voor de levering van melk en vlees. Zijn lichaam was breed en dik, zijn poten kort, zijn nek machtig en gespierd, zijn ogen dom maar vol begeerte. Waarschijnlijk was het dier het produkt van zorgvuldig fokken en werd het hoog gewaardeerd om zijn dekkingskwaliteiten.


  Stagg sprong over de heining, ook al was die ruim anderhalve meter hoog en van harde steen, die zeker niet zou hebben meegegeven als hij de versperring had geraakt. Hij kwam op zijn voeten terecht en rende in dezelfde beweging naar het dier. Het reusachtige mannetjeshert brulde en zette zich schrap. De wijfjes renden weg naar een hoek van het veld en draaiden zich daar om, als om te zien wat er zou gebeuren. Ze krijsten van schrik en maakten zoveel lawaai, dat de boer kwam toerennen uit een schuur in de buurt.


  Stagg rende zonder aarzelen naar het reusachtige mannetjeshert. Het beest wachtte tot de man nog twintig meter bij hem vandaan was, toen boog hij zijn kop, stak zijn gewei vooruit, brulde uitdagend en ging tot de aanval over.


  Stagg lachte van vreugde en kwam nog dichterbij. Hij berekende nauwkeurig zijn stappen en maakte een geweldige luchtsprong. juist toen de grote en wijdvertakte hoorns de lucht doorkliefden waar hij net nog was geweest. Hij trok zijn knieën op, zodat het puntige gewei hem op een haar na miste; toen strekte hij zijn benen, zodat zijn voeten achter het gewei terechtkwamen op de bek van het dier. Een seconde later wierp het hert zijn kop naar achteren, in de hoop dat hij de man alsnog met zijn gewei kon bereiken en hem hoog in de lucht zou kunnen slingeren. Maar door die beweging diende het dier slechts als een springplank voor de man en liet hem dansend voortrennen over zijn rug. Toen kwam de man neer op de brede romp van het hert.


  Maar in plaats van op de grond te springen, maakte hij daar een achterwaartse salto – met de bedoeling zittend terecht te komen op de nek van het dier. Op dat moment gleden zijn voeten weg en hij rolde van het beest af, zodat hij languit op de grond terechtkwam.


  Het mannetjeshert draaide zich om en trompetterde opnieuw uitdagend; toen liet hij zijn gewei zakken en viel aan. Maar Stagg was alweer overeind. Juist toen het beest naar hem uitviel, sprong hij opzij; hij greep een van de grote oren met beide handen beet en zwaaide zich omhoog op de rug van het woedende dier.


  Vijf minuten lang bleef de stomverbaasde boer staan kijken hoe de naakte man zijn wil oplegde aan het steigerende, springende, draaiende, snuivende, brullende hert en hoe hij rotsvast op de rug van het dier bleef zitten ondanks zijn verwoede pogingen om hem af te werpen. Plotseling bleef het dier roerloos staan. Zijn ogen puilden uit, schuimend speeksel droop uit zijn open bek waardoor de adem fluitend naar binnen werd gezogen en zijn flanken gingen zwoegend heen en weer om meer lucht te krijgen.


  ‘Open het hek!’ schreeuwde Stagg tot de boer. ‘Op dit dier zal ik Baltimore binnenrijden – geheel in stijl, zoals het een Gehoornde Koning past’


  8


  



  De volgende dag ontwaakte Peter Stagg pas toen het avond werd. Toch was hij van zijn gehele gevolg de eerste die wakker werd – met uitzondering van één persoon. En dat was dr Calthorp, die aan het bed van zijn gezagvoerder zat.


  ‘Hoelang ben jij hier al?’ vroeg Stagg.


  ‘In Baltimore? Ik ben je onmiddellijk gevolgd. Ik zag je de stad instormen op dat hert – en ik zag alles wat er daarna is gebeurd.’


  Stagg ging rechtop zitten en kreunde. ‘Ik heb het gevoel, dat elke spier van mijn lichaam overbelast is geweest.’


  ‘Dat is ook zo. Je bent vanmorgen om een uur of tien pas gaan slapen. Maar je moet wel iets meer voelen dan spierpijn alleen. Heb je geen pijn in je rug?’


  ‘Een beetje, ja. Net of er onderaan mijn rug een branderig gevoel zit.’


  ‘Is dat alles?’ Calthorp trok zijn witte wenkbrauwen op. ‘Als je het mij vraagt, doet dat gewei nog veel meer dan alleen maar filo­progenitieve hormonen in je bloedbaan brengen. Dat ding heeft ook een stimulerende werking op de cel­vorming.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Nou, gisteravond ben je met een mes in je rug gestoken. Toch werd je er niet erg door gehinderd en de wond schijnt al bijna genezen te zijn. Natuurlijk, dat mes drong maar een paar centimeter in je lichaam. Dat spierweefsel van jou is nogal stevig.’


  ‘Ja, ik kan het me vaag herinneren,’ antwoordde Stagg. Hij kreunde even. ‘En wat is er gebeurd met de man die mij stak?’


  ‘De vrouwen hebben hem in stukken gescheurd.’


  ‘Maar waarom heeft hij me dan gestoken?’


  ‘Het schijnt dat hij geestelijk gestoord was. Hij had bezwaar tegen je grote belangstelling voor zijn vrouw en daarom viel hij je aan met zijn mes. Daarmee beging hij natuurlijk een gruwelijke godslastering. De vrouwen gebruikten hun tanden en hun nagels om hem daarvoor te straffen.’


  ‘Waarom zeg je dat hij geestelijk gestoord was?’


  ‘Omdat hij dat was – althans, bezien vanuit het standpunt van deze cultuur. Iemand die zijn hersens bij elkaar heeft, zal er nooit bezwaar tegen hebben dat zijn vrouw cohabiteert met een Zonne­held. Dat is in feite een grote eer, omdat Zonne­helden gewoonlijk hun tijd alleen maar besteden aan maagden. Maar ja, gisteravond maakte jij een uitzondering... voor de hele stad. Dat probeerde je, tenminste.’


  Stagg zuchtte en zei: ‘Het is nog nooit zo erg geweest als vannacht. Er zijn zeker veel meer mensen omgekomen dan anders, nietwaar?’


  ‘Dat kun je de bewoners van Baltimore nauwelijks kwalijk nemen. Jij bent zelf op grote schaal begonnen, toen je met dat hert kwam aanstuiven. Weet je, dat je meteen al een stuk of twintig priesteressen tegen de grond hebt gereden? Tussen haakjes, wat bracht je daartoe?’


  ‘Ik weet het niet. Op dat ogenblik leek het wel een aardig idee. Maar volgens mij is het een uiting van mijn onderbewuste geweest; dat zette mij aan om wraak te nemen op de mensen die voor dit alles verantwoordelijk zijn.’


  Hij voelde aan zijn gewei. Toen keek hij Calthorp strak en nijdig aan.


  ‘Vuile, smerige Judas dat je bent! Waarom heb je me eigenlijk voortdurend voorgelogen?’


  ‘Wie heeft het je verklapt? Dat meisje?’


  ‘Ja. Maar dat doet er niet toe. Vooruit, Calthorp, voor de dag ermee. Vertel op, al is het nog zo verschrikkelijk. Ik zal je geen kwaad doen. Aan mijn gewei kun je zien of ik mijn verstand bij elkaar heb of niet. Je ziet zelf, hoe slap het er nu bijhangt.’


  ‘Tja, zie je,’ begon Calthorp aarzelend, ‘zodra ik iets van de taal had begrepen, begon ik ook iets te vermoeden van de ware bedoeling die achter de gebeurtenissen stak. Maar ik was er natuurlijk niet zeker van, totdat ze dat gewei op je hoofd plantten. Toch wilde ik het je niet vertellen, voordat ik een manier had gevonden om te ontsnappen. Ik was bang dat je ervandoor zou willen gaan en daarbij neergeschoten zou worden. En na verloop van tijd begreep ik, dat je ’s morgens misschien zou willen weglopen – maar dat je ’s avonds even hard zou terug­rennen. Of nog eerder. Dat biologische instrument op je voorhoofd bezorgt je de mogelijkheid om bijna onuitputtelijk je zaad rond te strooien; het bezorgt je ook een onweerstaanbare aandrang om dat te doen. Dat gewei beheerst je in alle opzichten – je wordt er waarlijk door bezeten. Je bent het meest typische geval van satyriasis dat ooit in de medische geschiedenis bekend is geworden.’


  ‘Ik weet best welke uitwerking het op me heeft,’ antwoordde Stagg ongeduldig. ‘Ik wil alleen maar weten welke rol ik nu eigenlijk speel. Wat is de bedoeling ervan? En waar is al dit gedoe met Zonne­helden voor nodig?’


  ‘Zal ik je eerst nog maar een borrel inschenken?’


  ‘Nee! Ik ben niet van plan mijn verdriet te verdrinken. Ik wil vandaag iets bijzonders doen. Ik zou wel een groot glas koel water willen hebben. En ik snak naar een goed bad om al het zweet en het stof kwijt te raken. Maar dat kan wachten. Kom op met je verhaal, alsjeblieft. En schiet een beetje op!’


  ‘Ik heb geen tijd om diep in te gaan op alle mythen en op de geschiedenis van dit volk,’ zei Calthorp. ‘Dat kunnen we morgen wel doen. Maar ik kan er vrij goed uit afleiden, welke positie jij bekleedt en hoe twijfelachtig de eer van die positie is.


  In het kort komt het erop neer, dat je verschillende religieuze rollen tegelijkertijd moet spelen – de rol van de Zonne­held en die van de Herte­koning. De Zonne­held is iemand die elk jaar wordt gekozen om de rondgang van de Zon om de Aarde in symbolische vorm uit te voeren. Jaja, ik weet best dat de Aarde om de Zon draait en dat weten de priesteressen van Wazhtin ook, net zo goed als de ongeletterde massa. Maar uit praktische overwegingen draait de Zon voor hen om de Aarde en zo beschouwen zelfs de geleerden het, wanneer ze niet denken als geleerden maar als gelovigen.


  Dus wordt de Zonneheld gekozen uit de aanwezige mannen en hij wordt symbolisch geboren tijdens een ceremonie die plaatsvindt omstreeks 21 december. Waarom dan? Omdat dat de datum is van de winter-zonnewende, wanneer de Zon het zwakst is en zijn meest zuidelijke punt heeft bereikt.


  Daarom moest je die geboorte­scène meemaken.


  En daarom neem je nu de Grote Route naar het noorden. Jouw bestemming ligt in het noorden, zoals de Zon na de winter-zonnewende ook naar het noorden trekt. En zoals de Zon zal ook jij almaar sterker en sterker worden. Je hebt waarschijnlijk wel gemerkt, dat de uitwerking van dat gewei steeds krachtiger wordt; dat is wel bewezen door die dwaze stunt van gisteren, toen je dat hert temde en al die priesteressen domweg tegen de grond reed.’


  ‘En wat gaat er gebeuren, wanneer ik eenmaal het meest noordelijke punt heb bereikt?‘ vroeg Stagg. Zijn stem klonk zacht en beheerst, maar zijn gezicht was bleek geworden onder de bruinverbrande huid.


  ‘Het noordelijkste punt is een stad die wij vroeger hebben gekend als Albany, in de staat New York. Dat is de meest noordelijke grens van het grondgebied van Wazhtin. En dat is ook de plaats waar Alba, de Zeug-Godin leeft. Alba vertegenwoordigt Columbia in de gedaante van de Godin des Doods. Aan haar is het varken toegewijd, omdat dit dier alles verslindt – net als de Dood. Alba is ook de Witte Maangodin, een ander symbool van de dood.’


  Calthorp zweeg. Hij zag eruit alsof hij het gesprek onmogelijk zou kunnen voortzetten; zijn ogen waren vochtig. ‘Ga maar verder,’ zei Stagg zacht. ‘Ik kan er wel tegen.’


  Calthorp haalde diep adem en vervolgde: ‘Dat noordelijke punt is, volgens de mythen van Wazhtin, de plaats waar de Maangodin de Zonne­held gevangen zal nemen. Een omslachtige manier om te zeggen dat hij...’


  ‘...zal sterven,’ maakte Stagg de zin af.


  Calthorp slikte moeilijk. ‘Ja. Het is de bedoeling dat de Zonne­held zijn reis langs de Grote Route heeft voltooid omstreeks de tijd van de zomer-zonnewende. Dus omstreeks 22 juni.’


  ‘En wat moet ik denken van die andere rol als Groot Hert? De Gehoornde Koning?’


  ‘De mensen van Wazhtin pakken het op hun manier nogal economisch aan. Ze combineren de rol van Zonne­held met die van de Herte­koning. Hij is het symbool van de man. Hij wordt geboren als een zwak en hulpeloos kind; dan groeit hij op tot een wellustig, krachtig mannetjes­dier, minnaar, vader. Maar ook hij voltooit de Grote Route en moet ten slotte de Dood onder de ogen zien, of hij dat wil of niet. Tegen de tijd dat hij met de Dood wordt geconfronteerd, is hij blind en kaal en zwak en impotent. En... hij moet vechten voor zijn laatste ademtocht. Maar... Alba smoort die meedogenloos uit hem weg.’


  ‘Je hoeft geen symbolische beelden te gebruiken, Calthorp,’ zei Stagg. ‘Geef me maar gewoon de feiten, in duidelijke taal.’


  ‘In Albany zal er nog één geweldige ceremonie plaatsvinden, de allerlaatste. Daar zul je niet de jonge en lieftallige maagden bezitten, maar de oude priesteres van de Zeug-Godin met haar witte haren en tandeloze mond en haar uitgezakte borsten. En je zult je natuurlijke afkeer voor oude vrouwen kunnen overwinnen, doordat men je lange tijd in een kooi zal opsluiten – totdat je jezelf tot zulk een onbedwingbare wellust hebt opgewerkt, dat je elke vrouw zou willen nemen. Al was het een betovergrootmoeder van over de honderd. En daarna . . .’


  ‘En daarna?’


  ‘Daarna zullen ze je blind maken, scalperen‚ castreren en ophangen. Vervolgens komt er een week van nationale rouw, omdat je bent gestorven. Dan word je begraven in de houding van een foetus onder een dolmen‚ een grafkamer van grote brokken steen. En men zal gebeden over je uitspreken en herten offeren op je graf.’


  ‘Dat is een hele troost,’ antwoordde Stagg. ‘Vertel me eens, Calthorp: waarom ben ik juist uitgekozen voor deze rol? Meestal zijn de Zonne­helden toch vrijwilligers?’


  ‘Ja, inderdaad. Alle mannen doen hun best om deze erefunctie te mogen vervullen, juist zoals de jonge meisjes ernaar streven Bruid van het Hert te mogen worden. Voor deze rol wordt altijd de sterkste, knapste en meest mannelijke jongeman van het hele land uitgekozen. Jij had het ongeluk, dat je dat inderdaad was – en bovendien was jij de gezagvoerder van de vreemde mannen die op een vurig ros naar de hemelen waren opgeklommen en daarna weer op de Aarde waren neergedaald. Er bestaat hier een legende over een Zonne­held die precies hetzelfde deed. Volgens mij zit er ook nog een politiek tintje aan. De regering van Wazhtin wilde zich van jou ontdoen, in de hoop dat de hele bemanning van de Terra daarmee ontredderd zou raken. Zo konden ze het gevaar bezweren, dat wij al die oude en gehate kennis en wetenschap opnieuw zouden invoeren.


  Maar ik zie Mary Casey naar je zwaaien, Ik denk dat ze met je wil praten.’



  



  Peter Stagg vroeg: ‘Waarom kijk je altijd een andere kant op als je met mij praat?’


  ‘Omdat het zo moeilijk is jullie tweeën uit elkaar te houden, antwoordde Mary Casey.


  ‘Ons tweeën?’


  ‘De Peter die ik ‘s morgens ken en de Peter die ik ’s nachts bezig zie. Het spijt me, maar ik kan er niets aan doen. Iedere nacht knijp ik mijn ogen dicht en dan probeer ik aan iets anders te denken, maar ik kan mijn oren niet dichtstoppen. En dan walg ik van je, ook al weet ik dat je niet je zelf bent. Het spijt me, Peter. Ik kan het niet helpen.‘


  ‘Maar Waarom riep je me dan om met je te komen praten?’


  ‘Omdat ik weet, dat ik onaardig tegen je ben. Omdat ik weet, dat jij net zo graag uit jouw kooi van vlees wilt ontsnappen als ik uit deze kooi van ijzer. En omdat ik hoop, dat wij samen een manier kunnen verzinnen om weg te komen.’


  ‘Calthorp en ik hebben al verschillende plannen ontwikkeld om te ontsnappen, maar een ding weten we nog steeds niet – hoe we moeten voorkomen, dat ik na enige tijd haastig terug kom rennen. Want zodra deze hoorns hun uitwerking laten voelen, zou ik terugkeren om weer van de vrouwen te genieten.’


  ‘Kun je je wilskracht dan niet te hulp roepen?’


  ‘Zelfs een heilige zou niet in staat zijn zich tegen dit gewei te verzetten.’


  ‘Dan is het hopeloos,’ zei ze dof.


  ‘Nog niet. Ik ben echt niet van plan helemaal naar Albany te gaan, weet je. Ergens tussen Manhattan en Albany zal ik de wildernis induiken. Ik laat mij liever op de vlucht neerschieten dan dat ik mij als een os naar de slachtbank laat leiden.


  Maar laten we over iets anders praten. Vertel me eens iets over je zelf en je volk. Wat mij het meest dwars zit, is wel mijn onwetendheid. Ik ken de omstandigheden gewoon niet goed genoeg om een uitweg te kunnen vinden.’


  Mary Casey zei: ‘Graag. Ik heb echt iemand nodig om mee te praten, ook al is het... O, neem me niet kwalijk.’


  Een uur lang vertelde zij over zich zelf en over Caseyland, terwijl Stagg buiten haar kooi bleef staan en zij haar blik op de grond gericht hield. Zo nu en dan onderbrak hij haar met een vraag, want soms leek ze zonder meer aan te nemen dat bepaalde fundamentele zaken hem volledig bekend waren.


  Caseyland besloeg het gebied dat eenmaal bekend stond als New England. Het was lang niet zo dicht bevolkt als Wazhtin en zeker niet zo rijk. De bevolking hield zich bezig met structuur­verbetering van de bodem, maar de mensen waren voor hun voedsel vooral afhankelijk van de zee en van het fokken van varkens en herten. Bovendien dreven ze handel met hun buurlanden – met Wazhtin in het zuidwesten, met de Kareliërs in het noorden en de Iroquois in het noordwesten – al waren de staten onderling voortdurend met elkaar in oorlog. Ze hadden een merkwaardige regeling getroffen die bekend stond als de Verdrags­oorlog. Daarin werd, in wederzijds overleg, het aantal krijgers bepaald dat per jaar over de grens mocht worden gezonden om overvallen te plegen op vijandelijk gebied. Ook de wijze van oorlogvoeren was aan bepaalde regels onderworpen. Meestal hielden de vijandelijke staten zich wel aan de overeenkomst, vooral Wazhtin en de Iroquois; maar de Kareliërs overtraden vaak de voorschriften.


  ‘Maar... hoe kan een van die staten dan ooit verwachten dat hij zal winnen?’ vroeg Stagg vol verbazing.


  ‘Niemand verwacht dat. Volgens mij is de Verdrags­oorlog door onze voorvaderen in het leven geroepen om een speciale reden. Namelijk om als uitlaatklep te dienen voor de energie van krijgszuchtige mannen, terwijl de meerderheid van de bevolking dan bezig kan blijven met het bewerken van de bodem. Trouwens, wanneer de bevolking van een land al te groot wordt, ontstaat er meestal een oorlog op grote schaal waarbij geen enkele regel in acht wordt genomen. Maar op deze manier Voelt geen van de naties zich machtig genoeg om een oorlog te beginnen, die niet van tevoren bij verdrag is geregeld. Alleen de Kareliërs houden zich niet altijd aan het verdrag, maar dat volk heeft dan ook een economie die voornamelijk op oorlogvoeren berust.’


  Ze vertelde iets over de oorsprong van haar land en over de naam ervan. Volgens de legenden was Caseyland ontstaan uit een stad die na de Grote Ramp in de buurt van Boston was gesticht door een zekere familie Casey. Deze plaats was in de loop der eeuwen steeds machtiger geworden en had ten slotte al zijn buren opgeslokt of onderworpen net als de stad Rome uit de oudheid. Daardoor was ook de huidige maatschappij-indeling in Caseyland ontstaan, een systeem van clans die alle teruggingen op de leden van de oorspronkelijke familie Casey. Zo kon het gebeuren dat iedere bewoner van haar land nog altijd de naam Casey droeg. Stagg vroeg zich af, hoeveel van dit verhaal op Waarheid berustte en hoeveel ervan slechts uit legenden bestond. Maar hij was zo verstandig niets van zijn scepticisme te laten blijken.


  ‘Wat moet ik dan denken van de verhalen die ze hier in Wazhtin vertellen?’ vroeg hij. ‘De mensen hier beweren, dat jullie een Vadergod aanbidden die Columbus heet en dat je die naam in werkelijkheid hebt gestolen van hun godin Columbia. Jullie hebben de godin zowel als haar naam geroofd en die een mannelijke vorm gegeven. Is het waar dat jullie godheid twee namen draagt, Jehova en Columbus?’


  ‘Dat is niet waar!’ riep ze boos. ‘Deze heidenen hebben de naam van onze god verward met die van Sint Columbus. Natuurlijk, wij bidden dikwijls tot Sint Columbus om zijn voorspraak te verkrijgen bij Jehova. Maar hij wordt door ons niet vereerd.’


  ‘En wie was Sint Columbus dan wel?’


  ‘Nou, iedereen weet toch dat hij uit het oosten is gekomen, van over de zee, en dat hij in Caseyland is geland! Hij was de prediker die de burgers van de vaderstad van Casey heeft bekeerd tot het ware geloof. Als Sint Columbus er niet was geweest, zouden wij allemaal heidenen zijn gebleven.’


  Stagg begon ongedurig te worden. Maar het lukte hem nog één vraag te stellen voordat hij wegging.


  ‘Ik weet dat mascotte een woord is, dat hier gebruikt wordt voor maagd. Heb jij er enig idee van, hoe het woord aan deze betekenis is gekomen?’


  ‘Dat is altijd al zo geweest,’ antwoordde ze, terwijl ze hem voor de eerste keer recht in het gezicht keek. ‘Een mascotte brengt nu eenmaal geluk, weet je. Misschien heb je wel gemerkt dat de mensen heel vaak het haar van een ongerepte mascotte proberen aan te raken, wanneer ze daarvoor de kans krijgen. Dat doen ze, omdat het geluk soms overspringt van de mascotte op degene die haar aanraakt. En wanneer een groep krijgers een overval doet in een vijandig buurland, nemen ze altijd een mascotte met zich mee. Want dat brengt geluk aan. Zo ben ik ook gevangen genomen – ik nam deel aan een oorlogs­expeditie tegen Poughkeepsie. Het bord op mijn kooi is een grote leugen. Er staat op, dat ik gevangen werd bij een overval van Wazhtin-krijgers in Caseyland. Maar het was juist andersom. Maar ja, je kunt natuurlijk geen oprechtheid verwachten van mensen die de Moeder der Leugens aanbidden.’


  Stagg zei bij zich zelf dat de Caseylanders minstens zo verward en onsamenhangend dachten als de bewoners van Wazhtin. Maar het had geen zin met haar te gaan redetwisten of te proberen mythen en legenden te scheiden van de werkelijke geschiedkundige feiten die hij kende.


  De grote slagaders in de voet van zijn gewei begonnen weer heftig te kloppen en de vertakkingen werden steeds stijver en rechter.


  ‘Ik moet nu gaan,’ zei hij. ‘Tot morgen.’


  Hij draaide zich om en liep met stijve benen weg. Slechts door louter wilskracht wist hij te voorkomen dat hij hard zou gaan rennen.


  Zo gingen de dagen en nachten voorbij. ’s Morgens was hij uitgeput en zwak en dan praatten ze over ontsnappings­plannen. De middagen gingen voorbij met eten en drinken en wilde en soms ronduit gevaarlijke spelletjes. En de nachten... De nachten waren chaotische visioenen van krijsend wit vlees; visioenen waarin hij slechts bestond uit een reusachtig vibreren dat in hem bonkte op het ritme van het diep begraven hart van de Aarde zelf; visioenen waarin hij niet langer een individu leek te zijn maar een ware natuurkracht. Een extase die al zijn geestvermogens uitwiste; een lichaam dat slechts gehoorzaamde aan de wil van een Principe. Hij was een werktuig en kon niet anders dan gehoorzamen aan datgene wat hem in zijn macht hield.


  Zo gingen de weken voorbij terwijl de Grote Route hem verder en verder naar het noorden voerde.


  9


  



  Churchill sliep die nacht niet erg best. Hij kon de uitdrukking van vervoering niet vergeten, die op Robins gezicht was gekomen toen ze die verpletterende woorden had gesproken – toen ze had gezegd hoezeer ze hoopte, dat ze het kind van de Zonneheld in zich droeg.


  Eerst vervloekte hij zich zelf omdat hij er niet aan gedacht had, dat zij natuurlijk had moeten behoren tot de honderd maagden die waren uitgekozen om tijdens de ceremonies hun debuut te maken. Ze was te knap en haar vader was te rijk en te machtig om te verwachten dat ze zou zijn overgeslagen.


  Toen trachtte hij zich te verontschuldigen met de gedachte dat hij in feite nog maar weinig wist van de cultuur van deze mensen. Zijn opvattingen waren nog te nauw verbonden met zijn eigen tijd. Hij had haar behandeld als een meisje uit het begin van de eenentwintigste eeuw.


  Daarna vervloekte hij zich zelf weer, omdat hij op Robin verliefd was geworden. Hij handelde eerder als een jongen van twintig dan als een man van tweeëndertig – nee, een man van achthonderd tweeëndertig! Per slot van rekening had hij miljarden en nog eens miljarden kilometers afgelegd en had hij jarenlang rondgezworven door de interstellaire ruimte. En nu was hij zo maar door de knieën gegaan voor een meisje van achttien, dat slechts een miniem gedeelte van de Aarde kende en dat slechts besef had van een nog miniemer gedeelte van de tijd!


  Maar Churchill was een man van de praktijk. Feiten waren nu eenmaal feiten. En het was een feit, dat hij Robin Whitrow als zijn vrouw wilde hebben – dat wil zeggen, tot aan dat ogenblik, gisteravond, toen ze hem verstomd had doen staan met haar opmerking.


  Een tijd lang voelde hij een grondeloze haat jegens Peter Stagg. Hij had altijd iets van wrok gevoeld jegens zijn kapitein, omdat Stagg zo lang en zo knap was en een functie bekleedde die Churchill‚ naar hij zeker wist, even goed zou kunnen vervullen. Toch mocht hij Stagg graag en had hij respect voor hem – en als hij werkelijk eerlijk was, zei hij tegen zich zelf, dan moest hij eigenlijk toegeven dat hij gewoon jaloers was.


  Toch was het bijna een onverdraaglijke gedachte, dat Stagg hem alweer te vlug afwas geweest. Stagg wist hem altijd met een neuslengte te verslaan.


  Maar naarmate de nacht verstreek, dwong Churchill zich zelf nu eens werkelijk eerlijk te zijn. Hij klom uit zijn bed, stak een sigaar op en begon op en neer te ijsberen.


  Noch Stagg noch Robin droeg er schuld aan dat dit was gebeurd. En Robin was zeker niet verliefd op Stagg. Stagg was voorbestemd voor een kort maar extatisch leven, de arme drommel.


  Er was in feite slechts één ding waarmee Churchill in het reine moest zien te komen – de vraag of hij wilde trouwen met een vrouw die in verwachting was van een andere man. Dat zij zelf noch de vader daarvan de schuld droeg, kwam niet ter sprake. Waar het op aankwam, was, of hij inderdaad met Robin wilde trouwen en het kind wilde grootbrengen alsof het van hem was.


  Hij stapte weer in zijn bed en door roerloos te blijven liggen en zich met yoga-technieken te ontspannen, wist hij ten slotte in slaap te komen.


  Hij werd wakker toen de zon al een uur op was en verliet zijn slaapkamer. Een bediende deelde hem mee, dat Whitrow naar zijn kantoren in de stad was gegaan en dat Robin en haar moeder naar de tempel waren vertrokken. De vrouwen zouden over twee uur terug zijn, misschien eerder.


  Churchill gebruikte het ontbijt met de kinderen. Ze vroegen of hij hun een verhaal wilde vertellen over zijn reis naar de sterren. Hij schilderde hen het voorval op Wolf, toen de bemanning slechts aan de macht van de Lupiniërs had kunnen ontsnappen door op een vlot een moeras over te steken. Daarbij waren ze aangevallen door een ballon-octopus, een geweldig monster dat door de lucht kon zweven, omdat zijn lichaam bestond uit een met gas gevulde zak. Het greep zijn prooi door middel van lange, slap neerhangende draden die een elektrische schok konden overbrengen, waarmee het slachtoffer of wel verlamd of wel onmiddellijk gedood werd. Daarna scheurde de ballon-octopus zijn prooi uiteen met scherpe klauwen, die aan het eind van zijn acht gespierde tentakels zaten.


  Terwijl hij vertelde, zaten de kinderen doodstil en met grote ogen naar hem te luisteren. Tegen de tijd dat het ontbijt was afgelopen, bekeken ze hem alsof hij een soort halfgod was. Churchill zelf was echter in een minder goed humeur – vooral als hij eraan dacht dat het alweer Peter Stagg was geweest die hem destijds het leven had gered door de tentakels af te kappen waarmee hij was vastgegrepen.


  Toen hij van tafel opstond, begonnen de kinderen onmiddellijk om nog meer verhaaltjes te zeuren. Hij kon zich slechts van hen losmaken door te beloven, dat hij verder zou vertellen wanneer hij later op de dag terugkeerde.


  Hij gaf de bedienden opdracht aan Robin en haar moeder te zeggen, dat hij op zoek was gegaan naar zijn vrienden van de Terra. De bedienden drongen erop aan, dat hij een klein rijtuig zou meenemen. Hij wilde zich niet nog meer aan Whitrow verplichten dan hij al had gedaan; maar hij vreesde dat hij de goede man zou beledigen als hij dit aanbod weigerde. Zo reed hij even later in snelle vaart langs Conch Street in de richting van het honkbalstadion, waar de Terra nog altijd stond.


  Het kostte Churchill wel enige moeite om de verantwoordelijke autoriteiten te vinden. In dat opzicht was Washington ook al niet veranderd. Maar een kleine fooi, hier en daar uitgereikt, hielp hem aan de juiste inlichtingen en even later zat hij in het kantoor van de man die belast was met de zorg voor de Terra.


  ‘Ik zou graag willen weten waar de bemanning van het ruimteschip zich bevindt,’ zei hij.


  De ambtenaar verontschuldigde zich en stond op. Hij bleef ongeveer vijftien minuten weg en in die tijd wist hij de nodige inlichtingen te verkrijgen over de verblijfplaats van de bemanning van de Terra. Bij zijn terugkomst deelde hij Churchill mee, dat ze zich allen bevonden in het Huis der Verloren Zielen. Dat was, zo verklaarde hij, een plaats waar vreemdelingen en reizigers konden slapen en eten, wanneer er geen plaats was in het logement van hun eigen broederschap.


  ‘Wanneer u bij voorbeeld de Zonneheld was en in een vreemde stad kwam, kon u onbeperkt verblijven in de Hal der Wapiti’s,’ legde de ambtenaar uit. ‘Maar zolang men nog niet in een broederschap is opgenomen, moet men onderdak zien te vinden in publieke of particuliere logementen. En dat is niet altijd gemakkelijk.’


  Churchill bedankte hem en liep naar buiten. Afgaande op de aanwijzingen van de ambtenaar reed hij naar het Huis der Verloren Zielen.


  Hier trof hij alle mannen aan die hij de vorige dag op straat had achtergelaten. Zelfs Sarvant bleek bij hen teruggekeerd. Ze waren allen gekleed in inheemse kledij, net als hij. Ze hadden eveneens hun kleren verkocht.


  Ze wisselden hun ervaringen uit en vertelden wat er sinds de vorige dag allemaal was gebeurd.


  ‘En als jullie een beetje geduld hebt,’ zei Churchill, ‘dan zou je inderdaad wel eens naar huis kunnen varen.’


  Hij beschreef hun alles wat hij wist over de koopvaardij van de staat Wazhtin en over de kans die ze zouden hebben om een schip te bemachtigen. Ten slotte zei hij: ‘Als ik een schip te pakken krijg, zal ik ervoor zorgen dat jullie daarop kunt aanmonsteren. Maar dan moet je natuurlijk het zeemansvak kunnen uitoefenen. Dat betekent, dat je je moet laten opnemen in een van de zeemansbroederschappen en dan zul je moeten gaan varen om het vak te leren. Dit hele plan zal wel even tijd kosten. En als dat idee je tegenstaat, kun je altijd nog proberen over land weg te komen.’


  Ze spraken lang en breed over de verschillende mogelijkheden en na twee uur besloten ze met algemene stemmen, dat ze Churchills plan zouden opvolgen.


  Hij stond op. ‘Goed dan. Beschouw dit voorlopig als je hoofdkwartier, totdat je nader bericht van me krijgt. Je weet waar je me eventueel kunt bereiken. Tot ziens en veel succes.’


  Op de terugreis liet Churchill de herten voor het kleine rijtuigje voortsjokken met de snelheid die zij zelf verkozen. Hij vreesde de berichten die hij zou vernemen, wanneer hij in de villa van Whitrow terugkeerde; bovendien wist hij nog steeds niet wat hij zelf moest doen.


  Maar ten slotte hield het rijtuigje stil voor het huis. De bedienden brachten het span naar achteren. Churchill vermande zich en ging naar binnen. Daar trof hij Robin en haar moeder aan. Ze zaten aan tafel te kwebbelen als een paar gelukkige tortelduiven.


  Robin sprong op zodra ze hem zag en rende naar hem toe. Haar ogen schitterden en er lag een glimlach van verrukking op haar gezicht.


  ‘O, Rud, het is gebeurd! Ik draag het kind van de Zonneheld in mij – en de priesteres heeft gezegd dat het een jongen zal worden!’


  Churchill deed zijn best om te glimlachen, maar het lukte hem niet erg. Zelfs toen Robin haar armen om zijn hals sloeg, hem kuste en daarna uitgelaten door de kamer danste, kon Churchill nog altijd niet lachen.


  ‘Neem een glas koel bier,’ zei Robins moeder. ‘Je ziet eruit alsof je zo juist een slecht bericht hebt gehad. Ik hoop van niet. Dit hoort een dag vol vreugde te zijn. Ik zelf ben de dochter van een Zonneheld en mijn dochter is het kind van een Zonneheld en mijn kleinkind zal de zoon van een Zonneheld zijn. Dit huis is drievoudig gezegend door Columbia. We horen Haar in dankbaarheid te lonen met uitbundig gelach.’


  Churchill ging zitten en nam een flinke teug van het koele, donkere bier in de reusachtige stenen pul. Hij veegde het schuim van zijn lippen en zei: ‘U moet het me maar vergeven. Ik heb een paar uur zitten luisteren naar de moeilijkheden van mijn mannen. Maar daarmee zal ik u niet vermoeien. Alleen vraag ik me wel af, wat Robin nu gaat doen?’


  Angela Whitrow wierp een snelle blik op hem, alsof ze vermoedde wat er in hem omging.


  ‘Wel, ze zal de jongeman moeten kiezen die zo gelukkig zal zijn haar echtgenoot te worden. Misschien zal die keuze haar nog heel wat moeite kosten, want er zijn minstens tien mannen die heel serieus werk van haar maken.’


  ‘Heeft ze ook een duidelijke voorkeur voor een van hen?’ vroeg Churchill met een stem die, naar hij hoopte, erg onverschillig klonk.


  ‘Dat heeft ze me nog niet verteld,’ antwoordde Robins moeder. ‘Maar als ik jou was, mijn beste Rudyard Churchill, zou ik nu onmiddellijk om haar hand vragen – voordat de anderen komen.’


  Churchill was volkomen verbluft‚ maar hij hield zijn gezicht in de plooi.


  ‘Hoe wist u dat ik dat van plan was?’


  ‘Je bent een man als alle anderen, nietwaar? En ik weet dat Robin erg veel om je geeft. Ik vind bovendien, dat jij de beste echtgenoot voor haar zou zijn.’



  ‘Dank u wel,’ mompelde hij verbijsterd. Hij bleef nog even zitten en trommelde peinzend met zijn vingers op het tafelblad. Toen kwam hij met een ruk overeind en liep naar de plaats waar Robin stond met een van de katten in haar armen. Hij greep haar stevig bij de schouders.


  ‘Robin, wil je met me trouwen?’


  ‘O, ja!’ zei ze en onmiddellijk lag ze in zijn armen.


  Nu Churchill eenmaal zijn besluit genomen had, vond hij dat hij beter kon uitgaan van de veronderstelling, dat hij geen reden had om wrok te koesteren jegens Staggs kind of om het feit dat Robin het zou baren. Per slot van rekening had het ook heel anders kunnen gaan, zei hij tegen zich zelf. Als Robin met Stagg getrouwd was en zijn kind had gekregen en als Stagg daarna was gestorven, zou hij, Churchill, ook geen wrok mogen koesteren. En in feite kwam deze situatie op hetzelfde neer. Robin was gedurende één nacht getrouwd geweest met zijn vroegere kapitein.


  En al was Stagg dan nog niet dood, dat zou niet lang meer duren.


  Hij had zich van streek laten brengen doordat hij geprobeerd had een aantal persoonlijke waarden toe te passen op een situatie waarin ze geen enkele gelding hadden. Churchill had het liefst gezien, dat zijn bruid nog maagd was geweest. Nou, dat was ze niet – en dat was dat.


  Desondanks kreeg hij soms toch weer het gevoel dat hij op de een of andere manier verraden was.


  Maar hij had niet veel tijd om daarover na te denken. Whitrow werd teruggeroepen van zijn kantoor. Hij huilde van vreugde, omhelsde zijn dochter en schoonzoon en begon zich prompt te bedrinken. Ondertussen werd Churchill door de vrouwelijke bedienden meegenomen, die hem uitgebreid baadden en zijn haar verzorgden. Daarna werd hij gemasseerd, geolied en geparfumeerd. Toen hij uit het badhuis terugkeerde, waren Angela Whitrow en een paar vriendinnen reeds druk bezig het feest te organiseren dat die avond zou worden gegeven.


  Kort na het diner begonnen de eerste gasten binnen te stromen. Tegen die tijd had zowel Whitrow als zijn aanstaande schoonzoon al heel diep in het glaasje gekeken. Maar de gasten ergerden zich daar niet aan. Integendeel, ze schenen zo’n toestand juist te verwachten en deden hun uiterste best het tweetal in te halen.


  Er werd veel gelachen, veel gepraat, veel opgeschept. Slechts eenmaal deed zich een onprettig incident voor. Een van de mannen die naar Robins hand hadden gedongen‚ maakte een smalende opmerking over Churchills vreemde uitspraak en daagde hem daarna prompt uit voor een duel. Dat zou met messen moeten worden uitgevochten aan de voet van de totempaal‚ waaraan ze allebei zouden worden vastgebonden met een touw om hun middel. En de winnaar mocht Robin hebben.


  Churchill velde de jongeman met één formidabele slag op zijn kaak en zijn vrienden droegen de bewusteloze bezoeker onder veel gelach en gejuich naar zijn rijtuig.


  Omstreeks middernacht maakte Robin zich van haar vriendinnen los en greep Churchills hand.


  ‘Laten we naar bed gaan,’ fluisterde ze.


  ‘Waar? Nu?’


  ‘In mijn kamer, natuurlijk. En nu meteen, ja.’


  ‘Maar, Robin, we zijn toch nog niet getrouwd? Of was ik zo dronken, dat ik het niet gemerkt heb?’


  ‘Nee, het huwelijk zal de volgende week worden gesloten in de tempel. Maar wat heeft dat te maken met de vraag of wij wel of niet naar bed gaan?’


  ‘Niets, niets,’ zei hij verward, terwijl hij zijn schouders ophaalde. ‘Andere tijden, andere zeden.’


  Ze giechelde en zei: ‘Wat sta je weer raar te mompelen.’


  ‘Wat zou je doen als ik ’m smeerde, voordat we getrouwd waren?’


  ‘Je maakt natuurlijk maar een grapje.’


  ‘Natuurlijk, lieveling, Maar je moet niet vergeten, Robin, dat ik nog niet zoveel weet van de zeden en gewoonten van Wazhtin. Ik vraag het maar uit nieuwsgierigheid.’


  ‘Nou, ik zou in zo’n geval niets doen. Maar het zou een dodelijke belediging zijn voor mijn vader en mijn broers. Ze zouden je moeten doden,’


  ‘Ik wilde het alleen maar weten.’


  Er volgde nu een drukke week. Behalve de normale voorbereidingen voor de huwelijksceremonie, moest Churchill bovendien nog besluiten bij welke broederschap hij zich wilde aansluiten. Het was eenvoudig ondenkbaar dat een meisje als Robin zou trouwen met een man zonder een totem.


  ‘Eerst had ik mijn eigen totem willen voorstellen, de Leeuwen,’ zei Whitrow. ‘Maar het is natuurlijk beter wanneer je je aansluit bij een broederschap die rechtstreeks te maken heeft met je werk; een broederschap die gezegend wordt door de beschermgeest van het dier waarmee je veel te doen krijgt.‘


  ‘U bedoelt de broederschap van de Vissen of die van de Kreeften?’


  ‘Wat? Nee, natuurlijk niet! Ik bedoel de Varkenstotem. Het zou heel onverstandig zijn varkens te fokken en tegelijkertijd als totem de Leeuw te hebben, een beest dat juist varkens verslindt.’


  ‘Maar, luister nou eens,’ protesteerde Churchill, ‘wat heb ik nu met varkens te maken?’


  Nu was het Whitrows beurt om verbaasd te kijken, ‘Heb je het dan niet besproken met Robin? Nee? Geen wonder, ze heeft zo weinig tijd gehad om met je te praten – al zijn jullie elke nacht bij elkaar geweest van middernacht tot de volgende morgen. Maar ja, jullie hadden het natuurlijk te druk met andere dingen. O, ik wou dat ik weer jong was! Kijk, beste jongen, de situatie is als volgt. Ik heb een paar boerderijen geërfd van mijn vader, die ook niet stil zat wanneer het om geld verdienen ging. Ik heb je nodig om de leiding van deze boerderijen op je te nemen – en wel om verschillende redenen.


  Ten eerste, ik vertrouw de huidige rentmeester niet. Ik geloof dat hij me bedriegt. Bewijs me dat dat waar is en ik zal hem laten hangen.


  Ten tweede, de Kareliërs hebben een paar maal een overval gepleegd op mijn boerderijen, waarbij ze mijn beste fokdieren en de knapste vrouwen meeroofden. Maar ze hebben de huizen en de gebouwen niet verbrand en evenmin mijn bedienden over de kling gejaagd, want ze wilden de kip met gouden eieren natuurlijk niet slachten. Ik kan dus nog meer overvallen verwachten en dat moet jij tegengaan.


  Ten derde, ik heb gehoord dat je nogal verstand hebt van de erfelijkheidsleer. Daarom moet jij in staat zijn mijn veestapel aanzienlijk te verbeteren.


  Ten vierde, warmeer ik terugkeer naar de boezem van de Grote Witte Moeder, zul je een aantal boerderijen van me erven. Mijn koopvaardijvloot gaat naar mijn zoons.’


  Churchill stond op. ‘Ik zal dit toch eerst met Robin moeten bespreken.’


  ‘Doe dat, mijn zoon. Maar je zult merken, dat ze het volkomen met me eens is.’


  Whitrow had gelijk. Robin voelde weinig voor de gedachte, dat haar echtgenoot zeekapitein zou worden. Ze beweerde dat ze het niet zou kunnen verdragen zo dikwijls van hem gescheiden te zijn.


  Churchill protesteerde door te zeggen dat ze toch met hem mee kon gaan op zijn reizen.


  Robin antwoordde, dat dat niet mogelijk was. Zeelieden konden nooit vergezeld worden door hun vrouwen. Die liepen te veel in de weg, ze bezorgden de maatschappij extra kosten en – dat was wel het allerergste – ze brachten altijd ongeluk en tegenspoed over het schip. Zelfs wanneer een vrouw meeging als betalend passagier, dan nog moest het schip voor de afvaart een bijzonder sterke zegening van een priester ontvangen om alle rampen af te wenden.


  Churchill pareerde met het argument, dat ze zich wel in zijn langdurige afwezigheid kon schikken – als ze werkelijk van hem hield.


  Robin antwoordde heftig, dat hij haar nooit alleen zou willen laten – als hij werkelijk van haar hield. Bovendien, hoe moest het met de kinderen? Het was algemeen bekend dat kinderen die opgroeiden in een gezin waarvan de vader te zwak was of dikwijls afwezig, de neiging hadden psychisch scheef te groeien. Kinderen hadden een sterke vader nodig, die altijd aanwezig moest zijn om hun zijn liefde te betonen of om hun discipline te leren.


  Churchill bedong tien minuten om hier nog eens over na te denken.


  Als hij terugkwam op zijn belofte om haar te trouwen, zou hij moeten vechten met Whitrow en zijn zoon. Dan zou er in elk geval iemand gedood worden en hij had zo’n gevoel, dat hij dat ten slotte zou zijn. Want als hij tegen de vader en de zoon was opgewassen en hen kon doden, zou hij daarna met de volgende familieleden moeten vechten – en Robin had een uitgebreide familie.


  Natuurlijk kon hij Robin ertoe dwingen hem zijn vrijheid te geven. Maar hij wilde haar ook niet verliezen.


  Ten slotte keerde hij zich om en zei: ‘Goed dan, lieveling. Ik word varkensfokker. Maar één ding wil ik je vragen. Ik wil nog één zeereis maken, voordat we ons vestigen als man en vrouw. Kunnen we niet per schip naar Norfolk gaan en vandaar over land naar de boerderij reizen?’


  Robin veegde haar tranen weg, glimlachte, kuste hem en zei, dat ze een harteloos wezen zou zijn als ze hem dat genoegen ontzegde.


  Churchill vertrok om zijn kameraden te vertellen, dat ze passage moesten nemen op het schip waarmee hij en Robin naar Norfolk zouden gaan. Hij zou ervoor zorgen dat ze genoeg geld hadden om de reis te betalen. Zodra het schip buitengaats was, zouden ze het kapen. En daarna konden ze naar het oosten varen en de Atlantische Oceaan oversteken. Het was natuurlijk wel jammer, dat ze nog geen tijd hadden gehad om zich de zeemanskunst eigen te maken. Maar dat moesten ze onderweg maar leren.


  ‘Zal je vrouw dan niet boos worden?’ vroeg Jastsembski.


  ‘Erger dan dat,’ zei Churchill. ‘Maar als ze werkelijk van me houdt, zal ze met me meegaan. En als ze niet wil, zetten we haar en de oorspronkelijke bemanning aan land voordat we aan de overtocht beginnen.’


  Maar het liep anders. De bemanning van de Terra zou zelfs geen kans krijgen het vaartuig te kapen. Want op de tweede dag van hun reis werden ze aangevallen door Karelische zeerovers.


  10


  



  Toen Stagg de campus van het Vassarcollege betrad, hoorde hij dezelfde welkomstliederen die hij altijd te horen kreeg wanneer hem de sleutels van een stad werden aangeboden of, zoals in dit geval, een eredoctoraat. Ditmaal was er echter geen grote menigte die hem toezong. Hij werd begroet door een koor van jonge meisjes. De oudere vrouwen, priesteressen en leraressen, gekleed in paars of blauw, stonden in een halve cirkel achter het koor van de in het wit geklede maagden en knikten goedkeurend, tevreden over het gehalte van de voorstelling. Soms stampten ze met de punt van hun ceremoniële staf op de grond uit enthousiasme over het uiterlijk van de Zonneheld.


  De oorlogszuchtige Iroquois overvielen het Vassarcollege voor Orakelpriesteressen volkomen bij verrassing. De krijgers hadden er de lucht van gekregen dat de Zonneheld omstreeks middernacht een ceremonie zou bijwonen op de campus van het Vassarcollege. Ze wisten dat de mensen van Poughkeepsie daaraan niet mochten deelnemen. Daarom zou Peter Stagg de enige man zijn op het terrein, slechts omgeven door priesteressen en jonge meisjes.


  De groep krijgers kwam vanuit de omringende duisternis de kring van toortslicht binnenstormen. De vrouwen gingen te zeer op in hun rituele gezangen, terwijl ze geboeid keken hoe Stagg bezig was met een van de jonge leerlingen. Pas toen de Iroquois een luid krijgsgehuil aanhieven en aan de rand van de kring de eerste hoofden begonnen af te slaan, beseften de priesteressen dat ze werden aangevallen.


  Later kon Stagg zich nauwelijks herinneren wat er was gebeurd. Hij hief nog juist op tijd zijn hoofd op en zag hoe een man op hem toesprong en breed uithaalde met de platte kant van zijn zwaard.


  Toen hij wakker werd, hing hij als een neergeschoten hert aan een paal die door twee mannen op de schouders werd gedragen. Zijn armen en benen waren gevoelloos geworden, omdat de bloedsomloop was afgesneden door de touwen waarmee hij aan de paal was gebonden. Zijn hoofd voelde aan alsof het zou barsten; de pijn kwam niet alleen van de klap die hij had gekregen, maar ook doordat het bloed naar zijn hoofd liep in deze hangende positie.


  De maan stond rond en vol aan de hemel. In het heldere schijnsel kon hij de blote benen en de naakte borst zien van de man achter hem. Toen hij zijn hoofd omdraaide, zag hij de zonverbrande huid van nog meer mannen en de witte gewaden van een paar priesteressen.


  Plotseling werd hij met een smak neergelaten op de harde grond.


  ‘Hij is wakker,’ zei een diepe basstem ergens.


  ‘Kunnen we die vent niet lossnijden?’ vroeg een andere stem. ‘Dan kan hij zelf lopen. Ik ben doodop van het sjouwen met zijn waardeloze lijf. Die paal zit al centimeters diep in mijn schouder.’


  ‘Goed dan,’ zei een derde stem, waarschijnlijk toebehorend aan de leider van de groep. ‘Maak hem maar los. Maar bind zijn handen achter zijn rug en doe een touw om zijn nek. Als hij ervandoor probeert te gaan, wurgt hij zich zelf. En wees voorzichtig. Die vent is behoorlijk sterk!’


  Stagg kon het gesprek vrij goed volgen. De taal leek enigszins op die van Wazhtin, zoals het Duits verwant was met het Nederlands. Hij had het eerder horen spreken, in Camden. Daar had men een groep Iroquois, gevangen na een uitval op vijandelijk gebied, de keel afgesneden tijdens de ceremonie te zijner ere. Sommige Iroquois waren bijzonder dapper geweest en hadden beledigingen geschreeuwd tot aan het moment dat het mes door hun luchtpijp ging.


  Op dit ogenblik wenste Stagg hartgrondig‚ dat iets dergelijks met alle Iroquois zou gebeuren. Zijn armen en benen begonnen verschrikkelijk pijn te doen. Hij had wel kunnen schreeuwen, maar hij wist dat zijn overvallers hem dan onmiddellijk buiten westen zouden slaan. Bovendien wilde hij hun niet het genoegen bezorgen hem te zien krimpen van de pijn.


  De krijgers bonden zijn handen op zijn rug, wierpen een lus om zijn nek en dreigden hem een mes in zijn rug te steken, zodra hij een verdachte beweging maakte. Toen gaven ze hem een flinke duw.


  Eerst kon Stagg nauwelijks vooruitkomen. Maar na een poosje begon zijn bloedsomloop weer normaal te worden en nam de pijn wat af, zodat hij de anderen behoorlijk kon bijhouden. En dat was maar goed ook, dacht hij. Want telkens wanneer hij struikelde, trok de lus om zijn nek strakker aan en sneed hem de adem af.


  Ze liepen door een heuvelachtig, spaarzaam begroeid gebied. De overvallers waren veertig in getal, opgesteld in een dubbele rij. Ze droegen zwaarden, speren, knuppels, pijlen en bogen. Een wapenrusting bezaten ze niet, waarschijnlijk om hun beweeglijkheid te vergroten. Ze droegen geen lange lokken, zoals de mannen van Wazhtin‚ maar hadden hun haar vlak boven de schedel afgeknipt. Vooral hun gezichten zagen er merkwaardig uit, want allen droegen een grote snor. Dit waren de eerste mannen met haar op hun gezicht die hij te zien kreeg sinds hij op de Aarde was geland.


  Er waren zeven gevangenen: hijzelf, vijf priesteressen en zijn hart sloeg een tel over – Mary Casey. Ook bij hen waren de handen op de rug gebonden. Stagg probeerde dichter bij Mary Casey te komen om met haar te kunnen praten, maar het touw om zijn nek hield hem tegen.


  Er werd weinig gesproken, want het was duidelijk dat de Iroquois grote haast hadden om het gebied van Wazhtin te verlaten. Soms, als het terrein dat toeliet‚ ging de hele groep op een sukkeldrafje over, waarbij de gevangenen met slagen en schoppen tot snelheid werden aangezet. Op die manier wisten ze vele kilometers in verbluffend korte tijd af te leggen. Ten slotte kwamen ze aan de oever van de Hudson. Enkele krijgers begonnen een stapel takkenbossen opzij te halen en in korte tijd kwamen er een paar grote kano’s te voorschijn die daaronder verborgen waren. Even later stond de hele groep aan de overkant van de rivier. Ze trokken verder door dicht bebost gebied en de Iroquois begonnen nu steeds luidruchtiger te worden. Ze lachten en praatten overmoedig, omdat ze op eigen terrein waren teruggekeerd.


  Een half uur later gaf Raf, de leider van de groep, het bevel halt te houden. Hij was een grote man met brede schouders en een slanke taille en met een opvallend knap, maar hardvochtig gezicht. Zijn bleekblauwe ogen stonden uiterst kil.


  ‘Het wordt tijd dat deze heksen uit Wazhtin hun verdiende loon ontvangen,’ zei hij tot zijn mannen. ‘We zijn nu ver genoeg weg om te voorkomen dat ze door hun stamgenoten worden bevrijd – dus bind ze maar vast. Die gehoornde duivel en het Casey-meisje gaan met ons mee. Met hen hebben we andere plannen, nietwaar?’


  De Iroquois lachten luidkeels. Stagg vroeg zich af wat er zou gaan gebeuren. Maar tot zijn verbazing werden alleen de gevangengenomen priesteressen meegesleurd naar een open plek in het bos, waar ze elk aan een boom werden vastgebonden. Ze kregen allen een prop in hun mond en daarna werden hun kleren van het lijf gerukt.


  ‘Zo zullen deze boze heksen hun ziel kunnen reinigen,’ zei Raf, alsof hij zich gedwongen voelde hun handelingen aan Stagg uit te leggen. ‘Daarom hebben we deze jonge vrouwen meegesleept, begrijp je? We hadden medelijden met hen. Als we ze met het zwaard gedood hadden, net als de rest, zouden ook hun zielen voor altijd verdoemd zijn. Maar nu kunnen ze zich zelf reinigen door de marteldood. En dan gaan ze naar het verblijf van de gelukkige zielen.’


  ‘Wat gebeurt er dan met hen?’ vroeg Stagg. Hij zag hoe Mary Casey rilde bij het zien van dit lugubere schouwspel.


  ‘De heilige beren zullen hen spoedig vinden,’ antwoordde Raf. ‘Beren zijn het goddelijk instrument van de Grote Witte Moeder, zie je. Zij heeft ze geschapen om een einde te maken aan de afgodendienst van Wazhtin. En het is onze plicht zoveel mogelijk valse priesteressen de juiste weg te wijzen en tot inkeer te brengen. Door ons zal Columbia zegevieren.’


  ‘En wat gebeurt er nu met ons?’ vroeg Stagg.


  ‘Dat zul je wel merken,’ antwoordde Raf. ‘Maar misschien kun je er wel naar raden.’ Hij gaf een teken aan zijn mannen en twee van hen grepen Mary Casey ruw beet, rukten haar de kleren van het lijf, bevestigden een ijzeren kuisheidsgordel om haar onderlichaam en kleedden haar daarna in een plooirok zoals de mannen droegen.


  Stagg begon woedend te protesteren en rukte aan zijn boeien terwijl de mannen brulden van het lachen.


  ‘Wat nou?’ zei Raf treiterend. ‘Moeten we jou dan maar in de verleiding laten komen? Dit kind is een puur schepsel, gewijd aan Columbia zelf! En daar wou je toch niet aan komen? Jullie zijn onderweg te dikwijls bij elkaar en omdat jij nu eenmaal een Gehoornde Koning bent, zou er van alles kunnen gebeuren zodra jullie even alleen zijn. En dat kan fataal voor haar zijn, want wij weten best wat je kunt presteren. Heus, je moest ons hiervoor bedanken in plaats van zo tekeer te gaan!’


  De Iroquois schaterden van het lachen en Stagg beheerste zich met moeite. Hij bleef zwijgen, ook toen de groep weer verder trok en de naakte priesteressen aan hun lot overliet, als prooi voor de muilen en de klauwen van de wilde dieren. Nog een paar uur trokken zij verder door het heuvelachtige en dicht beboste gebied. Toen kwamen ze bij een steil oprijzende rotswand‚ waarin door weer en wind een groot aantal grotten waren uitgesleten. Hier werd op bevel van Raf een voorlopig kamp opgeslagen om de krijgers gelegenheid te geven wat te rusten. De mannen spreidden hun dekens op de harde bosgrond en strekten zich daarop uit. Mary Casey werd naar een grot geleid en kreeg een wachtpost voor de ingang. Raf zelf voerde Stagg naar een andere grot, die een honderd meter verder lag. Hij duwde zijn gevangene ruw naar binnen.


  ‘Probeer maar wat te slapen,’ zei hij. ‘Je zult je krachten nog hard genoeg nodig hebben. Denk maar niet dat je kunt ontsnappen, want ik laat een wachtpost voor de deur staan en hij is niet de enige die wakker blijft.’


  Toen hij was weggegaan, ging Stagg op een groot stuk steen zitten. Hij voelde zich verzwakt en geradbraakt. Hij had al urenlang niets meer gegeten en het gewei hing weer slap van zijn hoofd naar beneden.


  Aan de ene kant wilde Stagg eigenlijk helemaal niet eten. Zijn urenlange onthouding had de werking van het gewei aanzienlijk verminderd. Nog steeds smeulde in hem die heftige behoefte; maar het was niets, vergeleken bij de satyriasis die hem in Wazhtin had bezeten. Toch was hij bang dat hij Mary Casey zou aanvallen zodra hij had gegeten – kuisheidsgordel of niet. Maar aan de andere kant vreesde hij, dat hij de volgende morgen dood zou zijn als hij bleef vasten. Misschien, dacht hij, zou hij precies genoeg kunnen eten om zijn lichaam en het gewei te voeden – maar net te weinig om zijn aandrang weer al te onbeheerst te laten worden.


  ‘Hé daar!’ riep hij zacht naar de wachter buiten de grot. ‘Ik kan niet slapen. Ik heb honger.’


  'De wachter verscheen in de ingang. ‘Je kunt wachten totdat we allemaal gaan eten,’ zei hij. ‘Dat wil zeggen, als je tenminste wat krijgt.’


  ‘Maar luister nou eens,’ zei Stagg dringend. ‘Ik heb nu eenmaal een veel grotere behoefte aan voedsel. Ik moet om de paar uur eten en dan zelfs tweemaal zoveel als ieder ander. Als ik dat niet doe, raakt mijn lichaam volkomen uitgeput. Dat komt door deze hoorns. Ze hebben een verterende uitwerking op mijn lichaam‚ zodat ik wel moet eten om in leven te blijven.’


  ‘Ik zal wat hooi voor je halen,’ antwoordde de wachter en hij grinnikte.


  Toch scheen hij Stagg wel te geloven, want hij verdween en keerde even later terug met Raf.


  Raf bekeek Stagg peinzend van het hoofd tot de voeten en liet zijn blik langdurig rusten op het slap geworden gewei. Toen knikte hij. ‘Het zou inderdaad jammer zijn als jij je krachten verloor,’ zei hij. Onmiddellijk draaide hij zich om en verdween en keerde kort daarop terug met brood, vlees en een paar flessen wijn. Hij zette het voedsel voor Stagg op de grond. ‘Eet op.’


  ‘Ik kan niet eten met mijn handen op mijn rug,’ protesteerde Stagg.


  Raf keek de wachtpost weifelend aan. ‘Wat denk jij ervan, Luke?’ zei hij. ‘We weten hoe sterk die gehoornde duivels uit Wazhtin kunnen zijn. Maar als we met z’n tweeën bij hem blijven, kunnen we hem wel aan. Maak zijn handen maar los.’


  Stagg dacht er nauwelijks over om een ontsnappingspoging te wagen. Hij viel als een razende op het voedsel aan en begon het haastig naar binnen te proppen. Gulzig hapte hij in het brood en spoelde de brokken met water en wijn naar binnen. Zijn gretigheid stelde de beide Iroquois enigszins gerust. Ze ontspanden zich en ten slotte liet Raf zich op een andere steen zakken.


  ‘Dat meisje Casey vertelde me dat je niet uit Wazhtin komt,’ zei hij. ‘Ze beweert dat je in een vlammend metalen voertuig uit de hemel bent neergedaald en dat je achthonderd jaar geleden de Aarde hebt verlaten om naar de sterren te gaan. Is dat waar of liegt ze?’


  Stagg vertelde het hele verhaal van de ruimtevaart van de Terra en hield Raf ondertussen scherp in het oog. Hoe meer hij at, des te meer voelde hij zijn krachten terugkeren en hij begon te hopen op een mogelijkheid uit deze nieuwe gevangenschap te ontsnappen. Het was duidelijk, dat Raf wel onder de indruk raakte van zijn verhaal. Misschien kwam het nog zover, dat de grote blonde man zijn waakzaamheid zou laten verslappen en door een plotselinge aanval overweldigd zou kunnen worden.


  ‘Zeg,’ zei Raf enthousiast, toen Stagg klaar was met zijn verhaal, ‘jij bent heel wat mans, geloof ik. We hebben een mooie vangst gedaan met jou. Onze regering zal blij zijn als we met jou terugkomen. Je bent geknipt voor de taak die we voor je in petto hebben.’


  ‘Wat dat ook is, je zult me in elk geval meer eten moeten geven,’ antwoordde Stagg, terwijl hij de laatste homp brood naar binnen propte en de laatste wijn in zijn kroes goot. ‘Als ik werkelijk iets moet doen waarvoor ik kracht nodig heb, zul je toch voor meer en betere voeding moeten zorgen.’


  Raf grinnikte. Maar hij was door Staggs houding zozeer gerustgesteld, dat hij regelrecht in de val liep die zijn gevangene voor hem openzette. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij, ‘hoe meer je eet, des te meer plezier zullen wij van je hebben. Luke, ga nog wat eten halen voor ons gehoornde troeteldier. Maar denk erom,’ zei hij waarschuwend tegen Stagg, ‘ik houd mijn zwaard gereed om je hoofd van je romp te slaan, zodra je ook maar één verdachte beweging maakt.’


  Toen de wachter de grot had verlaten, vroeg Stagg: ‘Vertel eens, wat is de taak die mij te wachten staat?’


  Raf grinnikte opnieuw. ‘Kijk,’ zei hij. ‘wij Iroquois geloven niet erg in de mythe van de Gehoornde Koning. Maar we weten wel welke uitwerking zo’n gewei op dit soort mannen heeft. En als we er dus een te pakken krijgen, laten we hem graag bewijzen wat hij kan.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Waarom dacht je, dat dat meisje van ons een kuisheidsgordel heeft gekregen? Dat is om het spelelement wat groter te maken. Zie je, zodra we in onze hoofdstad zijn aangekomen, zullen we je stevig vetmesten. En daarna mag je samen met Mary Casey in een grote kooi om te laten zien wat je waard bent. We zijn erg benieuwd of je in staat zult zijn dat ijzeren ding van haar lichaam te krijgen. Voor zover ik jullie Gehoornde Koningen ken, zul je je niet kunnen beheersen en letterlijk alles doen om je zin te krijgen. Het wordt de grootste attractie die we sinds jaren hebben gehad en reken maar dat de hele stad uitloopt om te komen kijken wanneer je...’


  Hij praatte verder, maar Stagg hoorde hem nauwelijks meer. Wat hem te wachten stond, drong nu in al zijn verschrikking tot hem door. Hij wist van zich zelf, dat hij zich onmogelijk zou kunnen beheersen – dat hij zelfs tot moord en doodslag zou overgaan, wanneer die waanzinnige seksuele drang hem volledig in zijn greep had. En moord en doodslag moest er wel van komen, wanneer hij zich in zijn waanzinnige bezetenheid geremd zou zien door een onoverkomelijk obstakel als die ijzeren kuisheidsgordel. Mary Casey zou ten slotte het onschuldige slachtoffer worden van zijn waanzin. En duizenden Iroquois zouden gillend en krijsend toekijken terwijl hij afzakte tot een peil waarop hij nauwelijks nog menselijk genoemd kon worden...


  De woede die Stagg nu besprong, was zo fel en zo onstuimig, dat hij zelf door zijn reacties minstens evenzeer werd overrompeld als Raf. In een woest gebaar slingerde hij de inhoud van zijn wijnkroes in Rafs ogen en vloog hem naar de keel. Raf wist zijn zwaard nauwelijks in de aanslag te brengen en het wapen kerfde slechts langs Staggs bovenarm. Toen sloegen beide mannen tegen de grond en omvatten elkaar in een wurggreep. Peter Stagg won, gedreven door zijn woede en door de nieuwe kracht die hij na het eten in zich had voelen rijzen. Wurgen ging hem zelfs te langzaam; met een machtige ruk trok hij Rafs hoofd opzij tot er een droog, knappend geluid klonk. De man hield plotseling op met bewegen.


  Hijgend kwam Stagg overeind en greep Rafs zwaard. Hij was maar juist op tijd, want buiten klonken de voetstappen van de terugkerende wachtpost. Luke kwam binnen, een grote zak met voedselvoorraden in de ene hand en zijn zwaard in de andere. Maar Stagg sloeg onmiddellijk toe vanaf zijn schuilhoek naast de ingang van de grot. Lukes hoofd werd bijna van zijn romp gescheiden en de man sloeg tegen de grond zonder een kik te geven. Een stroom bloed gutste uit de half doorkliefde hals.


  Stagg rukte hem het mes uit de gordel, greep de zak met voedsel, stapte over het lijk heen en sloop voorzichtig de grot uit. Buiten was het donker en stil. De Iroquois sliepen rond een kampvuur om krachten te verzamelen voor het laatste deel van hun reis.


  Stagg drukte zich tegen de rotswand en sloop geruisloos in de richting van de grot waar Mary Casey zat opgesloten. Vrijwel meteen kreeg hij de wachtpost in het oog; de man hing lui achterover tegen de rotswand, een fles aan zijn lippen.


  Hij zag Stagg pas toen die vlak bij hem was. Een ogenblik lang was hij te verlamd om zich te verroeren. Meer tijd had Stagg niet nodig. Hij wierp het mes uit alle macht van zich af en de punt drong diep door in de naakte borst. De wachter wankelde achteruit en greep krampachtig naar het heft. Vreemd genoeg liet hij de fles niet vallen. Hij bleef hem vasthouden terwijl hij langzaam door zijn knieën zakte en vooroversloeg tegen de harde bodem.


  Mary Casey viel bijna in zwijm toen de gehoornde en met bloed bevlekte man de grot binnen kwam springen. Toen hijgde ze: ‘Peter Stagg! Hoe...’


  ‘Later!’ fluisterde hij. ‘Geen tijd om het uit te leggen. Ga mee!’


  Hand in hand stapten ze de grot uit, slopen diep ineengedoken langs de rotswand en verdwenen in de dichte bossen. Stagg oriënteerde zich op de maan en wist op die manier terug te keren in de richting vanwaar ze waren gekomen. Ze liepen honderd passen, renden daarna honderd passen, liepen weer honderd passen, renden honderd passen, zonder ophouden. Mary wilde uitrusten, maar Stagg zei dat ze door moesten gaan.


  ‘Als die kerels wakker worden en zien dat we verdwenen zijn, komen ze ons onmiddellijk achterna. En ze blijven zoeken totdat ze ons gevonden hebben – tenzij we zo gauw mogelijk op het grondgebied van Wazhtin terugkeren. En dan zullen we bovendien nog moeten uitkijken voor de mensen van Wazhtin. Want we gaan nu proberen om in Caseyland te komen.’


  Maar er kwam een ogenblik, dat ze wel kalmer aan moesten doen. Mary kon eenvoudig niet meer. Tegen negen uur in de ochtend ging ze plotseling op de grond zitten.


  ‘Ik kan geen stap meer doen. Eerst moet ik wat slapen.’


  Ze vonden een dicht begroeide kuil, ongeveer honderd meter van het pad vandaan. Hier viel Mary onmiddellijk in slaap. Stagg at en dronk wat, toen ging hij ook op de grond liggen. Hij had liever op wacht willen blijven staan, maar hij wist dat hij zou moeten rusten om over een paar uur weer verder te kunnen gaan. Hij had al zijn krachten nodig, want misschien zou hij Mary ten slotte moeten dragen.


  Hij werd eerder wakker dan Mary en at opnieuw iets.


  Toen ze even later haar ogen opende, stond Stagg over haar heen gebogen.


  ‘Wat doe je?’


  Hij antwoordde: ‘Houd je mond. Ik probeer je uit die kuisheidsgordel te krijgen.’
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  Twee schoeners met lange masten doken op uit de ochtendnevel en waren ter hoogte van de brik uit Wazhtin‚ nog voordat de uitkijk tijd had om zijn waarschuwing te laten horen. De zeelieden aan boord van de Divine Dolphin twijfelden echter geen moment aan de identiteit van de aanvallers. Als één man riepen ze: ‘De Kareliërs!’ – en daarna volgde een panische verwarring.


  Een van de kaperschepen kwam onmiddellijk langszij de Divine Dolphin. Enterhaken werden uitgeworpen, zodat het schip niet meer kon ontkomen. En in een ongelooflijk korte tijd wemelde het aan boord van de zeerovers.


  Het waren forse mannen die slechts gekleed gingen in een fel gekleurde korte broek en een brede leren gordel die vol wapens stak. Ze waren van het hoofd tot de voeten getatoeëerd en zwaaiden verwoed met zwaarden en knuppels voorzien van ijzeren pinnen. Ze uitten woeste kreten in hun Finse taal en hanteerden zwaard en knuppel zo onbeheerst, dat ze in hun razernij soms hun eigen mensen verwondden. De zeelieden aan boord van de brik werden volkomen overrompeld, maar ze verdedigden zich dapper. Ze dachten er niet aan zich over te geven – dat betekende immers slavernij en dwangarbeid tot de dood erop volgde.


  De bemanning van de Terra schaarde zich onmiddellijk aan de zijde van de verdedigers, Zij waren niet erg bekend met het zwaardgevecht, maar hakten erop los zo goed ze konden.


  Zelfs Robin greep een zwaard en vocht aan Churchills zijde. De tweede piratenschoener schoof langszij aan bakboord. Een tweede groep Karcliërs sprong aan boord en viel de schepelingen in de rug aan, nog voordat dezen zich van hun komst bewust waren. Gbwe-hoen was de eerste van de ruimtevaarders die tegen de grond ging. Hij had een piraat gedood met een fabelachtige klap en daarna nog een ander ge- wond, toen ten slotte een knots neerdaalde op zijn achterhoofd en hem volledig buiten westen bracht. Daarna werd Jastsembski uitgeschakeld, hevig bloedend uit een gapende wonde in zijn voorhoofd.


  Plotseling lagen Robin en Churchill heftig te spartelen in de mazen van een net dat over hen heen geworpen werd. Even later werden ze door vele harde vuisten buiten bewustzijn geslagen.


  Toen Churchill weer bij kennis kwam, waren zijn handen op zijn rug gebonden. Robin lag naast hem op het dek, eveneens geboeid. Het strijdrumoer was verstomd en zelfs de kreten van de gewonden waren niet meer te horen. De ernstig gewonde schepelingen uit Wazhtin waren overboord gezet en de ernstig gewonde Kareliërs gaven gewoon geen kik. Kirsti Ainundila, de piratenkapitein, stond wijdbeens voor de gevangenen. Het was een lange, donkere man met een lapje voor zijn ene oog en een vuurrood litteken dat over zijn linkerwang liep. Hij sprak tot hen in de taal van Wazhtin, maar met een zwaar accent.


  ‘Ik heb het logboek van het schip eens doorgekeken,’ zei hij, ‘en ik weet wie jullie zijn. Je hoeft er dus niet om te liegen. Jullie daar...’ Hij wees naar Robin en Churchill. ‘Jullie beiden zijn een reusachtige losprijs waard. Ik geloof dat die meneer Whitrow best wat zal willen betalen om zijn dochter en zijn schoonzoon onbeschadigd terug te krijgen. Wat de rest betreft, zij zullen een goede prijs opbrengen op de slavenmarkt wanneer we eenmaal terug zijn in Aino.’


  Aino was een stad aan de kust van wat eenmaal Noord-Carolina was geweest, wist Churchill. Hij wist ook, dat die stad al jarenlang in handen van de Kareliërs was.


  Kapitein Kirsti liet alle gevangenen naar beneden brengen en daar in de boeien slaan. Ook Jastsembski en Gbwe-hoen waren nog bij hen, Want hun verwondingen waren volgens de piraten niet zo ernstig dat ze geen geld meer konden opbrengen.


  Nadat ze op een lange rij in de boeien waren geslagen in het ruim van het piratenschip, was Lin de eerste die wat zei. ‘Wat stom van ons om te denken, dat we naar ons vaderland terug konden gaan. Niet omdat we nu door kapers zijn overvallen, maar omdat we gewoon geen vaderland meer hebben. Wij zouden in Azië niets beters hebben gevonden dan hier. We zouden ontdekt hebben dat onze afstammelingen even vreemd en vijandig zijn geworden als die van Churchill. Maar ik heb al een poosje lopen denken aan iets dat we tot nu toe steeds hebben vergeten – waarschijnlijk als gevolg van ons verlangen om terug te gaan naar de Aarde. Weet je, ik vraag me af wat er is gebeurd met de mensen die destijds de kolonie op Mars bevolkten.’


  ‘Ja, dat weet ik ook niet,’ antwoordde Churchill. ‘Maar volgens mij zijn die er ook niet meer. Als ze niet om de een of andere reden waren omgekomen, zouden ze toch al lang een paar ruimteschepen naar de Aarde gestuurd hebben? Per slot van rekening waren de kolonisten op Mars volledig onafhankelijk. Ze hadden hun eigen schepen, nietwaar?’


  ‘Waarschijnlijk is er met hen ook wel iets gebeurd,’ zei Chandra. ‘Maar ik geloof toch, dat Lin iets heel anders wil zeggen. Er zijn op Mars voldoende radioactieve mineralen te vinden. Zelfs al wonen er dan geen mensen meer, de middelen om radioactieve brandstof te vervaardigen zijn misschien nog steeds aanwezig.’


  ‘Laten we er nu geen doekjes om winden,’ zei Churchill. ‘Wou je werkelijk voorstellen met de Terra naar Mars te vliegen? Tja, we hebben genoeg brandstof om er te komen – maar niet genoeg om eventueel terug te keren. Wou je de koepels op Mars gaan afzoeken naar brandstof voor het ruimteschip? En als we dat hebben gevonden, wou je dan opnieuw naar de sterren vliegen?’


  ‘We hebben er in elk geval een planeet gevonden, waar de bewoners niet ver genoeg ontwikkeld zijn om zich tegen ons te verzetten,’ zei Lin. ‘Ik bedoel de tweede planeet van Vega. Daar zijn vier continenten, allemaal ter grootte van Australië en allemaal van elkaar gescheiden door een enorme massa water. Een van die werelddelen wordt bewoond door mensachtige wezens die, technisch gezien, nog op het niveau van de oude Grieken staan. Twee andere werelddelen worden bevolkt door wezens die, met ons vergeleken, nog in het Stenen Tijdperk leven. Het vierde continent is niet bewoond. Als wij op Vega kunnen komen, kunnen we een kolonie stichten op dat vierde continent.’


  Een tijd lang bleven ze allemaal zwijgen.


  Churchill zag wel degelijk welke voordelen het plan van Lin had. Maar het grootste bezwaar was, dat ze nauwelijks in staat waren het uit te voeren. Eerst moesten ze hun vrijheid zien te heroveren. Daarna moesten ze de Terra te pakken zien te krijgen – en die werd zo zwaar bewaakt, dat de ruimtevaarders dat idee al eerder hadden laten varen. Want natuurlijk hadden ze daar onmiddellijk aan gedacht, zodra ze hun gevangenis in Wazhtin hadden verlaten.


  ‘Zelfs indien we het schip kunnen veroveren – en dat staat nog te bezien – dan moeten we helemaal op Mars zien te komen,’ zei Churchill ten slotte. ‘Dat is misschien wel het grootste waagstuk. Want stel nu eens dat we er helemaal geen brandstof vinden?’


  ‘Dan graven we ons in en beginnen het te maken,’ zei Al-Masjoeni.


  ‘Ja, maar stel nu eens dat Mars ons inderdaad brandstof kan leveren en dat we daarna op Vega komen... dan moeten we toch vrouwen hebben, anders sterft onze kolonie onmiddellijk uit. Dat betekent, dat ik Robin mee zal moeten nemen – of ze wil of niet. En het betekent ook, dat we nog meer vrouwen uit Wazhtin moeten roven.’


  ‘Als ze op Vega eenmaal uit de diepvriestank komen, kunnen ze er toch niets meer tegen doen,’ antwoordde Steinborg.


  ‘Geweld, ontvoering, verkrachting,’ zei Churchill peinzend. ‘Een mooie manier om een nieuwe wereld te beginnen!’


  ‘Een andere manier bestaat niet,’ antwoordde Lin.


  ‘En denk maar eens aan de Sabijnse maagdenroof,’ zei Steinborg.


  Churchill gaf daar geen antwoord op, maar kwam met een nieuw bezwaar. ‘We zijn met zo weinig mensen, dat onze afstammelingen in zeer korte tijd verzwakt zouden raken door de vergaande inteelt. En we kunnen toch geen ras van idioten gaan stichten?’


  ‘Dan ontvoeren we kinderen zowel als vrouwen en stoppen ze allemaal in de diepvriestank.’


  Churchill trok zijn voorhoofd vol rimpels. Hoe je het ook bekeek, altijd moest er blijkbaar geweld aan te pas komen. Maar ja, zo was het altijd geweest in de hele geschiedenis van de mensheid.


  ‘Zelfs als we heel jonge kinderen meenemen, die nog te klein zijn om te praten en iets van de Aarde te weten, dan moeten we toch ook genoeg vrouwen meenemen om ze groot te brengen. En dat brengt het volgende probleem met zich mee. Polygamie. Ik weet niet hoe andere vrouwen daarover zullen denken, maar ik weet wel dat Robin daar sterk op tegen zal zijn.’


  Jastsembski antwoordde: ‘Zeg dan tegen haar, dat het maar tijdelijk zal zijn. Trouwens, jij zou de enige uitzondering kunnen vormen; jij zou je aan de monogamie kunnen houden, als je wenst. Dan laat je dat andere pleziertje maar aan ons over.’


  ‘Goed dan,’ zei Churchill. ‘Goed, goed. Maar er is één ding dat me werkelijk dwars zit.’


  ‘En dat is?’


  ‘Hoe komen we uit de ellende, waarin we nu verzeild zijn geraakt?’


  Daarop volgde een somber stilzwijgen.


  Ten slotte vroeg Jastsembski: ‘Wat denk je, zou Whitrow het geld willen opbrengen om ons allemaal vrij te kopen?’


  ‘Nee, dat denk ik niet. Het zal hem toch al een heel kapitaal kosten om Robin en mij uit de greep Van deze piraten te krijgen.’


  ‘Tja,’ zei Steinborg, ‘jij hebt tenminste een kans om te ontsnappen. Maar wij?’


  Churchill stond op en begon zijn ketenen hevig tegen elkaar te slaan, terwijl hij luidkeels om de kapitein schreeuwde.


  ‘Waarom doe je dat?’ vroeg Robin. Ze had maar een paar woorden van het gesprek kunnen opvangen, omdat de mannen hadden gepraat in de taal van het Amerika uit de eenentwintigste eeuw.


  ‘Ik wil eens praten met de kapitein,’ legde hij uit in haar eigen taal. ‘Misschien kan ik met hem tot een vergelijk komen. Ik geloof, dat ik een uitweg heb gevonden. Maar dat hangt af van de vraag, hoe vlot ik kan praten en hoe goed hij kan luisteren.’


  Een van de zeerovers stak zijn hoofd naar binnen door het luik en vroeg nijdig wat dat lawaai moest betekenen.


  ‘Zeg tegen je kapitein, dat ik een mooie manier weet om duizend maal meer geld te verdienen dan hij verwacht,’ antwoordde Churchill. ‘Hij kan bovendien genoeg roem en eer verzamelen om voor altijd als een held te worden bewonderd.’


  Het hoofd verdween. Vijf minuten later daalden twee matrozen af in het ruim en maakten Churchill los.


  ‘Tot ziens,’ zei hij tegen de anderen, toen hij de ladder beklom. ‘Je hoeft vanavond werkelijk niet laat op te blijven tot ik thuis kom, hoor.’ Hij wist niet hoeveel waarheid er schuilde in deze schertsende woorden.


  De dag verstreek en hij kwam niet terug. Robin werd er bijna hysterisch onder. Ze was bang dat de kapitein boos was geworden op haar echtgenoot en hem prompt had gedood. De anderen probeerden haar te kalmeren door te zeggen, dat de Kareliër te veel zakenman was om zo’n goede vangst zonder meer teniet te doen. Maar ondanks hun geruststellende woorden maakten ook zij zich zorgen. Misschien had Churchill ongewild de kapitein beledigd en daarvoor moeten boeten. Of misschien was hij gedood bij een ontsnappingspoging.


  Ten slotte vielen de ruimtevaarders allen in slaap. Alleen Robin bleef wakker en mompelde gebeden tot Columbia. Eindelijk, vlak voor het aanbreken van de nieuwe dag, ging het luik open. Churchill kwam de ladder af, geholpen door twee kapers. Hij wankelde en viel bijna over zijn eigen benen. Eenmaal hikte hij luid. Toen hij weer in de boeien was geslagen, begrepen de anderen onmiddellijk waarom hij zich zo gedroeg. Hij stonk naar sterke drank en sprak met dubbelslaande tong.


  ‘Ik heb zitten drinken als een kameel die met een karavaan door de woestijn moet,’ zei hij. ‘De hele dag en de hele nacht. Ik kon beter praten dan Kirsti‘, maar hij kon veel beter drinken dan ik. Zeg, ik heb heel wat over die Finnen gehoord. Tijdens de Grote Ramp hebben ze het er een stuk beter afgebracht dan de andere volkeren en daarna hebben ze zich verspreid over heel Europa, net als de oude Noormannen. Ze vermengden zich met de laatste overlevenden van de Scandinaviërs en de Duitsers en zo. Ze hebben nu een geweldig gebied in handen – het noordwesten van Rusland, het oostelijk deel van Engeland, vrijwel heel Noord-Frankrijk en de kustgebieden van Spanje, Noord-Afrika, Sicilië, Zuid-Afrika, IJsland, Groenland, Nova Scotia, Labrador en Noord-Carolina. En de hemel weet waar ze nog meer rondzwerven, want ze hebben al expedities uitgezonden naar India en China...’


  ‘Dat is allemaal erg interessant,’ zei Steinborg‚ ‘maar dat moet je maar eens een andere keer vertellen. Hoe is het gesprek met de kapitein verlopen? Heb je iets kunnen bereiken?’


  ‘Het is een sluwe kerel en hij zit boordevol achterdocht. Het heeft me heel wat tijd gekost om hem te overtuigen.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ wilde Robin weten.


  Churchill zei in haar eigen taal dat ze zich niet ongerust moest maken en dat ze nu gauw weer vrij zouden zijn. Daarna ging hij weer over op zijn moedertaal.


  ‘Hebben jullie ooit geprobeerd om de werking van antigravitators en een voortstuwing via antimaterie uit te leggen aan een man die niet eens weet dat er dingen bestaan als moleculen en elektronen? Ik moest hem bij voorbeeld een lesje geven in de eerste beginselen van de atoomtheorie en...’ Zijn stem stierf weg en zijn hoofd zakte opzij. Hij sliep. Woedend begon Robin aan hem te schudden, totdat hij met moeite wakker werd uit zijn roes.


  ‘O, ben jij het, Robin,’ mompelde hij. ‘Robin, jij zult niet veel waardering hebben voor het plannetje dat ik heb uitgebroed. Je zult er wel boos om worden...’


  Opnieuw viel hij in slaap. En hoe ze ook aan hem schudde, ditmaal waren al haar pogingen tevergeefs.
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  ‘Ik wou dat ik die gordel werkelijk af kon krijgen,’ zei Mary Casey. ‘Dat ding is erg lastig en het doet pijn. Hij haalt mijn huid open en ik kan nauwelijks lopen. Bovendien is het smerig. Hij heeft maar twee kleine uitlaatgaatjes en ik moet er water in gieten om mijzelf een beetje te reinigen.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Stagg ongeduldig. ‘Maar daar gaat het mij niet om.’


  Mary keek hem verschrikt aan en fluisterde: ‘O, nee!’


  Zijn gewei hing niet langer slap naar beneden, maar stond stijf rechtop.


  ‘Peter,’ zei ze, terwijl ze zo kalm mogelijk probeerde te praten, ‘doe dat alsjeblieft niet. Dat moet je niet proberen. Je zult me nog doden.’


  ‘Nee, dat zal ik niet,’ antwoordde hij, bijna snikkend – maar ze wist niet of hij nu snikte van verlangen of van verdriet omdat hij zich niet kon beheersen.


  ‘Ik zal het zo voorzichtig mogelijk doen. Ik beloof je, dat je er haast geen last van zult hebben.’


  ‘Maar ik wil het niet!’ zei ze. ‘We zijn nog niet getrouwd door een priester. Het zou zonde zijn.’


  ‘Het is geen zonde, als je het niet uit vrije wil doet,’ antwoordde hij schor. ‘En jij hebt geen andere keus. Geloof me, jij kunt er niets aan doen.’


  ‘Maar ik wil het niet,’ antwoordde ze. ‘Ik wil het niet! Ik wil het niet!’


  Ze bleef protesteren, maar hij lette er niet op. Hij had het te druk met zijn pogingen de gordel open te krijgen. Maar dat zou slechts lukken met een sleutel of een vijl en omdat die nu eenmaal niet in zijn bezit waren, leek het erop dat hij zijn doel niet zou bereiken.


  Maar hij was bezeten door iets, dat hem elk redelijk denken onmogelijk maakte.


  De kuisheidsgordel bestond uit drie delen. De twee delen die om haar middel zaten, waren gemaakt van staal. Aan de achterzijde zat een scharnier, zodat het ding open- en dichtgeklapt kon worden en aan de voorzijde met een slot kon worden afgesloten. Het derde deel bestond uit een aantal kleine schakeltjes en was eveneens met een slot aan de gordel bevestigd. Net als de band rondom het middel was ook dit gedeelte van binnen bekleed om te voorkomen dat het staal te zeer langs de huid zou schaven. Al bestond de gordel uit drie gedeelten, toch sloot hij strak om het lichaam van het meisje. Anders zou het ding zijn afgezakt of had het – met een flinke krachtsinspanning en ten koste van wat schrammen – eenvoudig uitgetrokken kunnen worden. Juist deze gordel scheen bijzonder strak te zitten, zo strak dat Mary niet eens goed kon ademhalen.


  Stagg wist zijn handen aan de voorzijde onder de gordel te wringen, al protesteerde Mary heftig dat hij haar daarmee pijn deed. Hij antwoordde niet, maar begon de twee einden van de stalen band heen en weer te buigen om ze los te kunnen breken van het slot.


  ‘O, God!’ riep Mary. ‘Niet doen, niet doen! Je drukt mijn onderlijf in! Niet doen! Je vermoord me nog! Niet doen, niet doen!’


  Plotseling liet hij haar los. Een ogenblik lang scheen hij zijn zelfbeheersing te hebben teruggevonden. Hij stond zwaar te hijgen.


  ‘Het spijt me, Mary,’ mompelde hij. ‘Ik weet gewoon niet wat ik moet beginnen. Misschien kan ik maar beter weglopen – totdat deze waanzin in mijn binnenste is uitgedoofd en ik je weer kan opzoeken.’


  ‘Maar dan vinden we elkaar misschien niet meer terug,’ antsoordde ze. Ze keek droevig naar hem op, toen zei ze zacht: ‘Ik zal je missen, Peter. Ik mag je erg graag, wanneer je niet onder de invloed van dat gewei bent. Maar we moeten de waarheid onder de ogen zien. Zelfs als je je vandaag weet te beheersen, zou je morgen toch weer opnieuw beginnen.’


  ‘Dan kan ik maar beter gaan, zolang ik mij zelf nog in de hand heb. Mijn God, wat een dilemma! Als ik je hier achterlaat, zul je waarschijnlijk omkomen. Maar als ik blijf, sterf je misschien door mij!’


  ‘Er zit niets anders op,’ antwoordde ze met verstikte stem.


  ‘Hoor eens,’ zei hij langzaam en aarzelend. ‘Die gordel hoeft toch niet te betekenen dat ik niet krijg wat ik wil. Er zijn meer manieren . . .’


  Ze werd spierwit en schreeuwde: ‘Nee, nee!’


  Hij draaide zich met een ruk om en rende het pad af zo snel hij kon.


  Toen drong het tot hem door, dat ze waarschijnlijk langs dezelfde weg zou volgen. Onmiddellijk verliet hij het pad en rende het bos in. Veel bomen waren er niet, want dit gebied was zich nog langzaam aan het herstellen van de Grote Ramp. De bodem was niet bewerkt en er was hier minder water dan op het grondgebied van Wazhtin. Hoge bomen ontbraken; de begroeiing bestond grotendeels uit struiken en laag hakhout. Toch was het bos duidelijk dichter op de plaatsen waar het hele jaar water voorhanden was. Na enige tijd kwam hij bij zo’n smal beekje. Hij ging er languit in liggen, in de hoop dat het een verkoelende uitwerking zou hebben op het vuur in zijn lendenen. Maar het water was lauw.


  Hij sprong weer op, stak het beekje over en begon opnieuw te rennen. Toen stoof hij om een bosje heen en stond oog in oog met een reusachtige beer.


  Vanaf het moment dat hij samen met Mary op weg was gegaan, was hij onafgebroken op zijn hoede geweest voor deze dieren. Hij wist dat ze in dit gebied nogal veel voorkwamen. De gewoonte van de Iroquois om hun gevangenen in het bos achter te laten, ten prooi aan de zogenaamd heilige beren, had dat natuurlijk in de hand gewerkt.


  Het was een reusachtige, gitzwarte mannetjesbeer. Misschien had het dier honger, misschien ook niet. Waarschijnlijk was hij evenzeer geschrokken van Staggs plotselinge verschijning als Stagg van hem schrok. Misschien zou het dier zijn weggevlucht, indien het daarvoor de kans had gekregen. Maar Stagg stond zo plotseling tegenover hem, dat de beer waarschijnlijk meende dat hij werd aangevallen – en zo’n aanval lokte natuurlijk een tegenaanval uit.


  Het beest rees omhoog op zijn achterpoten, zoals zijn gewoonte was wanneer hij een hulpeloze menselijke prooi greep. Zijn geweldige rechtervoorpoot schoot uit naar Staggs hoofd. Als de klap raak was geweest, zou Staggs schedel waarschijnlijk verbrijzeld zijn en in stukken op de grond zijn gevallen.


  Maar de klap miste, al kwam de klauw zo dichtbij dat de nagels over Staggs schedel krasten. Hij sloeg tegen de grond, gedeeltelijk door de kracht van de klap en gedeeltelijk doordat zijn plotseling ingehouden snelheid hem uit zijn evenwicht bracht.


  De beer liet zich weer op vier poten vallen en stoof op Stagg af. Stagg krabbelde haastig overeind. Hij trok zijn zwaard en schreeuwde uitdagend naar het beest. Maar de beer, die zich niet liet afschrikken door het lawaai, verhief zich opnieuw op zijn achterpoten. Stagg viel uit met het zwaard en de scherpe rand hakte in de uitgestrekte voorpoot.


  Al brulde de beer van pijn, toch bleef hij aanvallen. Opnieuw sloeg Stagg toe. Ditmaal echter kwam de ruige poot met zoveel kracht tegen het zwaard terecht, dat het wapen uit Staggs hand werd geslagen en ergens tussen de struiken vloog. Heel even wilde Stagg ervandoor gaan, toen draaide hij zich om en nam een verdedigende houding aan. Want hoe snel hij ook was, hij was te dichtbij om nog te kunnen vluchten. De beer zou zelfs een olympische kampioen binnen de vijftig meter gemakkelijk hebben ingehaald.


  Het volgende ogenblik kwam de beer al op hem toe. Stagg deed het enige dat hij kon bedenken. Hij balde zijn vuist en stompte het dier zo hard mogelijk op de zwarte, snuivende snuit.


  De klap zou bij een menselijke tegenstander ongetwijfeld de kaak hebben gebroken. De beer zei: ‘Oef!’ en bleef stokstijf staan. Bloed droop uit zijn neusgaten en zijn ogen rolden heen en weer.


  Stagg gunde zich niet de tijd om het resultaat van zijn bokskunst te bewonderen. Hij glipte langs het verblufte beest en probeerde zijn zwaard op te rapen. Maar zijn rechterhand scheen het gevest maar niet te kunnen vastgrijpen. Zijn arm hing verlamd langs zijn lichaam, volledig buiten werking gesteld door de klap die hij aan de beer had uitgedeeld.


  Hij graaide met zijn linkerhand naar het zwaard, raapte het op van de grond en draaide zich haastig om. Het was maar juist op tijd. De beer was weer zover van de schrik bekomen, dat hij opnieuw tot de aanval overging – al ging het ditmaal aanzienlijk minder vlug.


  Stagg bracht het zwaard zorgvuldig in positie en juist toen de beer toesprong, dook hij opzij en zwaaide het scherpe lemmet neer op de korte, dikke nek.


  Hij zag hoe het glinsterende staal diep doordrong in de zwarte vacht, hoe een golf van donkerrood bloed omhoog welde. En dat was het laatste waarvan hij zich bewust was. Toen hij enige tijd later weer bij kennis kwam, voelde hij een gruwelijke pijn in zich branden. De beer lag dood naast hem en Mary boog zich snikkend over hem heen.


  Daarna werd de pijn zo overweldigend, dat hij het bewustzijn verloor.


  Toen hij wakker werd, lag hij met zijn hoofd op Mary’s schoot. Ze liet helder water uit een fles in zijn open mond druppelen. Zijn hoofd deed nog verschrikkelijk pijn. Voorzichtig voelde hij eraan om de reden daarvan te ontdekken; zijn schedel was in verband gewikkeld.


  De rechtervertakking van het gewei ontbrak geheel.


  Mary zei: ‘De beer moet het van je hoofd gescheurd hebben. Ik hoorde jullie uit de verte al vechten. De beer brulde en jij schreeuwde even hard. Ik ben zo gauw mogelijk gekomen, al was ik doodsbang.’


  ‘En als je dat niet gedaan had,’ zei hij zacht, ‘was ik nu dood geweest.’


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ zei ze nuchter. ‘Je lag verschrikkelijk te bloeden uit het benige stompje dat nu nog boven je voorhoofd is blijven zitten. Ik heb een stuk van mijn rok gescheurd en daarmee heb ik de bloedstroom kunnen stelpen.’ Plotseling vielen er grote, hete tranen op zijn gezicht.


  ‘Nu het allemaal voorbij is, mag je rustig uithuilen,’ zei hij. ‘Maar ik ben blij dat je zo’n dapper meisje bent. Ik had het je niet kwalijk kunnen nemen als je op de vlucht was gegaan.’


  ‘Dat had ik toch niet kunnen doen,’ snikte ze. ‘Ik... ik geloof dat ik van je houd. En je kunt iemand toch niet zo maar laten doodbloeden, nietwaar? Bovendien was ik bang, zo heel alleen in het bos.‘


  ‘Wat je het eerst zei, heb ik het best verstaan,’ antwoordde hij. ‘Ik begrijp niet hoe je kunt houden van een monster zoals ik. Maar... misschien voel je je een stuk beter als ik het je vertel... Zie je, ik houd ook van jou – al zag het er zoeven niet bepaald naar uit.’


  Hij voelde weer aan het afgebroken beenstompje aan de rechterkant van zijn schedel en kreunde van de pijn. ‘Wat denk je, zou nu ook mijn... mijn neiging met de helft afnemen?’


  ‘Ik weet het niet. Ik hoop het maar. Zeg, ik heb aldoor gedacht dat jij onmiddellijk zou sterven, wanneer je je gewei kwijtraakte.’


  ‘Dat dacht ik ook, maar misschien hebben de priesteressen ons wat voorgelogen. Of misschien zal ik pas sterven, wanneer het hele gewei wordt weggenomen. Het benige onderstuk is in elk geval blijven staan en het linkerdeel van het gewei werkt nog op volle toeren. Nee, ik weet niet wat ik ervan moet denken.’


  ‘Denk er dan maar niet meer aan,’ antwoordde ze. ‘Wil je misschien wat eten? Ik heb een paar berebiefstukken gebraden.’


  ‘Is dat het, wat zo lekker ruikt?’ vroeg hij, snuivend. Hij keek naar het dode dier. ‘Hoe lang ben ik buiten bewustzijn geweest?’


  ‘De hele dag, de hele nacht en een stuk van de morgen,’ antwoordde ze. ‘En wees maar niet bang dat ik te veel rook maak met dat vuurtje. Ik weet precies, hoe je een vuurtje kunt stoken zonder je te verraden.’


  ‘Dan zal ik wel weer gauw op de been zijn,’ zei hij. ‘Dat gewei heeft ook nog een genezende werking, als je het mij vraagt. Het zou me zelfs niet verbazen als het weer aangroeide.’


  ‘Laten we bidden, dat dat niet gebeurt,’ antwoordde ze. Ze liep naar het vuur en schoof twee stukken berevlees van een houten spit. Een ogenblik later zat hij te genieten van een homp brood en een flink stuk vlees.


  ‘Ik voel me nu al een stuk beter,’ zei hij. ‘Ik kan waarachtig wel een heel paard op.’


  Toen hij twee dagen later aan die woorden terugdacht‚ moest hij lachen. Hij had geen paard opgegeten, maar wel een hele beer. Van het dier was niets anders meer overgebleven dan de huid, de beenderen en de ingewanden; zelfs de hersenen waren gekookt en verorberd.


  Tegen die tijd voelde hij zich sterk genoeg om weer op weg te gaan. Mary had het verband van zijn hoofd verwijderd en de wond aan het einde van het beenstompje op zijn hoofd was reeds genezen tot een litteken, dat keurig bleef dichtgroeien.


  ‘Dat ding groeit tenminste niet meer aan,’ zei hij opgelucht. Hij keek Mary aan. ‘Nou, daar zitten we dan weer. We zijn nog even ver als op het moment dat ik van je wegliep. Ik begin die aandrang opnieuw te voelen.’


  ‘Betekent dat, dat we weer uit elkaar moeten gaan?’ Uit haar stem viel onmogelijk op te maken of ze dat nu wenste of niet.


  ‘Ik heb heel wat nagedacht terwijl ik weer op krachten kwam,’ zei hij, ‘en ik zal je eens wat vertellen. Toen de Iroquois ons meenamen, voelde ik mijn neigingen duidelijk afnemen. Volgens mij kwam dat, omdat ik toen ondervoed was geraakt. Ik stel voor, dat we bij elkaar blijven – maar dan zet ik me zelf op een streng dieet. Ik eet precies genoeg om op de been te blijven, maar niet genoeg om deze... deze verlangens te stimuleren. Het zal niet meevallen, maar ik denk dat het me wel zal lukken.’


  ‘Dat is prachtig,’ antwoordde ze. Ze aarzelde even, toen bloosde ze en vervolgde: ‘Toch moeten we nog één ding proberen. Ik wil deze kuisheidsgordel kwijt, zie je. Nee, niet om de reden waaraan jij nu denkt. Maar ik word er gek van. Dat ding knelt en schrijnt en het zit zo strak om mijn middel, dat ik haast geen adem kan krijgen.’


  ‘Zodra we op het grondgebied van Wazhtin zijn teruggekeerd,’ zei hij, ‘zoek ik een boerderij op en steel er een vijl of zo. We zullen dat duivelse ding wel van je lichaam krijgen.’


  ‘Prachtig. Als je mijn bedoelingen maar niet verkeerd begrijpt,’ antwoordde ze. Hij greep de zak met voedsel en ze gingen weer op weg.


  Ze liepen zo snel ze konden, al betekende de ijzeren gordel voor Mary een grote belemmering. Ze waren zo voorzichtig mogelijk en luisterden steeds naar elk geluid. Niet alleen bestond er een kans dat ze de Iroquois weer in de armen zouden lopen – want natuurlijk waren die naar hen op zoek gegaan – maar bovendien zouden ze een groep vijandige bewoners van Wazhtin kunnen ontmoeten.‘


  Naarmate de tocht vorderde, werd Peter Stagg zwakker en zwakker. Hij viel ponden af en er kwamen donkere wallen onder zijn ogen. De overgebleven helft van zijn gewei bungelde heen en weer bij elke beweging van zijn hoofd. Als ze gingen eten, schrokte hij zijn kleine portie naar binnen en bleef dan begerig naar Mary’s voedsel zitten staren. Soms liep hij zelfs bij haar vandaan en ging in de struiken liggen op een plaats waar hij haar niet kon zien, totdat ze haar maaltijd had beëindigd.


  En het ergste was, dat hij zelfs in zijn slaap nog aan voedsel dacht. Hij droomde van tafels die doorbogen onder het gewicht van honderden heerlijke spijzen en reusachtige stenen pullen boordevol koel, donker bier. En wanneer hij niet door deze visioenen werd gekweld, droomde hij keer op keer van de meisjes die hij tijdens de Grote Route had bezeten. Want al was zijn drift door het voedselgebrek aanzienlijk verminderd, nog altijd had hij er veel meer last van dan een normale man.


  Ten slotte kwamen ze bij de oever van de rivier de Hudson. Die nacht pleegde Stagg een inbraak in de schuur van een boerderij en vond er een vijl. Hij moest de waakhond doden en deed dat door het dier te wurgen, nog voordat het tweemaal had kunnen blaffen. Ze keerden terug naar de bossen, waar Stagg vier uur nodig had om het staal van de kuisheidsgordel door te vijlen. Het metaal was hard en hij moest voorzichtig zijn om Mary niet te bezeren. Daarna gaf hij haar een pot zalf die hij in de schuur had gevonden waarop ze in de bosjes verdween om de geschaafde en ontstoken plekken op haar onderlijf in te smeren. Stagg haalde zijn schouders op over deze merkwaardige schroom. Ze hadden elkaar al zo dikwijls zonder kleren gezien. Maar ja, toen had ze de situatie natuurlijk niet in de hand gehad.


  Toen Mary terugkwam, liepen ze verder langs de oever totdat ze ergens een roeiboot vonden aan een kleine houten steiger. Ze maakten hem los en roeiden naar de overkant. Daar duwde Stagg de boot weer in de stroom en ze trokken verder in oostelijke richting. Twee nachten liepen ze door, terwijl ze zich overdag schuilhielden en sliepen. Vlak bij de stad Poughkeepsie drong Stagg opnieuw een boerenschuur binnen om voedsel te stelen. Toen hij bij Mary was teruggekeerd, ging hij resoluut zitten en at driemaal zoveel als hij eigenlijk mocht. Mary maakte zich duidelijk ongerust. Maar hij zei dat hij dit wel moest doen – omdat hij voelde hoe de cellen in zijn lichaam elkaar begonnen te verslinden.


  Toen hij de helft van het gestolen voedsel had opgeschrokt en een hele fles wijn naar binnen had geslagen, bleef hij een poosje stil voor zich uit zitten kijken. Ineens zei hij tegen Mary: ‘Het spijt me, maar ik houd het niet langer uit. Ik moet terug naar die boerderij.’


  ‘Waarom?’ vroeg ze geschrokken.


  ‘Omdat ik er geen mannen heb gezien. Waarschijnlijk zijn ze naar de stad. Er zijn alleen drie vrouwen achtergebleven, een moeder met twee knappe dochters. Mary, kun je het dan niet begrijpen?’
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  ‘Nee!’ riep ze. ‘Ik kan het niet begrijpen. En zelfs als ik het kon, dacht je dan dat ik je terug liet gaan? Daarmee breng je ons leven in gevaar. Natuurlijk zullen die vrouwen alles aan hun mannen vertellen en de priesteressen van het Vassarcollege krijgen het meteen te horen. En dan zitten ze onmiddellijk weer achter ons aan. Zodra ze weten dat wij in deze omgeving rondzwerven, jagen ze ons op en krijgen ons te pakken.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Maar ik kan het nu eenmaal niet meer uithouden. Ik heb te veel gegeten. Ik moet die twee jonge vrouwen hebben. Of jou.’


  Mary stond op. Ze keek alsof ze iets ging doen dat ze niet prettig vond, maar dat onontkoombaar was.


  ‘Draai je dan maar even om,’ zei ze. Haar stem trilde even. ‘Dan zal ik je probleem wel oplossen.’


  Een golf van vervoering sloeg door hem heen. ‘Mary, wil je heus? Je hebt er geen idee van, wat dit voor mij betekent!’ Hij draaide zich om en glimlachte, ondanks de bijna ondraaglijke hunkering in zijn binnenste. Dat was net iets voor haar – vreselijk preuts doen bij het uitkleden, terwijl ze toch met hem naar bed wilde gaan.


  Hij hoorde haar achter zich bewegen. ‘Mag ik me al omdraaien?’


  ‘Nog niet,’ antwoordde ze. ‘Ik ben nog niet klaar.’


  Hij hoorde haar dichterbij komen en vroeg vol ongeduld: ‘Mary? Mag ik me nu omdraaien?’


  ‘Nog niet,’ zei ze. Ze stond nu vlak achter hem.


  ‘Maar ik kan niet meer wachten...’


  Op dat ogenblik daalde iets met een reusachtige klap op zijn achterhoofd neer. Hij verloor het bewustzijn.


  Toen hij weer bij kennis kwam, lag hij op zijn zijde. Zijn armen waren vastgebonden achter zijn rug en ook om zijn enkels zaten touwen. Vlak bij hem lag een groot stuk steen, waarmee ze hem waarschijnlijk buiten westen had geslagen. Toen hij zijn ogen opende, zei ze: ‘Het spijt me verschrikkelijk. Ik moest het wel doen. Je zou de vijand op ons spoor hebben gebracht – en dan was ontsnappen niet meer mogelijk geweest.’


  ‘In die zak zitten twee flessen whisky,’ gromde hij. ‘Zet me met mijn rug tegen een boom en houd een fles aan mijn lippen. Ik wil de hele voorraad opdrinken. Ten eerste, omdat ik iets nodig heb om de pijn in mijn hoofd te vergeten. Ten tweede, omdat ik gek van begeerte word als ik mezelf niet bewusteloos drink. Ten derde, omdat ik wil vergeten wat voor een harteloos wezen jij eigenlijk bent!’


  Ze gaf geen antwoord, maar gehoorzaamde hem onmiddellijk. Ze hield de fles aan zijn lippen en telkens wanneer hij ophield met slikken, nam ze die even weg.


  ‘Het spijt me, Peter.’


  ‘Loop naar de hel! Waarom zit ik opgescheept met iemand als jij? Waarom kon ik niet weglopen met een echte vrouw? Schiet op, meer whisky.’


  Twee uur later had hij de voorraad voor twee derde opgedronken. Hij bleef een paar seconden roerloos zitten en staarde met grote ogen voor zich uit. Daarna kreunde hij luid en viel in slaap.


  Toen hij de volgende morgen wakker werd, bleken zijn boeien losgemaakt te zijn. Hij klaagde niet over zijn kater, hij zei geen woord tegen haar. Hij keek haar slechts aan, toen ze zijn magere rantsoen voor hem neerzette. Na het ontbijt, waarbij hij zeer veel water dronk, begonnen ze zwijgend naar het oosten te lopen.


  Mary was de eerste die iets zei, halverwege de ochtend. ‘We hebben al in twee uur geen boerderijen meer gezien. Het bos wordt minder dicht en de bodem wordt rotsachtiger. Zo te zien zijn we hier in het niemandsland tussen Wazhtin en Caseyland. Daarom moeten we extra voorzichtig zijn, want hier zwerven de strijdgroepen van beide kanten geregeld rond.’


  ‘Maar het is toch niet erg, als we jouw mensen ontmoeten?’ zei Stagg. ‘Dat zijn juist de mensen die we nodig hebben. Waar of niet?’


  ‘Misschien schieten ze eerst en zullen ze daarna pas vragen stellen.’ zei Mary zenuwachtig.


  ‘Goed, goed,’ antwoordde hij schor. ‘Dan zullen we ze van een flinke afstand aanroepen. Vertel me eens, Mary, weet je zeker dat ze mij niet zullen behandelen als een doodgewone krijgsgevangene uit Wazhtin? Per slot van rekening heb ik nog de helft van mijn gewei en misschien willen ze daarom niets van me weten.’


  ‘Dat zal wel meevallen, vooral als ik ze vertel dat je mijn leven hebt gered. En dat jij er niets aan kunt doen dat je een Zonneheld bent. Maar ja...’


  ‘Wat wou je zeggen?’


  ‘Je zult wel een operatie moeten ondergaan. Ik weet niet of de dokters van mijn volk knap genoeg zijn om dat gewei te verwijderen zonder je te doden – maar dat is een risico, dat je zult moeten nemen. Anders zullen ze je opsluiten. En je weet best, dat je daar gek van zou worden. Je kunt nu eenmaal in deze toestand niet vrij blijven rondlopen. En natuurlijk denk ik er niet over met je te trouwen, zolang je die hoorns op je hoofd hebt. O ja – en je moet natuurlijk eerst gedoopt worden in ons eigen geloof. Want ik wil niet trouwen met een heiden. Ik zou het niet kunnen, zelfs als ik het wilde. Wij doden altijd alle heidenen.’


  Stagg wist niet of hij nu moest brullen van woede, bulderen van het lachen of huilen van verdriet. Daarom hield hij zijn gezicht maar strak in de plooi. En op vlakke toon zei hij: ‘ik kan me niet herinneren, dat ik je ten huwelijk heb gevraagd.’


  ‘O, maar dat hoef je niet te doen,’ antwoordde ze. ‘We hebben verscheidene nachten in elkaars gezelschap doorgebracht zonder begeleiders en dat is op zich zelf al genoeg. In mijn land betekent dat, dat een man en een vrouw wel moeten trouwen. Het is vaak zelfs de manier waarop men een verloving aankondigt.’


  ‘Maar er is niets gebeurd dat mij tot een huwelijk zou kunnen dwingen,’ zei hij. ‘Je bent nog steeds maagd. Tenminste, voor zover ik het weet.’


  ‘Reken maar dat ik nog maagd ben! Maar dat maakt geen verschil. Men gaat er gewoon van uit, dat een man en een vrouw de verleiding niet kunnen weerstaan wanneer ze de nacht bij elkaar doorbrengen. Dat wil zeggen, als het geen heiligen zijn. En als het heiligen zijn, zullen ze zo’n situatie natuurlijk nooit laten voorkomen.’


  ‘Maar, alle donders nog aan toe, waarom heb je dan zo je best gedaan een net meisje te zijn?’ vroeg hij heftig. ‘Als je de lasten moet dragen, waarom neem je dan de lusten ook niet?’


  ‘Omdat ik nu eenmaal zo ben opgevoed. En bovendien,’ voegde ze er een beetje kribbig aan toe, ‘doet het er niet toe, wat de mensen denken. Het gaat erom wat de Moeder ziet.’


  ‘Soms ben je zo’n kwezel, dat ik je je nek zou kunnen omdraaien! Ik ben door een hel van pijn en ellende gegaan, zoals jij je nauwelijks kunt voorstellen – en al die tijd had je mijn kwellingen kunnen verlichten zonder dat je met de vinger zou worden nagewezen. En bovendien had je een tijd kunnen beleven, zoals maar weinig vrouwen ooit meemaken!’


  ‘Je hoeft helemaal niet zo nijdig te doen,’ zei ze. ‘Het was ten slotte iets heel anders dan wanneer het thuis was gebeurd. Nu hadden we gedood kunnen worden voordat we getrouwd waren. En dan zou ik gezondigd hebben. Bovendien val jij buiten de normale regels. Je hebt nu eenmaal dat gewei op je hoofd. Daardoor ben je een bijzonder geval. Er is minstens een geleerde priester voor nodig om alle verwikkelingen uit te zoeken die hiermee verband houden.’


  Stagg trilde van woede. Met schorre stem zei hij: ‘Maar we zijn nog lang niet in Caseyland!’


  Bij het middagmaal at Stagg veel meer dan hem eigenlijk was toegestaan. Mary zei er niets van, maar ze hield hem scherp in het oog. Telkens wanneer hij in de buurt kwam, kromp ze ineen. Ze borgen de voedselvoorraden in de zak en gingen weer op weg. Het was duidelijk dat Stagg de weldadige invloed van het voedsel begon te ondervinden. De overgebleven vertakking van het gewei begon op te zwellen en ging weer stijf rechtop staan. Zijn ogen fonkelden en zo nu en dan maakte hij een sprongetje, terwijl hij gromde van een nauwelijks te bedwingen vreugde.


  Langzaam maar zeker begon Mary wat achter te blijven. Stagg werd zo in beslag genomen door zijn verlangens die steeds dwingender werden, dat hij het niet opmerkte. Toen ze vijftig meter achter was, rende ze plotseling het struikgewas in. Hij liep nog vijftig meter verder voordat hij zich omdraaide en zag dat ze verdwenen was. Toen stiet hij een woedend gebrul uit en stoof haar achterna, de struiken in. Hij verloor alle voorzichtigheid uit het oog en begon luidkeels haar naam te schreeuwen.


  Na enige tijd vond hij haar spoor terug in een bosje vertrapt onkruid en volgde het tot aan een kleine, half opgedroogde beek. Hij ploeterde naar de overkant en stoof een bos van stoere eiken binnen. Daar ging het spoor volkomen verloren. Razend van woede en verlangen stoof hij het bos door naar de andere kant, waar hij plotseling tegenover een uitgestrekte weide kwam te staan.


  En waar hij tevens kwam te staan tegenover de scherp geslepen punten van een tiental zwaarden, die dreigend naar hem werden opgeheven. Achter ieder zwaard zag hij het grimmige gezicht van een Caseylander.


  Daarachter zag hij nog meer mannen en een meisje van ongeveer twintig jaar.


  Het meisje droeg een kostuum zoals ook Mary had gedragen, toen hij haar voor het eerst in de kooi had zien zitten. Het moest dus een mascotte zijn, een van die meisjes die meegingen bij een overval op vijandelijk gebied. De mannen waren gekleed in vuurrode uniformen die hun gespierde armen en benen volledig bewegingsvrijheid lieten. Op hun hoofd droegen ze hoeden met veren pluimen, als operettesoldaten.


  Aan de rand van het veld stonden herten, rijdieren voor de krijgers en een vijftal lastdieren die zwaar bepakt waren met voedsel en uitrustingsstukken.


  De leider van de Caseylanders was een lange, taaie man met een langwerpig, mager gezicht. Zijn ene wang bolde iets uit, omdat hij op een tabakspruim stond te kauwen. Hij grijnsde gemeen naar Stagg. ‘Zo zo, daar hebben we de Gehoornde Koning zelf! Je hoopte hier de zachte rondingen van jong vrouwenvlees te vinden, nietwaar? En in plaats daarvan loop je tegen de harde, scherpe punt van een zwaard aan! Teleurgesteld, monster? Troost je maar. We zullen je de omhelzing van een vrouw gunnen – maar haar armen zijn mager en knokig, haar borsten zijn slap en gerimpeld en haar adem stinkt naar het open graf.’


  ‘Doe niet zo verdomd melodramatisch, Mighty,’ gromde een van de andere mannen. ‘Laten we hem ophangen, dan is het meteen gebeurd. We hebben wel wat anders te doen dan met een imitatiehert te kwebbelen. Voor de avond valt moeten we bij Poughkeepsie zijn.’


  Stagg vervloekte zich zelf om zijn onvoorzichtigheid. Nog diezelfde morgen had Mary Casey hem verteld hoe impulsief de krijgers uit haar land soms konden handelen en hoe ze soms pas naar iemands identiteit informeerden, wanneer het te laat was. En nu was hij met open ogen in hun armen gelopen zonder dat Mary een goed woordje voor hem kon doen!


  ‘Hoor eens,’ zei hij. ‘Waarom zou je me nu ophangen? Ik kom helemaal niet uit Wazhtin‚ dus ben ik ook geen vijand van jullie.’


  ‘Dat klopt,’ antwoorde Mighty. ‘We hadden al van je gehoord dank zij onze voortreffelijke spionnen. Maar je bent een vervloekte heiden en daar maken we altijd korte metten mee.’


  ‘En ik was juist op weg naar jullie land!’ protesteerde Stagg. ‘Vertel eens, hebben jullie hier geen meisje zien lopen? Ze rende voor mij uit. Ze heet Mary Casey en zij zal jullie wel vertellen, dat ik als vriend behandeld moet worden!’


  ‘Een mooi smoesje,’ zei de man, die onmiddellijk al op een terechtstelling had aangedrongen. ‘Je bent een van die gehoornde kerels die door de duivel zijn bezeten! En dat is meer dan voldoende voor ons.’


  ‘Houd je mond, Lonzo,’ zei Mighty. ‘Ik ben hier de baas.’ Hij keek Stagg aan. ‘Ik wou dat ik meteen je keel had afgesneden, voordat je een mond kon opendoen. Dan zou je geen probleem voor ons zijn geweest. Maar nu wil ik iets meer horen over die Mary Casey.’


  Ineens scheen hem een gedachte in te vallen, want hij vroeg: ‘Wat is haar middelste naam?’


  ‘Ik-ben-op-weg-naar-het-Paradijs,’


  ‘Ja, zo heet mijn nichtje. Maar het feit dat je haar naam kent, is op zichzelf nog geen bewijs. We hebben een uitstekend spionagesysteem, zie je, en we weten dat ze met jou werd meegesleept langs de Grote Route. Waarom dacht je anders dat wij in dit gebied zijn? We weten bovendien, dat ze met jou is verdwenen na de overval van de Iroquois op het Vassarcollege. Maar die heidense heksen hebben haastig een andere Gehoornde Koning in jouw plaats gezet en nu wemelt het hier van groepen krijgers die op zoek zijn naar jou.’


  ‘Mary moet hier ergens in de buurt door de bossen zwerven,’ zei Stagg haastig. ‘Zoek haar dan! Zij zal bevestigen, dat ik haar juist hielp te ontsnappen naar haar vaderland.’


  ‘En waarom zijn jullie dan niet bij elkaar?’ vroeg Mighty achterdochtig. ‘Waarom rende je dan zo?’


  Stagg zweeg beschaamd. Toen zei Mighty: ‘Ik dacht het al. Je hoeft maar één keer naar jou te kijken om te weten, waarom je haar achterna zat. Ik zal jou eens wat vertellen, Gehoornde Koning. Ik zal het goed met je maken. Onder normale omstandigheden zou ik je eerst zachtjes roosteren boven een vuurtje en daarna je ogen uit je hoofd rukken en je die zelf laten doorslikken. Maar we hebben geen tijd te verliezen, dus gun ik je een snelle dood. Bind zijn handen vast, jongens. En knoop hem meteen maar op!’


  Een van de Caseylanders wierp een touw over de tak van een reusachtige eik en de lus werd om Staggs hals gelegd. Twee mannen grepen zijn armen en een derde maakte zich gereed zijn handen vast te binden.


  Stagg had het tweetal gemakkelijk van zich af kunnen werpen, maar hij verzette zich niet. Hij besefte dat verzet zinloos was tegen twintig mannen die hem met getrokken zwaard omringden. En bovendien was het alsof een wanhopige berusting in hem was neergedaald. Hij voelde het bijna als een rechtvaardige straf dat hij zou worden opgehangen – een straf voor het feit dat hij in zijn waanzin een bedreiging had gevormd voor het meisje dat hij liefhad. Misschien is dit de enige manier om mij zelf van deze razernij te verlossen, dacht hij.


  Iemand trok aan het touw en hij voelde hoe de lus zijn adem begon af te snijden.


  ‘Stop!’
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  Mary Casey kwam het bos uit rennen, haar handen protesterend uitgestoken. Ze sloeg haar armen om Mighty’s hals en begon hem te kussen, terwijl ze luidkeels huilde.


  ‘O, neef, lieve neef, niet doen! Niet doen! Laat hem vrij. O, Mighty‚ ik dacht dat ik je nooit meer zou terugzien!’


  ‘De Moeder zij dank dat je nog leeft,’ antwoordde hij verbluft. ‘Dus heeft die gehoornde duivel de waarheid gesproken, nietwaar?’ Hij hield haar op armlengte van zich af en bekeek haar zorgvuldig. ‘Of heeft hij je...?’


  ‘Nee, nee! Hij heeft me niet aangeraakt! Hij is al die tijd een echte dieradah geweest,’ antwoordde ze. ‘En hij is geen volgeling van Columbia. Hij zweert bij God en de Zoon. Ik heb het meer dan eens gehoord! En je weet dat niemand uit Wazhtin dat zou doen.’


  ‘Ik wou dat ik dat geweten had,’ zei Mighty. ‘Dan hadden we niet zoveel moeite hoeven te doen.’


  Hij keek Stagg aan. ‘Als ze de waarheid spreekt, vriend, dan is er geen reden om met je af te rekenen. Je bent vrij om te gaan en te staan waar je wilt.’


  Met bonzend hart liet Stagg zich ontdoen van de touwen. Toen zei hij: ‘Ik was eigenlijk van plan naar Caseyland te gaan en daar voor de rest van mijn leven te blijven wonen.’


  ‘We hebben geen tijd meer om te praten!’ kwam Mary tussenbeide. ‘We moeten hier weg. Snel! Ik ben net in een boom geklommen om een beter uitzicht te hebben en toen zag ik een troep bloedhonden, gevolgd door mannen en vrouwen op herten. En ze hadden de aasvarkens bij zich!’


  De Caseylanders verbleekten.


  ‘De aasvarkens!’ herhaalde Mighty. ‘Dan is Alba uitgereden! Maar wat doet ze in vredesnaam hier?’


  Mary wees op Peter Stagg. ‘Waarschijnlijk weten ze, dat hij zich in dit gebied bevindt. En de honden moeten zijn geur hebben opgevangen. Ze zijn niet zo maar op onderzoek uit, daarvoor rijden ze veel te hard. Ze weten precies waar ze moeten zijn.’


  ‘Dan staan we voor een mooi dilemma,’ zei Mighty. ‘Als de honden alleen maar zijn geur hebben geroken, laten ze ons misschien met rust. Het gaat hen alleen maar om hun Gehoornde Koning. Ik ben niet bang om te vechten, maar moeten wij ons leven in de waagschaal stellen voor iemand die niet tot de Casey’s behoort?’


  ‘Ja,’ zei Mary, ‘want hij hoort bij mij.’


  ‘Ik zou jullie een paar rijherten kunnen lenen. En daarmee kun je zo gauw mogelijk naar de rivier de Housatonic zien te komen, Als je die eenmaal hebt overgestoken, ben je redelijk veilig. Je weet dat we daar een fort hebben liggen. Maar ja, misschien haalt Alba jullie voor die tijd wel in.’


  Hij dacht zo diep na, dat zijn gezicht ervan vertrok. Toen zei hij: ‘Er is maar één ding dat wij als dieradahs kunnen doen. We mogen niet toestaan dat twee ware gelovigen in de smerige handen van Alba vallen. Zeker niet, wanneer mijn nicht erbij is!’


  Hij draaide zich met een ruk om en keek zijn mannen aan. ‘Zeg op, mannen!’ brulde hij luid. ‘Wat denken jullie ervan? Zullen we schouder aan schouder vechten met de Gehoornde Koning van onze vijanden? Of verschuilen we ons in het bos als kuikens voor de havik?’


  ‘We leven als Casey’s en we sterven als Casey’s!’ brulde de groep als één man.


  ‘Goed dan.’ zei Mighty opgelucht. ‘Dan zullen we vechten. Maar eerst proberen we weg te komen. Als die aasvarkens ons bloed willen, zullen ze er eerst voor moeten werken.’


  Op dat ogenblik hoorden ze het geblaf van de honden.


  ‘Opstijgen! Laten we gaan!’


  Mary en Stagg wierpen de bagage van de herten die hun waren aangewezen, klommen haastig op de ongezadelde ruggen en grepen de teugels.


  ‘De vrouwen rijden voorop,’ zei Mighty. ‘Wij blijven een stukje achter, voor alle zekerheid.’


  Mary keek wanhopig naar Stagg. ‘Als hij achterblijft, blijf ik bij hem.’


  ‘We hebben geen tijd om te kibbelen,’ zei Mighty. ‘Dan gaan we allemaal samen.’


  Ze galoppeerden weg over het ruwe, kronkelende pad. Achter hen nam het geblaf nog toe, nu de honden de geur van vele mensen en herten opvingen. De vluchtelingen hadden de uitgestrekte weide nog maar nauwelijks verlaten of de eerste dieren kwamen uit de bossen aanstuiven. Stagg keek om en zag een reusachtige hond, gebouwd als een kruising tussen een hazewind en een wolf. Het lichaam van het dier was sneeuwwit en zijn wolfachtige oren waren donkerbruin. Achter hem kwamen minstens nog een stuk of twintig van dezelfde monsters.


  Toen kreeg hij geen kans meer om achter zich te kijken, want hij had al zijn aandacht nodig om zijn rijdier over het ruwe pad te leiden. Hij hoefde het angstige dier in elk geval niet tot topsnelheid aan te zetten.


  Een halve kilometer gleed voorbij onder de trappelende hoeven, toen wierp Stagg opnieuw een vlugge blik achter zich. Nu zag hij een twintigtal ruiters aankomen op hun sterke herten. Aan het hoofd van de groep, gezeten op een sneeuwwit mannetjeshert met vuurrood geschilderd gewei, reed een stokoude vrouw die slechts gekleed was in een grote zwarte cilindrische hoed en een levende ratelslang om haar hals droeg. Haar lange witte haar fladderde achter haar aan en haar platte hangborsten dansten op en neer met elke beweging van het beest onder haar.


  Ze was afzichtelijk genoeg om iedereen bang te maken. Naast de ruiters zag Stagg een kudde varkens, die even snel vooruitkwamen als de herten. Het waren grote, taaie zwijnen met lange poten, gebouwd voor hoge snelheden. Ze waren gitzwart en hun lange slagtanden waren in paarse verf gedoopt. Ze krijsten hoog en schel‚ een angstwekkend geluid.


  Stagg draaide juist zijn hoofd weer om, toen ergens voor hem een luide klap weerklonk en hij een hert hoorde krijsen van pijn.


  Hij rekte zijn hals uit. Voorin de stoet waren twee herten tegen de grond gegaan en hadden hun ruiters afgeworpen. Erger kon het haast niet. Het hert van de mascotte was in een gat gestapt en gevallen. Mary, die vlak achter haar reed, had niet snel genoeg kunnen uitwijken.


  Stagg trok de teugels aan en sprong op de grond.


  ‘Alles goed met je?’ riep hij ongerust.


  ‘Een beetje geschrokken,’ antwoordde Mary met bevende stem. ‘Maar ik geloof dat Katies hert zijn poot gebroken heeft. En het mijne is ervandoor gegaan in de struiken.’


  ‘Klim dan maar op mijn hert,’ zei hij. ‘Katie kan wel met een van de anderen mee.’


  Mighty was naast Katie neergeknield. Nu stond hij op en kwam langzaam op Stagg toe. Hij zei: ‘Ze kan haar benen niet meer bewegen. Ik ben bang dat haar rug gebroken is.’


  Waarschijnlijk wist Katie als bij ingeving wat hij zei. Ze riep: ‘Laat iemand mij doden! Ik kan het zelf niet doen, die zonde wil ik niet begaan! Maar als jij me doodt, zul je vast wel vergeving krijgen. Zelfs de Moeder kan niet willen dat ik in Alba’s handen val!’


  ‘Niemand zal jou doden, Katie,’ zei Mighty vastberaden. ‘Tenminste niet, zolang een van ons nog in leven is om je te verdedigen.’


  Hij brulde een paar bevelen en de overige Caseylanders stegen af.



  ‘Opstellen in twee rijen. De honden zullen ons het eerst aanvallen, dus gebruik je zwaarden tegen hen. Daarna neem je allemaal je speer, want de volgende aanval komt of wel van de aasvarkens of wel van de ruiters zelf.’


  Zijn mannen kregen juist tijd genoeg om een front te vormen ter bescherming van de beide vrouwen. Toen waren de bloedhonden reeds bij hen – geen angstige snuffelaars, maar venijnige beesten die opgeleid waren om te doden. Grauwend sprongen ze omhoog en hapten naar de keel van de verdedigers.


  Een ogenblik lang heerste er een grote verwarring, omdat vele mannen omver rolden door de kracht van de botsing. Maar in twee minuten was alles voorbij, ondanks het schreeuwen, blaffen, grommen en janken. Vier honden hinkten zwaar gewond de struiken in om te sterven. De rest was dood en lag her en der verspreid, met afgehouwen poten of opengekliefde koppen.


  Een van de Caseylanders lag op zijn rug, met starende ogen en een weggerukte keel. Vijf anderen waren op verschillende plaatsen gebeten, maar bleken nog in staat hun wapens te hanteren.


  ‘Daar komt de rest!’ riep Mighty. ‘Sluit de rijen en houdt je speren gereed!’


  De achtervolgers uit Wazhtin hielden hun teugels in en kwamen tot stilstand. De witharige feeks die voorop reed begon te krijsen met een hoge, schelle stem.


  ‘Mannen van Caseyland! U bent het niet die wij achtervolgen! Geef ons onze Gehoornde Koning terug en dan kunt u zelf veilig terugkeren naar uw land – iedereen, ook het meisje dat eenmaal onze gevangene was. Als u dit weigert, zal ik mijn aasvarkens op u loslaten – en dan zult u allen sterven!’


  ‘Je kunt je eigen nek omdraaien!’ brulde Mighty terug. ‘Je bent vast de enige die dat zou willen doen, want verder wil geen mens je met een tang aanraken – smerige, stinkende, ouwe geit!’


  Alba krijste van woede. Ze wendde zich naar haar priesters en priesteressen en gaf een teken met haar knokige hand.


  De riemen van de reusachtige zwijnen werden losgemaakt. ‘Gebruik je speren alsof het een gezellig jachtpartijtje is!’ vuurde Mighty zijn mannen aan. ‘Jullie hebt allemaal op zwijnen gejaagd sinds jullie oud genoeg waren om een speer vast te houden! Laat je niet van de wijs brengen!’


  En tot Stagg zei hij: ‘Jij kunt het wel met je zwaard af. Ik zag je vechten met die honden. Je bent sneller en sterker dan wij – snel genoeg om met een zwaard te kunnen vechten tegen aaszwijnen... Opgepast, mannen, zet je schrap! Daar komen ze!’


  Mighty ramde zijn speer in de nek van een reusachtig mannetjeszwijn. Het dier plofte tegen de grond en een geweldige zeug, die vlak achter hem rende, deed een uitval naar Mighty. Stagg sprong over het dode zwijn heen en liet zijn slagzwaard met zoveel kracht neerdalen dat het staal dwars door de ruggegraat van de vervaarlijke zeug ging, vlak achter de dikke nek.


  Toen paste hij die methode nogmaals toe op een andere zeug die een van de verdedigers omver had geworpen en nu bezig was zijn benen open te rijten.


  Ineens hoorde hij Mary gillen en hij zag dat ze zich vastklampte aan het eind van haar speer waarvan de punt diep was doorgedrongen in de flank van een mannetjeszwijn. Het zwijn was niet ernstig gewond, het was alleen maar woedend en probeerde Mary te bereiken. Maar zij klampte zich vast aan het uiteinde van de speer en zo werd ze spartelend rondgeslingerd in een kring, waarvan het zwijn de spil vormde.


  Stagg uitte een schelle kreet en maakte een luchtsprong. Hij kwam met beide voeten terecht op de rug van het monster en door de schok zakte het dier meteen door zijn poten. Stagg rolde languit tegen de grond. Het zwijn sprong bliksemsnel overeind en stormde op Stagg toe. Haastig richtte hij zich op in zittende positie en.stak de punt van zijn zwaard uit – het verdween in de open muil van het beest en drong diep door in de keel.


  Hij sprong overeind en overtuigde zich er met een haastige blik van dat Mary Casey niet gewond was geraakt, al beefde ze van angst. Toen zag hij dat een van de bloeddorstige monsters tot Katie had kunnen doordringen. De Caseylander die haar speciaal had moeten verdedigen, lag al te kermen op de grond; zijn beide benen waren opengescheurd en de ribben staken uit zijn vlees.


  Stagg was te laat om Katie te kunnen redden. Toen hij het zwijn de beide achterpoten had afgehakt en zijn halsslagader had geopend, was Katie al dood.


  Haastig nam hij de situatie op.


  Die zag er ernstig genoeg uit. Na de verwoede aanval van de bloedhonden waren er nog zestien Casey’s in leven geweest – en dat aantal was nu tot tien teruggebracht door de aaszwijnen. Van die tien stonden er nog maar vijf overeind. Stagg hielp de Caseylanders nog drie zwijnen af te maken. Toen stoof de rest onder luid gekrijs de struiken in – vier van de oorspronkelijke twintig en allemaal zwaar gewond.


  ‘Nu gaat Alba zelf aanvallen,’ hijgde Mighty tegen Stagg. ‘En dan is het afgelopen met ons. Maar verdorie, Stagg, dit is een gevecht zoals we nog nooit hebben meegemaakt. En nog lange tijd zal onze lof gezongen worden in de hallen van Caseyland!’


  ‘Maar aan Mary komen ze niet!’ brulde Stagg. Zijn ogen stonden wild en op zijn gezicht was niets menselijks meer te bekennen. Hij was opnieuw bezeten geraakt – maar ditmaal dorstte hij naar bloed en niet naar vrouwen.


  Hij keek naar Alba en haar groepje volgelingen. Ze waren bezig zich op te stellen in rijen van vijf en hun lange speren glinsterden in het zonlicht.


  ‘Alba!’ brulde hij en stoof op haar af.


  Eerst zag ze hem niet komen. Maar toen haar volgelingen haar waarschuwden, liet ze het spierwitte mannetjeshert haastig keren om hem tegemoet te treden.


  ‘Ik vermoord je, smerige ouwe heks die je bent!’ schreeuwde hij. Hij zwaaide zijn zwaard in grote cirkels rond boven zijn hoofd. ‘Ik vermoord jullie allemaal!’


  En toen gebeurde er iets eigenaardigs. De priesters en priesteressen hadden van jongs af geleerd de Zonneheld te beschouwen als een halfgod. Deze zelfde man, die nu bebloed en als een razende op hen af kwam stormen, was nog slechts kort geleden het voorwerp van hun verering geweest. Het was dus geen wonder dat ze even aarzelden, toen het bevel klonk hem aan te vallen...


  Hun aarzeling duurde misschien slechts een paar seconden, maar voor Stagg was dat lang genoeg. Hij stond al voor Alba’s rijdier.


  Hij sloeg naar haar speer en het staal van zijn zwaard sneed door het hout van de schacht, zodat de glinsterende punt op de grond viel. Tegelijkertijd begon het hert waarop Alba zat heftig te steigeren.


  Ze viel achterwaarts uit het zadel.


  Maar ze kwam op haar voeten terecht, als een kat. Een ogenblik lang had ze de kans zich terug te trekken tussen haar volgelingen, want haar rijdier stond tussen haar en haar belager in.


  Stagg sloeg naar het beest en het ging ervandoor. Secondenlang staarde hij in haar bleke, blauwe ogen. Hij zag een magere, gekromde, stokoude vrouw – oud, zo onvoorstelbaar oud! Ze leek wel tweehonderd jaar, zozeer was haar gezicht doorgroefd met lijnen en rimpels. Lange dunne witte baardharen sproten uit haar kin en op haar bovenlip had zich een witharige dons gevormd. Haar ogen moesten vele generaties hebben zien komen en gaan en de onaangedane blik zei duidelijk, dat ze er nog vele zou aanschouwen. Ze was de Dood Zelf!


  Stagg verkilde‚ alsof hij de Onverbiddelijke Vernietiger werkelijk in de ogen zag.


  De ratelslang die kronkelend en sissend om haar nek hing, verhoogde nog het gruwelijke, fatale doodsgevoel.


  Toen schudde hij zijn gedachten van zich af en hield zich zelf voor dat ze een mens was – niet meer dan een mens. Hij hief zijn zwaard op.


  Maar hij raakte haar niet.


  Want plotseling vertrok haar gezicht van de pijn; ze greep met beide handen naar haar borst en sloeg tegen de grond, getroffen door een dodelijke hartaanval.


  Nu barstte er een ware paniek los onder haar volgelingen, een paniek waarvan Stagg gretig gebruik maakte. Hij stoof dwars door hun rijen en hakte naar links en rechts. Hij was buiten zich zelf en besteedde geen aandacht aan de verwondingen die ze hem toebrachten met speren of sabels.


  Hij hakte naar de mensen zowel als de dieren. De herten steigerden van angst en wierpen hun berijders tegen de grond, waar Stagg hen buiten gevecht stelde nog voordat ze overeind konden komen.


  Even leek het erop, dat hij geheel alleen zijn tegenstanders zou uitroeien. Hij had minstens zes belagers gedood en gewond terwijl ze in het zadel zaten; vier anderen waren afgeworpen en daarna door hem neergeslagen. Toen zette een van de priesteressen uit de achterste rijen haar rijdier aan en reed naar voren. Ze hield haar hoofd koel en stoof regelrecht op Stagg af. Hij keek op, nog juist op tijd om haar te zien aankomen.


  En hij zag het lieftallige gezichtje van Virginia, eens de maagdelijke hogepriesteres van Washington – de jonge vrouw met het lange honingkleurige haar en de lichtgebogen neus, met de bloedrode lippen en de trots opgeheven borsten. Haar boezem was bedekt, want in haar lichaam droeg ze nu zijn kind. Nog vier maanden zou het duren voordat ze de baby ter wereld bracht – en toch was ze uitgereden op haar hert. Stagg had zijn zwaard al opgeheven om met haar af te rekenen.


  Toen drong het pas goed tot hem door... Toen besefte hij, dat ze zijn eigen kind bij zich droeg. Hij aarzelde.


  Dat was voor haar voldoende. Haar knappe gezicht bleef koud en onbewogen toen ze uithaalde met haar wapen, een vlijmscherp geslepen lichte sabel. Het staal flitste fluitend door de lucht en doorkliefde datgene wat hem nog restte van zijn gewei. En dat betekende het einde voor Peter Stagg.
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  Het plan vereiste een zorgvuldige voorbereiding die maanden duurde.


  Eerst werden er spionnen naar Washington gezonden, vermomd als stadsbewoners van verschillende rang en stand.


  Ze gingen zorgvuldig alle bronnen na waaruit ze iets zouden kunnen vernemen over de uitrusting die nog op de Terra aanwezig was. Ze gebruikten de gelegenheid bovendien om uit te zoeken wat er met de Zonneheld was gebeurd. En tijdens hun onderzoek ontdekten ze, dat dr Calthorp terug was in Washington.


  Het kostte geen moeite om met hem in contact te komen en een paar dagen later werd hij per boot langs de Potomac weggevoerd naar Chesapeake Bay en vandaar de oceaan op. Hier werd hij aan boord genomen van een Karelisch schip, dat hem naar de havenstad Aino bracht.


  Het weerzien met Churchill en de anderen was een gelukkig moment, dat slechts overschaduwd werd door hun onzekerheid over het lot van Peter Stagg.


  Churchill legde uit welke afspraak hij met de Kareliërs had gemaakt. Calthorp grinnikte en zei, dat het best kon lukken. Ze moesten het in elk geval proberen, vond hij. Calthorp zelf bleek de beste inlichtingenbron waar het de toestand van de Terra betrof. Hij wist precies wat ze in het schip zouden vinden en wat ze ergens anders zouden moeten halen.


  Ten slotte was alles gereed.


  Ze verlieten Aino met het schip van kapitein Kirsti Ainundila. Ieder bemanningslid van de Terra had drie Kareliërs aan zijn zijde, gewapend met vervaarlijke messen die ze onmiddellijk zouden gebruiken bij de eerste verdachte beweging van de ruimtevaarders.


  Hun snelle brik werd gevolgd door een grote vloot van Karelische kaperschepen, bemand door de inwoners van de koloniën ten zuiden van Wazhtin en de koloniën van wat eens Nova Scotia en Labrador waren geweest.


  De brik voer brutaalweg de Chesapeake Bay binnen en bij de monding van de Potomac stapte de kleine groep overvallers aan boord van een kleinere zeilboot. Vermomd als vissers die van hun vangst terugkeerden‚ meerden ze hun boot laat in de avond aan een van de kaden van Wazhtin.


  Omstreeks middernacht begaf het groepje zich naar het gebouw waar de wapens uit de Terra waren opgeslagen.


  De weinige wachtposten gingen geluidloos tegen de grond met afgesneden keel. De wapenkamer werd opengebroken en de ruimtevaarders namen hun elektronische snelvuurwapens weer in bezit en deelden de rest uit aan de Kareliërs. Die hadden dit soort wapens natuurlijk nog nooit gebruikt, maar in Aino waren ze getraind met houten namaakwapens die Churchill had vervaardigd.


  Zonder enige hindernis bereikten ze het grote honkbalstadion, nu een heiligdom dat gewijd was aan de Zonneheld. Daarbinnen verhief de Terra nog steeds zijn naaldvormige neus naar de sterren vanwaar hij was afgedaald.


  De groep werd aangeroepen door de wachtposten; onmiddellijk volgde er een gevecht – of liever, een slachtpartij. Dertig boogschutters werden gedood met de automatische wapens en veertig anderen raakten ernstig gewond. De indringers liepen geen schrammetje op en braken de poort van het stadion open.


  Het ruimteschip was zo ontworpen, dat het door één man gehanteerd kon worden. Churchill ging zitten in de stoel van de piloot. Kirsti en nog twee Kareliërs kwamen naast hem staan, de messen in hun hand.


  ‘Nu zult u zien wat dit schip allemaal kan doen,’ zei Churchill. ‘Het kan heel Wazhtin vernietigen door eenvoudig zijn vuurstraal te laten neerkomen op de gebouwen. Daarna kan uw vloot binnenvaren en de stad zonder moeite plunderen. En dan vliegen we naar Camden en Baltimore en New York om hetzelfde te doen. Als de bewoners van Wazhtin ons niet misleid hadden, waren we nooit gevangen genomen. Maar ze wisten ons met hun mooie praatjes uit het schip te lokken – vooral toen ze kapitein Stagg eenmaal tot koning hadden gekroond.’


  Hij beproefde het besturingsmechanisme, controleerde de meters en ontdekte dat alles nog werkte. Toen sloot hij de luchtsluis en keek naar de klok op het instrumentenbord.


  ‘Het wordt tijd om tot actie over te gaan,’ zei hij luid.


  Op dit van tevoren afgesproken teken hielden de ruimtevaarders allen hun adem in.


  Churchill drukte op een knop. Zestig seconden later tuimelden de Kareliërs tegen de grond. Churchill drukte op een andere knop en het verdovende gas werd weggeblazen door frisse lucht van buiten. Het was een trucje dat hen tijdens hun gevaarlijke reis naar de sterren al meermalen had gered.


  ‘Stoppen we ze in de diepvriestank?’ vroeg Steinborg.


  ‘Voorlopig wel,’ antwoordde Churchill. ‘Later zullen we ze wel aan land zetten. Als we ze meenemen naar Vega II, zullen ze ons waarschijnlijk de keel afsnijden.’


  Hij greep het stuurwiel beet, haalde een handel over en de Terra rees statig op. De antigravitators kregen nog altijd moeiteloos de vijftigduizend ton van de grond.


  ‘Door de weerstand van de atmosfeer zal het ons ongeveer een kwartier kosten om in Aino te komen,’ zei Churchill. ‘Daar zullen we jullie vrouwen en de mijne oppikken – en dan gaan we regelrecht naar Poughkeepsie!’


  Hij bedoelde de Karelische vrouwen die Jastsembski en Al-Masjoeni zich hadden aangeschaft tijdens hun langdurig verblijf in Aino.


  ‘Maar die weten nergens van! Wat zullen ze zeggen, als we ze eenmaal aan boord hebben?’


  ‘We laten ze een beetje gas snuiven en stoppen ze ook in de diepvriestank,’ antwoordde Churchill. ‘Het is een gemeen trucje, maar we hebben geen tijd om het allemaal aan hen uit te leggen.’


  ‘Wat zullen ze tekeergaan als ze wakker worden op Vega. Ik moet er niet aan denken!’


  ‘Dan kunnen ze er toch niets meer aan doen,’ antwoordde Churchill. Maar hij dacht aan Robins scherpe tong.


  Voorlopig was er geen vuiltje aan de lucht. Robin en de twee Karelische vrouwen werden aan boord genomen en het ruimteschip vertrok weer, De Kareliërs in het kamp ontdekten de ontvoering te laat en brulden hen de nodige vloeken na, die ze toch niet konden horen. Opnieuw spoot het verdovende gas de cabine binnen en de vrouwen werden in de tanks gelegd.


  Toen ze onderweg waren naar Poughkeepsie, zei Churchill tegen Calthorp: ‘Volgens onze spionnen werd Stagg een paar dagen geleden voor het laatst gezien in een dorpje op de oostelijke oever van de Hudson. Dat betekent dus, dat hij uit zijn gevangenschap heeft weten te ontsnappen. Maar waar hij nu is, weet niemand.’


  ‘Waarschijnlijk probeert hij in Caseyland te komen,’ antwoordde Calthorp. ‘Maar dan komt hij gewoon van de regen in de drup. Ik begrijp maar niet, hoe hij de wilskracht heeft kunnen vinden om niet meer terug te gaan naar de Grote Route. Die man is bezeten van een kracht waartegen geen mens zich kan verzetten.’


  ‘We zullen buiten Poughkeepsie landen,’ zei Churchill. ‘Vlak bij Vassar. Daar staat een groot weeshuis dat door priesteressen wordt geleid. De wezen vinden er onderdak totdat men gezinnen heeft gevonden die hen willen adopteren. We zullen de kinderen aan boord nemen en ook bevriezen. En we ontvoeren een van de priesteressen om te zien of ze soms iets weet over de verblijfplaats van Stagg. Een injectie met waarheidsserum zal haar wel aan het praten krijgen.’


  Even later zweefden ze boven het weeshuis. Er stond een lichte bries en daarom verplaatste Churchill het schip iets tegen de windrichting in, voordat hij een grote wolk verdovend gas uitliet.


  Het kostte hun een uur om de zestig slapende kinderen in de diepvriestanks op te bergen. Toen wekten ze de leidster van het weeshuis, een priesteres van een jaar of vijftig.


  Ze deden geen moeite haar vrijwillig aan het praten te krijgen. Ze spoten haar een waarheidsserum in. Binnen enkele minuten vernamen ze, dat Alba en haar jagers de vorige avond Poughkeepsie hadden verlaten om Stagg te achtervolgen.


  Ze droegen de vrouw het huis weer binnen en legde haar in bed.


  ‘Zodra het licht wordt zullen we rondkruisen over de omgeving om te zien waar ze zijn,’ zei Churchill. ‘We zouden het nu wel kunnen doen met behulp van infrarood licht, maar dan hebben we maar weinig kans om iemand te vinden die zich onder de bomen schuilhoudt.’


  Kort na het aanbreken van de dag rees het ruimteschip op uit het kleine dal, waarin ze zich verborgen hadden gehouden. Het vloog pal naar het oosten, op een hoogte van nauwelijks dertig meter. Toen ze bij de Housatonic kwamen, draaide Churchill het schip weer naar het westen. Hij veronderstelde dat Stagg de rivier nog niet had kunnen bereiken en dus ergens in de woestenij moest rondzwerven. Keer op keer vlogen ze dezelfde route, speurend naar alle kanten. Zo nu en dan daalden ze neer om mensen te ondervragen die ze in de bossen zagen lopen. Maar niemand had iets van Stagg gezien en de uren gingen voorbij.


  Toen ze voor de zoveelste keer bij de Hudson Waren, stuurde Churchill het ruimteschip een paar kilometer verder naar het noorden en begon vandaar in oostelijke richting te zoeken.


  ‘Als Stagg de Terra ziet, zal hij onmiddellijk te voorschijn komen,’ zei Calthorp.


  ‘We zullen een paar meter hoger gaan vliegen en de magni-kijker op zijn grootste vermogen zetten,’ antwoordde Churchill. ‘Ik moet en zal hem vinden!’ Ze waren ongeveer op vijf kilometer van de Housatonic, toen ze een aantal hertenrijders in het oog kregen die in halsbrekende vaart over een bospad stoven. Ze daalden haastig, maar toen ontdekten ze een eenzame gestalte die een kilometer bij de anderen was achtergeraakt en het rijdier aan de teugel voerde. Het leek hen beter deze eenling eens te ondervragen.


  Het was Virginia, de vroegere hogepriesteres van Wazhtin. Ze was al enkele maanden zwanger en had de snelle rit niet langer kunnen volhouden, zodat ze te voet verder was gegaan. Aanvankelijk probeerde ze nog te ontsnappen in de bossen, maar het schip liet een gaswolk over haar heen dalen en ze sloeg tegen de grond. Een korte tijd later, toen ze een injectie had gekregen, bleek ze maar al te graag bereid om te praten.


  ‘Ja, ik weet waar die zogenaamde Zonneheld is,’ zei ze venijnig. ‘Hij ligt op ditzelfde pad, ongeveer drie kilometer hier vandaan. Maar jullie hoeven je niet te haasten. Hij zal echt wel op je wachten, want hij is dood.’


  ‘Dood!’ fluisterde Churchill. En hij dacht: We hadden het bijna gehaald! Een half uur eerder en we hadden hem kunnen redden!


  ‘Ja, dood!’ schamperde Virginia. ‘Ik heb hem vermoord. Ik heb de laatste vertakking van zijn gewei afgehakt en hij is doodgebloed. En ik ben blij toe! Hij was geen ware Zonneheld. Hij was een verrader en een godslasteraar en hij heeft Alba gedood.’


  Ze keek Churchill smekend aan en zei: ‘Geef me een mes, zodat ik me zelf kan doden. Eenmaal was ik er trots op dat ik het kind van de Gehoornde Koning mocht dragen. Maar ik wil geen bastaard van een valse god! Bespaar mij de schande dat ik zo’n kind moet baren.’


  ‘Als we je dus vrijlaten, zul je zowel je zelf als het ongeboren kind doden?’


  ‘Ja, dat zal ik. Ik zweer het bij de heilige naam van Columbia!’


  Churchill knikte even naar Calthorp, die prompt de punt van de injectienaald in haar arm drukte en een nieuwe hoeveelheid van een verdovend middel in haar vlees spoot. Ze zakte ineen en de twee mannen droegen haar naar de diepvriestank.


  ‘Natuurlijk kunnen we niet toestaan dat ze Staggs kind doodt,’ zei Calthorp. ‘Misschien is de kapitein zelf al dood, maar zijn kind zal blijven leven.’


  ‘Och, over de vraag of hij wel afstammelingen zal hebben, hoeft niemand zich bezorgd te maken,’ antwoordde Churchill droog. Hij ging er niet verder op in, maar hij dacht aan Robin, die bevroren in de tank lag. Over ongeveer vijftig jaar zou ze Staggs zoon ter wereld brengen. Enfin, dat was een situatie waaraan toch niets meer viel te veranderen – dus dacht hij er maar niet meer over na. Hun belangrijkste zorg was nu Stagg zelf.


  Churchill liet het schip opstijgen en stoof pal oostwaarts. Onder hen lag het bospad, een smalle, bruine, kronkelende lijn tussen het groen. Het liep om een kleine berg heen en kroop over een paar heuvels – en toen zagen ze het terrein van de slag.


  Massa’s dode honden en herten en varkens. En slechts een paar menselijke gestalten. Er waren toch veel meer doden gevallen? Waar waren die dan?


  Het ruimteschip daalde grommend neer op het pad en stootte aan beide zijden een aantal bomen omver. De mannen stapten uit de luchtsluis en keken in het rond, met hun geweren in de aanslag. Steinborg bleef achter op de stoel van de piloot.


  ‘Ik geloof, dat ik het weet,’ zei Churchill. ‘Waarschijnlijk hebben de Casey’s hun dode stamgenoten meegenomen, de bossen in. En nu zijn ze bezig hen te begraven. Kijk maar, alle overgebleven lijken dragen de kleding van Wazhtin.’


  ‘Misschien wordt Stagg dan ook wel begraven,’ zei Calthorp.


  ‘Ik hoop het niet,’ antwoordde Churchill. Het deed hem verdriet dat de kapitein gestorven was – de man die hen veilig door zoveel gevaren had gebracht. Toch wist hij dat er een reden was, waarom hij er niet al te veel om zou moeten treuren. Want als Stagg was blijven leven, zouden er heel wat complicaties zijn ontstaan wanneer ze op Vega II kwamen... Stagg zou nu eenmaal meer dan gewone belangstelling hebben gehad voor Robins kind. En telkens wanneer Churchill de jongen aanhaalde of strafte, zou Stagg natuurlijk tussenbeide willen komen. Bovendien was het nog maar de vraag of Robin hem zou blijven zien als een bovenmenselijk wezen.


  Want hoe moest het nu, wanneer Robin haar eigen religie trouw wilde blijven?


  De mannen gingen uiteen om te zoeken naar de plek waar de doden waren begraven. Toen ze zich na tien minuten weer verzamelden bij het schip, bleek Al-Masjoeni succes te hebben gehad. Zwijgend, voorzichtig en zonder geluid te maken volgden ze hem. En toen, op een open plek tussen de bomen, zagen ze het ergste: een meisje en vier mannen, bezig een aardhoop glad te strijken die maar al te duidelijk op een massagraf wees.


  Churchill stapte tussen de bomen vandaan en zei: ‘Wees niet bang. Wij zijn vrienden van Peter Stagg.’


  De Casey’s schrokken heftig; maar toen Churchill zijn geruststellende woorden herhaalde, ontspanden ze zich. Toch hielden ze hun handen aan het gevest van hun wapens. Churchill liep nog wat dichterbij, bleef staan en vertelde wie hij was en waarom hij was gekomen.


  De ogen van het meisje waren roodomrand en haar gezicht was nat van tranen. Toen ze Churchill naar Stagg hoorde vragen, barstte ze opnieuw in snikken uit.


  ‘Hij is dood,’ snikte ze. ‘O, was u maar eerder gekomen!’


  ‘Hoe lang is hij al dood?’


  Een van de Caseylanders keek naar de zon. ‘Ongeveer een half uur. Hij heeft lange tijd liggen bloeden en het pas opgegeven toen zijn strijd hem niet meer mocht baten.’


  ‘Vooruit, Steinborg,’ zei Churchill in zijn walkie-talkie. ‘Breng het schip hierheen en stuur een paar graafrobots naar buiten. We moeten Stagg zo gauw mogelijk uit die natte grond halen. Calthorp, wat denk je, is er nog een kansje?’


  ‘Dat we hem kunnen laten herrijzen? Natuurlijk. Maar er bestaat grote kans, dat hij al te veel hersenletsel heeft opgelopen. Enfin, we kunnen het beschadigde weefsel in elk geval vervangen en dan zien wat er gebeurt.’


  Ze vertelden de Casey’s niet, waarom ze Stagg wilden opgraven. Ze hadden begrepen dat Mary van hem hield en wilden bij het meisje geen valse hoop wekken. Daarom zeiden ze slechts, dat ze de kapitein mee terug wilden nemen naar de sterren, waar hij ongetwijfeld het liefst begraven zou willen worden.


  De andere lichamen lieten ze achter in het graf; die waren te zeer verminkt en al te lang dood.


  Eenmaal in het schip ging Calthorp aan het werk met de uiterst gevoelige robotchirurg, die de benige voet van het gewei onmiddellijk uit Staggs schedelbeenderen verwijderde en voorzichtig zijn schedeldak lichtte.


  Zijn borst werd opengelegd en elektroden werden in het hart en de hersenen geplant. Een bloedpomp werd verbonden met zijn bloedsomloop. Daarna tilde de robot het lichaam op en plaatste het in een lazarustank.


  Die tank was gevuld met biogel, een dunne vloeistof die als voedingsbasis diende voor de vele cellen die erin krioelden. Er waren twee soorten cellen. Het ene soort at de beschadigde of reeds ontbonden cellen uit het lichaam weg: het andere soort was in grote hoeveelheden gekweekt uit de cellen van Staggs eigen lichaam. Dit laatste soort hechtte zich vanzelf aan de beschadigde organen en vormde een vervanging voor de cellen die uit het lichaam waren verwijderd. Staggs hart begon te pompen onder de elektrische prikkelingen. Zijn lichaamstemperatuur liep op. Langzaam maar zeker werd de grauwe doodskleur van zijn huid vervangen door een zacht en gezond roze.


  Vijf uren gingen voorbij, terwijl de biogel zijn werk deed. Calthorp bestudeerde voor de zoveelste keer de aanwijzingen op de meters en de golven op de oscilloscopen.


  Ten slotte zei hij: ‘Het heeft geen zin nog langer door te gaan.’


  Hij draaide aan een knop op het instrumentenpaneel van de robotchirurg en Stagg werd langzaam uit de tank getild.


  De machine legde hem op een tafel, waar hij zorgvuldig werd gewassen. Toen werden de naalden uit hart en hersenen verwijderd, zijn borst dichtgenaaid, een metalen schedeldak aangebracht, de hoofdhuid weer op zijn plaats gerold en alle wonden gehecht.


  Nu namen de mensen het zelf weer over. Ze droegen Stagg naar een bed en legden hem erin. Hij sliep als een pasgeboren baby.


  Churchill ging naar buiten, waar de Caseylanders nog stonden te wachten. Ze hadden het schip niet willen binnengaan, want ze waren te zeer vervuld van ontzag en bijgelovige angst.


  De mannen stonden zachtjes te praten. Mary Casey zat scheefgezakt tegen een boomstam, haar gezicht als een masker uit een Griekse tragedie.


  Toen ze Churchill hoorde aankomen, hief ze het hoofd op en zei met toonloze stem: ‘Mogen we nu gaan? Ik wil terug naar mijn eigen mensen.’


  ‘Mary,’ antwoordde Churchill, ‘je mag gaan waarheen je wilt. Maar eerst wil ik je vertellen, waarom ik je al die tijd heb laten wachten.’


  Mary luisterde naar zijn plannen om naar Mars te vertrekken, daar brandstof in te nemen of te vervaardigen en dan door te reizen naar Vega II om zich daar voor altijd te vestigen. Aanvankelijk leek het erop, dat ze iets van haar verdriet scheen te vergeten; maar al gauw zakte ze weer terug in haar droevige lusteloosheid.


  ‘Ik ben blij dat u iets hebt waarnaar u kunt uitzien,’ zei ze. ‘Al heb ik het gevoel dat er iets godslasterlijks in uw plannen zit. Maar ik heb er natuurlijk niets mee te maken. Waarom vertelt u mij dit alles?’


  ‘Mary, toen we in het jaar 2050 de Aarde verlieten, was het de gewoonste zaak van de wereld iemand uit de dood terug te halen. Dat had niets te maken met zwarte magie of hekserij of zo, maar het gebeurde met een ver gevorderde wetenschappelijke kennis...’


  Ze sprong overeind en greep zijn beide handen beet. ‘Bedoelt u, dat u Peter weer tot leven hebt gewekt?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Hij ligt nu te slapen. Maar...’


  ‘Maar?’


  ‘Tja, wanneer iemand zolang dood is geweest als hij, treedt er onvermijdelijk een zekere hoeveelheid hersenletsel op. Gewoonlijk kan dat wel verholpen worden. Maar soms blijft zo iemand voor altijd imbeciel.’


  Haar glimlach vervaagde. ‘Maar dat weten we morgen pas. Waarom hebt u me dat nu al verteld?’


  ‘Omdat je waarschijnlijk naar huis zou zijn gegaan, als ik was blijven zwijgen. En er is nog iets. Iedere man aan boord van de Terra wist maar al te goed wat er zou kunnen gebeuren, als hij onderweg de dood vond en weer werd opgewekt. En we hebben allemaal een verklaring getekend, dat we opnieuw gedood wensen te worden indien we als geestelijk onvolwaardigen uit de lazarustank te voorschijn zouden komen. Niemand wil leven als een geestelijk wrak – ook Peter Stagg niet.’


  ‘Maar het zou een zware zonde zijn hem te doden!’ riep ze. ‘Zo iets is gewoon moord!’


  ‘Daarover zullen we nu niet redetwisten,’ antwoordde hij. ‘Ik vond alleen maar, dat je moest weten wat er kan gaan gebeuren. Toch zal ik je iets vertellen dat misschien een hele troost voor jou zal zijn. Toen we op de planeet Vixa waren, werd Al-Masjoeni gedood door een soort vleesetende plant. Wij wisten de plant met onze elektronische geweren open te breken en Al-Masjoeni’s lijk terug te brengen naar het schip. Daar brachten we hem weer tot leven, nadat we de kalk uit zijn bloedstroom hadden verwijderd. En hij heeft geen enkele schade van dat voorval overgehouden, geestelijk noch lichamelijk. Maar Staggs geval is natuurlijk wel wat anders.’


  ‘Mag ik hem morgen zien?’ vroeg ze bevend.


  ‘Natuurlijk. Hoe hij dan ook moge zijn...’


  De nacht kroop langzaam voorbij. Mary Casey en de ruimtevaarders deden geen oog dicht, maar de mannen uit Caseyland strekten zich uit in het bos en snurkten erop los. Een paar bemanningsleden vroegen aan Churchill waarom ze hun plannen niet voortzetten terwijl ze wachtten op het moment dat Stagg zou ontwaken. Ze konden nog een paar dorpen met gas verdoven, nog meer kinderen en vrouwen in de diepvriestank leggen en alvast op weg gaan naar Mars.


  ‘Dat doen we niet vanwege dat meisje,’ antwoordde Churchill. ‘Misschien wil Stagg haar wel met zich meenemen.’


  ‘Dan stoppen we haar toch ook in de tank?’ zei Jastsembski verbaasd. ‘Is dat nou niet een beetje overdreven van je? Je houdt rekening met haar gevoelens en toch heb je al tientallen kinderen en vrouwen ontvoerd.’


  ‘Maar die kenden we niet. En die kinderen en vrouwen worden er alleen maar beter van, wanneer wij ze weghalen uit deze woeste omgeving. Maar Mary kennen we wel en we weten, dat Stagg van plan was met haar te trouwen. We zullen wachten om te zien hoe Stagg er nu over denkt.’


  Eindelijk brak de morgen aan. De mannen gebruikten het ontbijt en knapten verschillende karweitjes op, totdat Calthorp hen bijeenriep.


  ‘Het is tijd,’ zei hij. Hij vulde een injectiespuit, prikte hem in Staggs reusachtige biceps, haalde een desinfecterend watje over het onzichtbare wondje en deed een stap achteruit.


  Churchill was naar Mary Casey gegaan om haar te vertellen, dat Stagg nu gauw wakker zou worden. Haar liefde voor Stagg viel af te meten aan het feit dat ze voldoende moed bijeenraapte om het schip binnen te gaan. Ze keek niet eenmaal om zich heen, toen ze werd meegenomen door de gangen vol apparaten die in haar ogen wel buitengewoon spookachtig en duivels moesten lijken. Ze keek recht voor zich uit, naar Churchills brede rug.


  Toen stond ze snikkend naast het bed van Peter Stagg.


  Stagg mompelde iets. Zijn oogleden trilden en werden weer stil.


  Zijn zware en regelmatige ademhaling keerde terug.


  Calthorp zei luid: ‘Wakker worden, Peter!’


  Hij sloeg zijn gezagvoerder zachtjes op een wang.


  Stagg deed zijn ogen open. Hij keek om zich heen, naar Calthorp, Churchill, Steinborg, Al-Masjoeni‚ Lin, Chandra, Jastsembski, Sarvant, Gbwe-hoen. Een blik van verbazing lag in zijn ogen. Toen zag hij Mary Casey en hij ging met een ruk overeind zitten.


  ‘Wat is er nu weer aan de hand?’ vroeg hij. Hij probeerde een strenge bulderstem op te zetten, maar kon slechts een schor gekras uitbrengen. ‘Ben ik van mijn stokje gegaan? Zijn we al op de Aarde? Dat moet wel! Anders zou die vrouw niet aan boord zijn. Tenzij jullie haar al die tijd verborgen hebt gehouden, stelletje Don Juans dat je bent!’


  Churchill was de eerste die begreep wat er met Stagg was gebeurd.


  ‘Kapitein,’ zei hij, ‘wat is het laatste dat u zich herinnert?’


  ‘Wat ik mij herinner? Wel allemachtig, dat weet je best je weet best wat ik bevolen had, vlak voordat ik flauwviel! Dat we op de Aarde gingen landen, natuurlijk!’


  Mary Casey werd hysterisch. Churchill en Calthorp brachten haar naar de gang en Calthorp gaf haar een kalmerend middel. Ze viel onmiddellijk in slaap. Toen begaven de antropoloog en de bootsman zich naar de controlekamer van het schip.


  ‘Het is nog te vroeg om iets met zekerheid te kunnen zeggen,’ zei Calthorp. ‘Maar ik geloof niet dat er schade is toegebracht aan zijn IQ. Hij maakt zeker geen idiote indruk. Alleen dat gedeelte van zijn hersens, waarin de herinnering aan de afgelopen vijf of zes maanden was opgeslagen, is totaal vernietigd. Het hersenweefsel is hersteld, zodat het weer even goed is als vroeger – maar de inhoud is weg, de herinneringen zijn verdwenen. Hij weet niet beter of we zijn zo juist teruggekeerd van de planeet Vixa en maken ons nu klaar voor de landing op de Aarde.’


  ‘Dat dacht ik ook al,’ antwoordde Churchill. ‘Maar wat moeten we nu beginnen met Mary Casey?’


  ‘Leg haar de situatie uit en laat haar zelf beslissen. Misschien wil ze mee om te zien of hij opnieuw verliefd op haar zal worden.’


  ‘Dan moeten we haar ook vertellen dat Virginia aan boord is. En Robin. Misschien vindt ze dat niet zo’n prettig idee.’


  ‘Enfin, je moet het ijzer smeden als het heet is,’ zei Calthorp. ‘Ik zal haar een injectie geven om haar weer bij te brengen en dan zal ik het vertellen. Ze moet maar meteen beslissen. We hebben geen tijd om nog langer te blijven treuzelen.’


  Hij verliet het vertrek.


  Churchill zette zich peinzend in de stoel van de piloot. Hij vroeg zich af wat de toekomst nog zou brengen. Erg saai zou het in elk geval niet worden! Zelf had hij al moeilijkheden genoeg, maar toch had hij voor geen goud in Staggs schoenen willen staan. Stel je voor, zei hij bij zich zelf... Stagg had honderden kinderen verwekt in de wildste en langdurigste orgie die je je maar kon indenken – en toch was hij zich van geen kwaad bewust! Hij zou nu naar Vega II gaan en daar geconfronteerd worden met twee baby’s bij twee verschillende vrouwen – en als Mary Casey meeging, zou er nog een derde vrouw achter hem aanzitten. Hij zou te horen krijgen wat er gebeurd was – en toch niet in staat zijn het zich voor te stellen; misschien zou hij het zelfs niet kunnen geloven, ook al zwoeren tien ooggetuigen dat het werkelijk gebeurd was! En tijdens de onvermijdelijke kibbelpartijen in zijn huwelijk zou hij heel wat verwijten naar zijn hoofd geslingerd krijgen, voor dingen waarvan hij zich niets kon herinneren...


  Nee, dacht Churchill, hij zou niet graag met Stagg willen ruilen. Hij bleef maar liever wie hij was – ook al zou hij nog voor hete vuren komen te staan, wanneer Robin eenmaal ontwaakte.


  Hij keek op. Calthorp was teruggekeerd.


  ‘En? Hoe luidt het vonnis?’ vroeg Churchill.


  ‘Ik weet niet of ik moet lachen of huilen,’ antwoordde Calthorp. ‘Mary gaat met ons mee.’
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            Poul Anderson
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          	Geen plaats meer op aarde

          De onbarmhartige planeet Rustum dreigt voor aardse kolonisten een kolkend slagveld te worden, als verraad en felle haat de overhand krijgen...
        


        
          	

          	

          	
            D. F. Jones
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          	Afmars der vrouwen
Een vastberaden groep regeerders vormt een levende barrière tegen de catastrofe die Engeland met totale vernietiging bedreigt. Maar het gif kruipt waar het niet gaan kan...

        


        
          	

          	

          	
            Philip José Farmer

          
        


        
          	SF3

          	

          	De nacht van het licht

          Een wrekende god eist vreemde slachtoffers op de huiveringwekkende planeet waar dief en moordenaar John Carmody een vernietigingsopdracht uitvoert...
        


        
          	

          	

          	
            Philip K. Dick
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          	Laarzen in de nacht

          Als in een gruwelijke nachtmerrie verpletteren de laarzen van nazi-Duitsers en Japanners Amerika. De oorlog is verloren en verzet lijkt zinloos...
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          	Monsterlijke uitdaging

          Avonturen van mensen buiten tijd en ruimte. waarbij oneindige gevaren worden getart en een soms monsterlijke toekomst wordt uitgedaagd...
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          	Het zaad van de ondergang

          Een gruwelijke verschrikking bedreigt de aarde, als bizarre, meedogenloze wezens hun tol aan menselijke lichamen opeisen.
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          	De goddeloze tuin van Eden

          De intelligente, reptielachtige bewoners van de planeet Lithia leven in een schijnbaar paradijs. Totdat de mens er binnendringt... en misschien de slang...
        


        
          	

          	

          	
            Poul Anderson
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          	Een gok om drie werelden

          Het lot van drie planeten ligt in de handen van een man over wie het doodvonnis is uitgesproken...
        


        
          	

          	

          	
            Frederik Pohl en C. M. Kornbluth
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          	De magnaten van de ruimte

          In een door reclamemagnaten getiranniseerde wereld wordt de planeet Venus inzet van een harde, verbijsterende concurrentiestrijd...
        


        
          	

          	

          	
            Philip K. Dick
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          	De aarde als hoofdprijs

          Een bizarre sluipmoordenaar bedreigt de winnaar van een heelal omvattende loterij, waarbij de aarde de hoge inzet is...
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          	In de ban van het gevaar

          Een eerste ontmoeting met intelligente. buitenaardse wezens dreigt zich tot een fataal en huiveringwekkend drama toe te spitsen...
        


        
          	

          	

          	
            Algis Budrys

          
        


        
          	SF12

          	

          	Terugkeer in de toekomst

          Mensen en vreemde gevleugelde wezens bevechten elkaar in een kille, verbitterde strijd. Maar dan gaat de deur naar de toekomst open en een fascinerend verleden doemt op...
        

      
    

  


  *Barleycorn: gerstekorrel.


  (extra noot van de epubmaker:John Barleycorn is een Britse folksong. De figuur van John Barleycorn in het liedje is de personificatie van gerst en van de alcoholische versnaperingen (bier en whisky) die er van gemaakt worden.)


  



  **Stagg afgeleid van stag: (mannelijk) hert.
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Wanneer de lange, knappe ruimteonderzoeker Pete
Stagg na een tijdloze reis van 800 jaar tussen de
sterren terugkeert naar de aarde, merkt hij dat er
tijdens zijn expeditie flink wat veranderd is. Heel
Washington loopt uit om hem te verwelkomen en
hem tot Zonneheld te kronen; een uitzonderlijke
eer met - zoals Stagg snel leert - hoogst uitzonderlijke
rechten en verplichtingen. Met een schok dringt het
tot hem door, dat hij het middelpunt is geworden
van rituele orgieén en intens erotisch geweld. Maar
zijn ontzetting slaat om in felle paniek, als hij door
middel van een mysterieuze nieuwe wetenschap in
eensinister wezen wordt getransformeerd ; half man,
half dier, half god. Door het gewei op zijn hoofd en de
vreemde hormonen in zijn bloed is hij niet meer in
staat zich te verzetten tegen het dwingende ver-
langen van het vlees en tussen goed en kwaad lijkt
geen verschil meer ... De toekomst heeft een bizar
en gruwelijk lot voor hem in petto . . .

De Amerikaanse science fiction-auteur Philip José
Farmer werd in 1918 geboren. Hij heeft in het genre
een snelle carriére gemaakt; in 1953 werd hij op de
elfde bijeenkomst van de vereniging van Ameri-
kaanse science fiction-schrijvers uitgeroepen tot de
meest veelbelovende nieuwe auteur. Sindsdien is zijn
ster snel gestegen en hij behoort nu tot de uitblin-
kers in het genre. Lees ook ‘De nacht van het licht’
(SF3).
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